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45.

Vládní nařízení 
ze dne 24. února 1939

o opatřeních proti mandelince bramborové.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle §§ 11, 13, 17 a 19 zákona ze dne 2. čer­
vence 1924, č. 165 Sb. z. a n., o ochraně výroby 
rostlinné:

§ I-
^ Mandelinkou bramborovou podle tohoto na­
řízený se vyrozumívá mandelinka bramborová 
(Leptinotarsa-Doryphora decemlineata) v kte­
rémkoli vývojovém stupni (vajíčko, larva, 
kukla a brouk).

§ 2.
_V) Každý vlastník pozemku je povinen ozná- 

miti výskyt mandelinky bramborové nebo dů­
vodné podezření z jejího výskytu obecnímu 
úřadu té obce, v jejímž obvodu se takový poze­
mek nachází, nej později do 24 hodin po zjištění 
a jemu dodati ihned vzorek mandelinky bram­
borové nebo hmyzu, který považuje za mande- 
linku bramborovou, nebo předmětu, z něhož 
usuzuje na výskyt mandelinky bramborové 
(požerek na listě, krovku brouka a pod.).

(2) Ustanovení odstavce 1 se vztahuje i na 
ty, kdož nejsou vlastníky pozemku a mande- 
linku^ bramborovou zpozorují nebo mají dů­
vodné podezření z jejího výskytu.

§ 3.
_ (x) Starosta obce je povinen na náklad vlast­

níka pozemku neprodleně telegraficky, telefo- 
mcky nebo spěšným dopisem podati zprávu 
o každém případu výskytu mandelinky bram­
borové nebo o důvodném podezření z jejího vý­
skytu^ příslušnému výzkumnému ústavu země­
dělskému (§ 21, odst. 1) a zaslati současně bez­
pečným a vhodným způsobem v dobře těsní­

cím obalu vzorek mandelinky bramborové, 
usmrcené ve vhodné tekutině (lihu, petroleji^ 
vroucí vodě a pod.), nebo hmyzu, který pova­
žuje za mandelinku bramborovou, nebo před­
mětu, z něhož usuzuje na výskyt mandelinky 
bramborové (požerek na listě, krovku brouka 
a pod.), k zjištění; ve zprávě je třeba přesně 
udati adresu vlastníka pozemku, katastrální 
číslo a výměru pozemku.

(2) Veškerá přeprava bramborů nebo jiných 
rostlin, půdy a pod. z pozemku, na němž byl 
zpozorován výskyt mandelinky bramborové 
nebo je podezření z jejího výskytu, je až do 
dalšího rozhodnutí (§ 4) zakázána; obec je po­
vinna oznámiti to vlastníku pozemku a přísně 
dozírati na dodržování tohoto zákazu.

' § 4.
(!) Nezjistí-li výzkumný ústav zemědělský 

prozkoumáním vzorku mandelinku bramboro­
vou, oznámí to do 24 hodin po obdržení vzorku 
obci, která uvědomí ihned vlastníka pozemku, 
případně toho, kdo splnil povinnost podle § 2, 
odst. 2.

(2) V případech pochybných je výzkumný 
ústav zemědělský oprávněn vyžádati si ve 
stejné lhůtě nový vzorek nebo bez průtahu še­
třením na místě samém z jisti ti skutečný stav 
věci.

(3) Zjistí-li výzkumný ústav zemědělský 
mandelinku bramborovou, oznámí to do 24 ho­
din obci (§ 2, odst. 1) a příslušnému okresnímu 
úřadu a podle potřeby kontrolnímu orgánu 
(§ 21, odst. 2).

§ 5.
í1) Starosta obce vyhlásí do 24 hodin způso­

bem v místě obvyklým výskyt mandelinky 
bramborové v obci a označí těž jméno vlastníka 
pozemku, dále katastrální číslo a případně 
bližší v místě obvyklé označení zamořeného po­
zemku. O tomto opatření podá ihned zprávu
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okresnímu úřadu a příslušnému výzkumnému 
ústavu zemědělskému.

(2) Jde-li o hnízdo mandelinky bramborové, 
zakáže starosta obce vstup na zamořený poze­
mek a uloží vlastníku pozemku, aby na svůj ná­
klad umístil na tomto pozemku tabulku s trva­
lým nápisem „Pozemek je zamořen mandelin- 
kou bramborovou; vstup nepovolaným je obcí 
přísně zakázán".

(3) Obec je povinna vésti seznam zamoře­
ných pozemků podle čísel katastrálních i s pří­
padným místním označením pozemků; záj emci 
mohou do něho nahlížeti.

(4) Výzkumný ústav zemědělský vede se­
znam zamořených pozemků ve své oblasti, ja­
kož i stručný přehled o výskytu, zákrocích pro­
vedených na zamořeném pozemku a pod.

(5) Výzkumný ústav zemědělský zašle mi­
nisterstvu zemědělství každého roku v měsíci 
lednu seznam zamořených obcí i pozemků 
v uplynulém roce.

§ 6.
(1) Okresní úřad prohlásí území obce, v níž 

byl zjištěn výskyt mandelinky bramborové, za 
území zamořené mandelinkou bramborovou a 
území ve vzdálenosti 15 km od hranic území 
zamořeného za území ohrožené; hranice území 
ohroženého musí býti volena tak, aby byla 
shodná s hranicí území obcí. Zasahuje-li území 
zamořené nebo území ohrožené do obvodu ji­
ného politického okresu, oznámí to okresní 
úřad, v jehož obvodu je území zamořené, to­
muto okresnímu úřadu a dodá mu potřebné 
údaj e pro další opatření.

(2) Kromě toho učiní okresní úřad další opa­
tření k zamezení rozšíření a k vyhubení mande­
linky bramborové, zejména nařídí v uzavřené 
oblasti (§ 7, odst. 1) podle potřeby a po slyšení 
příslušného výzkumného ústavu zemědělského:

a) zákaz přenosu živé mandelinky brambo­
rové, zákaz přenosu nebo přepravy bramborů 
nebo jiných rostlin, jich částí a odpadků a 
předmětů, které byly ve styku se zamořeným 
pozemkem, půdy a kompostu ze zamořeného 
nebo ohroženého pozemku;

b) hubení mandelinky bramborové určitými 
způsoby, jakož i zničení bramborů, jich částí 
a odpadků i jiných rostlin na zamořeném nebo 
ohroženém pozemku nebo na sousedních po­
zemcích ;

c) desinfekci zamořeného nebo ohroženého 
pozemku, bez kultur i s kulturami, účinnými 
prostředky na hubení hmyzu, osázení zamoře­
ných nebo ohrožených pozemků lapacími rost­
linami;

d) povinné opětné sázení bramborů na zamo­
řený nebo ohrožený pozemek, jakož i povinné 
prohlídky půdy;

e) zvláštní dny (hledači dny) ke zjišťování 
a sběru mandelinky bramborové vlastníky za­
mořených nebo ohrožených pozemků, případně 
obyvateli obcí v území zamořeném nebo ohro­
ženém ;

f) povinné hlášení pozemků osázených bram­
bory vlastníky těchto pozemků obecnímu 
úřadu.

(3) Opatření podle odstavců 1 a 2 vyhlásí 
příslušný okresní úřad ihned v obcích uza­
vřené oblasti (§ 7, odst. 1) a oznámí je mi­
nisterstvu zemědělství. Opatření podle od­
stavce 1 oznámí též příslušným železničním 
stanicím, poštovním úřadům, případně cel­
ním úřadům a oddělením finanční stráže a 
sousedním okresním úřadům.

§7-

(1) Ministerstvo zemědělství prohlásí v do­
hodě s ministerstvem průmyslu, obchodu a 
živností na přiměřenou dobu území zamo­
řené a území ohrožené (§ 6, odst. 1), které 
může podle stupně nebezpečí zavlečení man­
delinky bramborové rozšířiti od hranic území 
zamořeného na větší vzdálenost než 15 km 
(§ 6, odst. 1), za oblast uzavřenou.

(2) Vyskytne-U se mandelinka brambo­
rová poblíže našich hranic mimo území na­
šeho státu, může ministerstvo zemědělství 
prohlásiti za území ohrožené i jiné území, 
než které je uvedeno v § 6, odst. 1 a v § 7, 
odst. 1.

(s) V oblasti uzavřené a v území ohrože­
ném podle odstavce 2 může ministerstvo ze­
mědělství naříditi i jiná opatření, než jak je 
uvedeno v § 6, odst. 2, zejména:

a) podrobnou kontrolu zamořených nebo 
ohrožených pozemků, jakož i území (od­
stavce 1 a 2) kontrolními orgány;

b) v dohodě s ministerstvem průmyslu, 
obchodu a živností zákaz přepravy bramborů 
z oblasti uzavřené do oblasti neuzavřené.

(4) Bude-li potřeba, může býti použito 
k bezplatnému vyhledávání, sbírání a hubení 
mandelinky bramborové v oblasti uzavřené 
(§ 7, odst. 1) a v území ohroženém (§ 7, odst. 
2) staršího žactva místních škol, zejména 
národních, v případech silnějšího rozšíření 
mandelinky bramborové nebo nebezpečí z ta­
kového rozšíření i pracovních útvarů, pří­
padně i vojska. Opatření ta učiní zemský 
úřad v dohodě s příslušnými úřady.
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(5) Opatření učiněná ministerstvem země­
dělství podle odstavců 1 a 2 a podle odstavce 
3, písm. b) vyhlásí ministerstvo zemědělství 
v úředním listě republiky Česko-Slovenské.

§ 8.

Vlastník pozemku nacházejícího se v úze­
mí zamořeném nebo ohroženém (§ 6, odst. 1 
a § 7, odst. 1 a 2) je povinen podrobiti se 
všem předpisům, vydaným podle tohoto vlád­
ního nařízení, a chrániti své pozemky a kul­
tury před zavlečením mandelinky brambo­
rové, zamezovati vhodnými prostředky její 
zavlečení, jakož i šíření, a vyskytne-li se, 
ihned se přičiniti o její vyhubení.

§ 9-

Náklad vzniklý opatřeními, která vlast­
níku pozemku ukládá § 8, nese vlastník po­
zemku ze svého.

§ 10.

(1) Všichni vlastníci pozemků v obci, v níž 
se mandelinka bramborová, vyskytla, nebo 
pozemků v uzavřené oblasti jsou povinni pro- 
vésti, vyžaduje-li toho potřeba, ihned pří­
slušná opatření (hubení mandelinky bram­
borové a pod.) podle směrnic výzkumného 
ústavu zemědělského společně na svůj ná­
klad.

(2) Povinnost tu vysloví, po případě i způ­
sob jejího splnění blíže určí obecní zastupi­
telstvo; o usnesení obecního, zastupitelstva 
podá starosta obce ihned zprávu okresnímu 
úřadu.

(3) Pravomoc obecního zastupitelstva pře­
chází na okresní úřad, opomine-Ii obecní za­
stupitelstvo vysloviti povinnost v odstavci 1 
stanovenou do lhůty, kterou Určí. okresní 
úřad,

(4) Opatření podle odstavců 2 nebo 3 vy­
hlásí starosta obce způsobem v místě obvyk­
lým; okresní úřad uvědomí o nich minister­
stvo zemědělství a příslušný výzkumný ústav 
zemědělský.

(5) Jde-li o společně hubení mandelinky 
bramborové podle ustanovení tohoto para­
grafu, může obecní zastupitelstvo provésti 
opatření zmíněná v § 10, odst. 3 zák. č. 165/ 
1924 Sb. z. a n.

§ 11.
Nevyhoví-li vlastník pozemku povinnosti 

uložené mu v §§ 8 a 10, učiní potřebná opat- 
rení starosta obce na útraty a nebezpečí lik­
navého.^ Zanedbá-li tuto povinnost starosta 
obce, učiní pak okresní úřad.

§ 12.

Zakazuje se provážeti státním územím a 
dováželi ze zahraničí živou mandelinku 
bramborovou.

§ 13.
Zakazuje se dovážeti ze zahraničí veškeré 

živé rostliny a jich části (hlízy, stromy, keře, 
květy, rostliny nedřevnaté, sazenice, řízky, 
cibule, rouby, čerstvé ovoce a zeleninu atd.) 
a odpadky zamořené mandelinkou bramboro­
vou, jakož i obaly (pytle, koše, bedny atd.) a 
předměty, které byly ve styku s těmito ži­
vými rostlinami nebo s pozemky, kde byly 
tyto rostliny pěstovány; tento zákaz se vzta­
huje i na pohraniční styk.

§ 14.
t1) Rovněž se zakazuje dovážeti veškeré 

živé rostliny, jich části a odpadky, jakož 
i obaly (pytle, koše, bedny atd.) a předměty, 
které byly ve styku se živými rostlinami nebo 
s pozemky, kde byly rostliny pěstovány 
(v dalším „zásilka"), ze států, ve kterých 
byla zjištěna mandelinka bramborová; tento 
zákaz se vztahuje i na pohraniční styk.

(2) Ministerstvo zemědělství v dohodě 
s ministerstvy průmyslu, obchodu a živností 
a zahraničních věcí vyhlásí v úředním listě 
republiky Česko-Slovenské, ve kterých stá­
tech byla zjištěna mandelinka bramborová.

(3) Výjimky ze zákazu stanoveného v od­
stavci 1 může v jednotlivých odůvodněných 
případech povoliti ministerstvo zemědělství 
v dohodě s ministerstvem průmyslu, obchodu 
a živností.

§ 15.
Každá zásilka, jejíž dovoz byl povolen po­

dle § 14, odst. 3, musí býti provázena osvěd­
čením o původu a zdravotním stavu živých 
rostlin (v dalším „osvědčení"), vydaným ve­
řejným ústavem pro ochranu rostlin (sta­
nicí) na jediném tiskopisu v jazyku vývoz­
ního státu a souběžně ve státním jazyku re­
publiky Česko-Slovenské. Toto osvědčení ne­
smí býti v den podání zásilky ku přepravě 
starší jednoho týdne a musí se shodovati se 
vzorcem podle přílohy a obsahovati:

*
a) název veřejného ústavu pro ochranu 

rostlin (stanice) v záhlaví osvědčení a úřední 
jednací číslo;

b) místním úřadem potvrzené prohlášení 
pěstitele živých rostlin o místě, kde byly živé 
rostliny vypěstovány;

c) prohlášení veřejného ústavu pro ochranu 
rostlin (stanice), že v místě, kde rostliny byly
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vypěstovány, a v obvodu 15 km od tohoto 
místa se nevyskytla mandelinka bramborová 
v kterémkoli vývojovém stupni a není ani po­
dezření, že by se vyskytovala v těchto místech 
v kterémkoli vývojovém stupni;

d) prohlášení úředníka veřejného ústavu pro 
ochranu rostlin (stanice), že zásilka byla jím 
jako kontrolním orgánem prohlédnuta, že jest 
prosta mandelinky bramborové v kterémkoli 
vývojovém stupni a že obaly na zásilce jsou 
nové, dosud nepoužité;

e) popis zásilky (jméno a adresu odesilatele, 
jméno a adresu příjemce, značky a čísla jednot­
livých kusů, jejich obsah a hrubou váhu).

§ 16. .
(1) Každá - zásilka, jejíž dovoz byl povolen 

podle § 14, odst. 3, jest podrobena prohlídce, 
kterou vykonávají kontrolní orgány výzkum­
ných ústavů zemědělských (§21) nebo i jiných 
veřejných ústavů a stanic, které tímto výko­
nem pověří ministerstvo zemědělství.

(2) Prohlídka zásilky nad 20 kg hrubé váhy 
bude provedena výlučně u pohraničních celních 
úřadů, zmocněných ku projednávání zásilek ži­
vých rostlin. Zásilka o hrubé váze nepřesahu­
jící 20 kg může býti podrobena této prohlídce 
i u celních úřadů v sídle výzkumných ústavů 
zemědělských. Výjimku z tohoto ustanovení 
může povolit! ve zvláštních případech minister­
stvo zemědělství.

(s) Zásilku opatřenou předepsaným osvědče­
ním hlásí železniční nebo poštovní nebo celní 
úřad ihned telegraficky příslušnému výzkum­
nému ústavu zemědělskému a dovozci na jeho 
útraty. Celní úřad odmítne projednání zásilky 
nedoložené osvědčením.

(4) Výzkumný ústav zemědělský vyšle ne­
prodleně, nejdéle do 24 hodin po obdržení 
zprávy, k celnímu úřadu kontrolní orgán, který 
provede prohlídku zásilky v přítomnosti cel­
ního úředníka a železničního nebo poštovního 
orgánu, případně též dovozce. Kontrolní orgán 
dá podle potřeby vyjmouti na útraty dovozce 
nejvýše jednu desetinu obsahu zásilky v pří­
tomnosti celního úředníka a železničního nebo 
poštovního orgánu, případně též dovozce a pro­
vede podrobnou prohlídku a šetření, zda-li zá­
silka není napadena mandelinkou bramboro­
vou. Kontrolní orgán je také oprávněn pro 
další zjišťování v laboratoři odebrat! bezplatně 
přiměřený vzorek (odstavec 7) a poznamená 
v nákladním listě nebo v poštovní průvodce, že 
tak učinil. Po provedeném laboratorním šetření 
bude vzorek vrácen jen tehdy, vyžádá-li si ho 
dovozce.

(5) Je-li důvodné podezření, že některý pod­
statný údaj osvědčení (§ 15) neodpovídá sku­
tečnosti, odmítne celní úřad podle protokolár­
ního prohlášení kontrolního orgánu projednání 
zásilky a poznamená odmítnutí v nákladním 
listě nebo v poštovní průvodce.

(G) Zjistí-li kontrolní orgán prohlídkou, že 
zásilka je napadena mandelinkou bramboro­
vou, odmítne celní úřad podle protokolárního 
prohlášení kontrolního orgánu projednání zá­
silky a poznamená to v nákladním listě nebo 
v poštovní průvodce.

(7) Je-li důvodné podezření, že zásilka je na­
padena mandelinkou bramborovou, a musí-li 
kontrolní orgán část zásilky podrobiti labora­
tornímu šetření, neproj edná celní úřad zásilku 
tak dlouho, až mu kontrolní orgán oznámí vý­
sledek laboratorního šetření.

§ 17.
Za prohlídku j e dovozce zásilky povinen pla- 

titi poplatek, jehož výši určí ministerstvo ze­
mědělství v dohodě s ministerstvem financí a 
vyhlásí v- úředním listě republiky Česko-Slo- 
venské. Poplatek předepisuje kontrolní orgán, 
jemuž musí býti předloženo potvrzení o zapla­
cení nejpozději při výkonu prohlídky.

§ 18.
Ministerstvo zemědělství v dohodě s mini­

sterstvem průmyslu, obchodu a živností může 
povoliti všeobecné výjimky z ustanovení § 14, 
odst. 1 a §§ 15 a 16. Pokud nejde o výjimky 
pro pohraniční a cestovní styk, vyhlásí vše­
obecné výjimky ministerstvo zemědělství 
v úředním listě republiky česko-Slovenské.

§ 19.
Prohlídce mohou býti výjimečně podrobeny 

jednotlivé zásilky za celního řízení i ze států, 
které nebyly uvedeny ve vyhlášce podle § 14, 
odst. 2, je-li důvodné podezření, že jsou tyto 
zásilky zamořeny. V tomto případě není do­
vozce zásilky povinen hraditi poplatek za pro­
hlídku.

§ 20.

Provážeti zásilku ze států, v nichž se mande­
linka bramborová vyskytla, naším státním 
územím je dovoleno bez prohlídky s podmín­
kou, že zásilka bude přepravována v nepoško­
zeném a dobře uzavřeném voze nebo v nepoško­
zených a dobře uzavřených obalech.

§ 21.
(i) Odborným dozorem na zachování před- 

i pisů zákona č. 165/1924 Sb. z. a n., pokud jde
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o opatření proti mandelince bramborové, jsou 
pověřeny tyto výzkumné ústavy zemědělské:

a) pro zemi českou: ústav pro ochranu rost­
lin státních výzkumných ústavů zemědělských 
v Praze;

b) pro zemi Moravskoslezskou: ústav pro 
ochranu rostlin moravského zemského vý­
zkumného ústavu zemědělského v Brně;

c) pro zemi Slovenskou: Ústav pro ochranu 
rostlin státních výzkumných ústavů zeměděl­
ských v Bratislavě;

d) pro Podkarpatskou Rus: ústav pro 
ochranu rostlin státních výzkumných ústavů 
zemědělských, jehož sídlo určí vláda Podkar­
patské Rusi.

(2) Kontrolními orgány výzkumných ústavů 
zemědělských (odstavec 1) budou výzkumné 
stanice zemědělské nebo i jiné veřejné ústavy, 
stanice a osoby, pokud možno veřejní zaměst­
nanci, které pověří ministerstvo zemědělství 
výkonem kontroly. Osoby provádějící kontrolu, 
musí se prokázati při výkonu kontroly průkaz­
kou opatřenou fotografií, kterou jim vydá mi­
nisterstvo zemědělství.

(s) Informační a zpravodajskou službu 
o mandelince bramborové v jednotlivých obla­
stech vykonávají pro kontrolní orgány (odsta­
vec 2) zpravodajové pro ochranu rostlin, které 
jmenuje ministerstvo zemědělství po slyšení 
výzkumných ústavů zemědělských. Zpravoda­
jům pro ochranu rostlin je jmenovací dekret 
zároveň průkazkou při prohlídkách pozemků.

§ 22.
(!) Orgány výzkumných ústavů zeměděl­

ských (§ 21, odst. 1), jejich kontrolní orgány 
(§ 21, odst. 2) a zpravodajové pro ochranu 
rostlin jsou oprávněni konati prohlídky po­
zemků.

(2) K prohlídce pozemku budiž vždy při­
zván vlastník pozemku nebo jeho zástupce. 
Prohlídka omezí se na okolnosti, jichž znalost 
vzhledem k jejím účelům je nezbytná.

(3) Nezúčastní-li se vlastník pozemku nebo 
jeho zástupce prohlídky, ač byl o věci vyroz­
uměn, není jeho nepřítomnost překážkou ku 
jejímu provedení.

(4) . Výdaje snojené s prohlídkou je povinen 
uhraditi vlastník pozemku, zjistí-li se při pro­
hlídce, že nedostál povinnosti uložené mu v § 8.

§ 23.
Ustanovení tohoto nařízení, vztahující se na 

vlastníka pozemku, platí přiměřeně pro pach- 
týře anebo uživatele pozemku.

§ 24.
(!) Působnost ministerstva zemědělství a 

ministerstva průmyslu, obchodu a živností, vy­
plývající z tohoto nařízení, jakož i působnost 
ministerstva financí podle § 17 tohoto nařízení 
vykonávají v zemi Slovenské příslušné auto­
nomní orgány země Slovenské a na Podkarpat­
ské Rusi příslušné autonomní orgány Podkar­
patské Rusi. Výši poplatku uvedeného v § 17 
jest dohodou všech zúčastněných úřadů určití 
jednotně pro území celého státu.

(2) Vyhláška uvedená v § 7, odst. 5, v § 14, 
odst. 2, v § 17 a v § 18 se uveřejní v zemi Slo­
venské v Úradných Novinách a na Podkarpat­
ské Rusi v úředním Věstníku vlády Podkar­
patské Rusi.

§ 25.
(J) Dnem účinnosti tohoto vládního nařízení 

pozbývá účinnosti vládní nařízení ze dne 25. 
února 1938, č. 40 Sb. z. a n., o opatřeních proti 
zavlečení mandejinky bramborové, ve znění 
vládního nařízení ze dne 24. června 1938, č. 138 
Sb. z. a n.

(2) Toto nařízení platí na území celého státu 
a nabývá účinnosti dnem vyhlášení; provede 
je ministr zemědělství v dohodě se zúčastně­
nými ministry, v zemi Slovenské Slovenská 
zemská vláda a na Podkarpatské Rusi vláda 
Podkarpatské Rusi.

Vládne nariadenie 
zo dňa 24. februára 1939 

o opatreniach proti mandelinke zemiakovej.

Vláda česko-Slovenskej republiky nariaďuje 
podFa §§ 11, 13, 17 a 19 zákona zo dňa 2. júla 
1924, č. 165 Sb. z. a n., o ochraně výroby rast- 
linnej:

§ 1.
Mandelinkou zemiakovou podlá tohto na- 

riadenia sa rozumie mandelinka zemiaková 
(Leptinotarsa — Doryphora decemlineata) 
v ktoromkofvek vývojovom stupni (vajíčko, 
larva, kukla a chrobák).

§ 2.

(i) Každý vlastník pozemku je povinný 
oznámit’ výskyt mandelinky zemiakovej alebo 
důvodné podezřenie z jej výskytu obecnému 
úřadu tej obce, v obvode ktorej sa takýto po­
zemek nachodí, najneskoršie do 24 hodin po 
zistení a jemu dodat’ hned’ vzorok mandelinky 
zemiakovej alebo hmyzu, ktorý považuje za 
mandelinku zemiakovú, alebo predmetu, z kto-
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rého usudzuje na výskyt mandelinky zemiako- 
vej (požerok na liste, krovku chrobáka a pod.).

(2) Ustanovenie odseku 1 sa vztahuje i na 
tých, čo nie sú vlastníkmi pozemku a mande- 
linku zemiakovú zbadajú alebo majú dóvodné 
podozrenie z jej výskytu.

§ 3-

(!) Starosta obce je povinný na náklad vlast­
níka pozemku bez meškania telegraficky, tele­
fonicky alebo spěšným dopisom podat zprávu 
o každom případe výskytu mandelinky zemia- 
kovej alebo o ddvodnom podozrení z jej vý­
skytu příslušnému poFňohospodárskemu vý­
zkumnému ústavu (§ 21, ods. 1) a poslat sú- 
časne bezpečným a vhodným sposobom v dobré 
tesniacom obale vzorok mandelinky zemiako- 
vej, usmrtenej vo vhódnej tekutino (liebu, pe­
troleji, variacej vodě a pod.), alebo hmyzu, 
ktorý považuje za mandelinku zemiakovú, 
alebo predmetu, z kterého usudzuje na výskyt 
mandelinky zemiakovej (požerok na liste, 
krovku chrobáka a pod.), ku zisteniu; v zprávě 
je třeba presne udat adresu vlastníka po­
zemku, katastrálně číslo a výměr pozemku.

(-) Akákotvek přeprava zemiakov alebo 
iných rastlín, pódy a pod. z pozemku, na kto- 
rom sa zbadal výskyt mandelinky zemiakovej ■ 
alebo je podozrenie z jej výskytu, je až do ďal- 
šieho rozhodnutia (§ 4) zakázaná; obec je po­
vinná oznámit to vlastníkovi pozemku a přísné 
dozerať na dodržiavanie tohto, zákazu.

§ 4.
(j) Ak potnohospodársky výskumný ústav 

nezistí mandelinku zemiakovú preskúmaním 
vzorku, oznámí to do 24 hodin po obdržaní 
vzorku obci, ktorá hned’ upovedomí vlastníka 
pozemku, připadne toho, kto splnil povinnost 
podFa § 2, ods. 2.

, (2) V pochybných prípadoch je poFnohospo- 
dársky výskumný ústav oprávněný vyžiadať 
si v tej istej lehote nový vzorok alebo bez meš- 
kania^ vyšetřováním na mieste samom zistiť 
skutečný stav věci.

(s) Ak potnohospodársky výskumný ústav 
zistí mandelinku zemiakovú, oznámí to do 24 
hodin obci ^(§ 2, ods. 1) a příslušnému okres- 
nému úraau a podFa potřeby kontrolnému 
orgánoví (§ 21, ods. 2).

§ 5.
(-1) Starosta obce vyhlásí do 24 hodin spo- 

í&obom v mieste obvyklým výskyt mandelinky 
zemiakovej v obci a označí tiež měno vlastníka 
pozemku, ďalej katastrálně číslo a připadne

bližšie v mieste obvyklé označenie zamořeného 
pozemku. O tomto opatření podá hned’ zprávu 
okresnému úřadu a příslušnému poFnohospo- 
dárskemu výskumnému ústavu.

(2) Ak^ide o hniezdo mandelinky zemiako­
vej, zakáže starosta obce vstup na zamořený 
pozemek a uloží vlastníkovi pozemku, aby na 
svoj náklad umiestnil na tomto pozemku ta­
bulku s trvalým nápisom „Pozemok je zamo­
řený mandelinkou zemiakovou; obec přísné 
zakazuje vstup nepovolaným".

(3) Obec je povinná viesť soznam zamoře­
ných^ pozemko v podFa katastrálnych čísiel 
i s případným miestnym označením pozemkov; 
záuj emci móžu do něho nazerať.

_ (4) Potnohospodársky výskumný ústav ve- 
die soznam zamořených pozemkov vo svojej 
oblasti, ako i stručný prehtad o výskyte, zá- 
krokoch převedených na zamořeném pozemku 
a pod.

(5) Potnohospodársky výskumný ústav 
pošle ministerstvu potnohospodárstva v me- 
siaci januári každého roku soznam zamořených 
obcí a pozemkov v uplynulom roku.

§ 6.

C1) Okresný úřad vyhlásí územie obce,' 
v 1ítorej.bol zistený výskyt mandelinky ze­
miakovej, za územie zamořené mandelinkou ze­
miakovou a úzamia vo vzdialenosti 15'km od 
hraníc územia zamořeného za územia ohro­
zené ; hraniea územia ohrozeného musí byť vo­
lená tak, aby bola shodná s hranicou území 
obcí. Ak územie zamořené alebo územie ohro­
zené zasahuje do obvodu iného politického 
okresu, oznámí to okresný úřad, v obvode kte­
rého je zamořené územie, tomuto okresnému 
úřadu a dodá mu potřebné údaje- pre ďalšie 
opatrenia.

(2) Okrem toho urobí okresný úřad ďalšie 
opatrenia na zamedzenie rozšírenia a na vy- 
hubenie mandelinky zemiakovej, menovite na- 
riadi v uzavretej oblasti (§ 7, ods. 1) podFa 
potřeby a po vypočutí příslušného potnohospo- 
dárskeho výskumného ústavu:

a) zákaz přenosu živej mandelinky zemiako­
vej, zákaz přenosu alebo přepravy zemiakov 
alebo iných rastlín, ich častí a odpadkbv a 
predmetov, ktoré boly vo styku so zamořeným 
pozemkem, pódy a kompostu zo zamořeného 
alebo ohrozeného pozemku;

b) hubenie mandelinky zemiakovej určitými 
sposobmi, ako aj zničenie zemiakov, ich častí 
a odpadkov a iných rastlín na zamorenom alebo 
ohrozenom pozemku alebo na susedných po- 
zemkoch;
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c) dezinfekciu zamořeného aíebo ohrozeného 
pozemku, bez kultúr i s kulturami, účinnými 
prostriedkami na hubenie hmyzu, osadenie za­
mořených alebo ohrozených pozemkov lapacími 
rastlinami;

d) povinné opatné sadenie zemiakov na za­
mořený alebo ohrozený pozemok, ako aj po­
vinné prehliadky pódy;

e) zvláštně dni (hradacie dni) k zisťovaniu 
a sbieraniu mandelinky zemiakovej vlastníkmi 
zamořených alebo ohrozených pozemkov, při­
padne obyvatelům obcí v zamorenom alebo 
ohrozenom území;

f) povinné hlásenie pozemkov, osadených 
zemiakmi, vlastníkmi týchto pozemkov obec­
nému úřadu.

(3) Opatrenia pocíTa odsekov 1 a 2 vyhlásí 
příslušný okresný úřad hněď v obciach uzavre- 
tej oblasti (§ 7, ods. 1) a oznámí ich minister­
stvu pornohospodárstva. Opotrenia podta ods. 
1 oznámí tiež příslušným železničným stani- 
ciam, poštovým úradom, připadne colným úra- 
dom a oddeleniám finančnej stráže a susedným 
okresným úradom.

§ 7.
(i) Ministerstvo pornohospodárstva vyhlásí 

v dohodě s ministerstvom priemyslu, obchodu 
a živností na primeranu dobu územie zamořené 
a územie ohrozené (§ 6, ods. 1), ktoré može 
podlá stupňa nebezpečenstva zavlečeme man­
delinky zemiakovej rozšíriť od hraníc zamo­
řeného územia na váčšiu vzdialenosť než 15 km 
(§ 6, ods. 1), za oblast’ uzavretú.

O2) Ak sa mandelinka zemiaková vyskytne 
blízko naších hraníc mimo územia nášho státu, 
može ministerstvo pornohospodárstva vyhlásit’ 
za územie ohrozené aj iné územie, než ktoré je 
uvedené v § 6, ods. 1 a v § 7, ods. 1.

(3) V oblasti uzavretej a v území ohrozenom 
pocll’a odseku 2 može ministerstvo pornohospo­
dárstva nariadiť aj iné opatrenia, než aké sú 
uvedené v § 6, ods. 2, menovite:

a) podrobnú kontrolu zamořených alebo 
ohrozených pozemkov, ako aj územia (odseky 
1 a 2) kontrolnými orgánmi;

b) v dohodě s ministerstvom priemyslu, ob­
chodu a živností zákaz přepravy zemiakov 
z oblasti uzavretej do oblasti neuzavřete.].

(4) Ak bude třeba, može sa použit’ k bezplat­
nému vyhradávaniu, sbieraniu a hubeniu man­
delinky zemiakovej v oblasti uzavretej (§ 7, 
ods. 1) a v území ohrozenom (§ 7, ods. 2) star- 
šie žiactvo miestnych škol, menovite národ- 
ných, v případech silnejšieho rozšírenia mande- 
linky zemiakovej alebo nebezpečia z takéhoto

rozšírenia móžu sa použit’ i pracovně útvary, 
připadne i vojsko. Tieto opatrenia urobí kra­
jinský úřad v dohodě s příslušnými úradmi.

(5) Opatrenia urobené ministerstvom pol’- 
nobospodárstva podl’a odsekov 1 a 2 a podl’a 
odseku 3, písm. b) vyhlásí ministerstvo porno­
hospodárstva v Úradnom liste Česko-Sloven- 
skej republiky.

§ 8.

Vlastník pozemku nachodiaceho sa v území 
zamorenom alebo ohrozenom (§6, ods. 1 a § 7, 
ods. 1 a 2) je povinný podrobit’ sa všetkým 
predpisom, vydaným podl’a tohto vládneho na- 
riadenia, a chránit’ svoje pozemky a kultúry 
před zavlečením mandelinky zemiakovej, za- 
medzovať vhodnými prostriedkami jej zavle­
čeme ako aj šírenie, a ak sa vyskytne, hněď sa 
přičinit’ o jej vyhubenie.

§ 9-

Náklad vzniklý opatreniami, ktoré vlastní­
kovi pozemku ukládá § 8, nesie vlastník po­
zemku zo svojho.

§ 10.
(1) Všetci vlastníci pozemkov v obci, v kto- 

rej sa vyskytla mandelinka zemiaková, alebo 
pozemkov v uzavretej oblasti sú povinní poro­
bit’, ak to vyžaduje potřeba, hněď příslušné 
opatrenia (hubenie mandelinky zemiakovej a 
pod.) pod Fa směrnic poFnohospodárškeho vý- 
skumného ústavu společné na svoj náklad.

(2) Povinnost’ tú vysloví, po případe i spo- 
sob jej splnenia bližšie určí obecné zastupitel’- 
stvo; o usnesení obecného zastupitelstva podá 
starosta obce hněď zprávu okresnému úřadu.

(3) Pravomoc obecného zastupitelstva pre- 
chádza na okresný úřad, ak opomenie obecné 
zastupitelstvo vyslovit’ povinnost’ v odseku 1 
stanovenú do lehoty, ktorú určí okresný úřad.

(4) Opatrenia podFa odsekov 2 alebo 3 vy­
hlásí starosta obce spbsobom v mieste obvyk­
lým; okresný úřad upovedomí o nich minister­
stvo pornohospodárstva a příslušný pol’no- 
hospodársky výskumný ústav.

(s) Ak ide o spoločné hubenie mandelinky 
zemiakovej podl’a ustanovení tohto paragrafu, 
može obecné zastupitelstvo previesť opatrenia 
zmienené v § 10, ods. 3 zák. č. 165/1924 _Sb. z. 
a n.

§ 11-

Ak vlastník pozemku nevyhovie povinnosti 
uloženej mu v §§ 8 a 10, urobí potřebné opa­
trenia starosta obce na trovy a nebezpečenstvo
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nedbalého. Ak zanedbá túto povinnost’ starosta 
obce, urobí tak okresný úřad.

§ 12.
Zakazuj e sa prevážať štátnym územím a do­

vázat zo zahraniěia živu mandelinku zemia- 
kovú.

§ 13.
Zakazuje sa dovázat zo zahraniěia všetky 

živé rastliny a ich časti (hrůzy, stromy, keře, 
kvety, rastliny nedrevnaté, priesady, krajce,, 
cibule, vrúble, čerstvé ovocie a zeleninu atď.) 
a odpadky zamořené mandelinkou zemiakovou, 
ako aj obaly (vrecia, koše, bedny atď.) a před­
měty, ktoré boly vo styku s týmito živými 
rastlinami alebo s pozemkami, kde boly tieto 
rastliny pěstované; tento zákaz sa vztahuje 
i na pohraniěný styk.

§ 14.
(1) Taktiež sa zakazuje dovázat všetky živé 

rastliny, ich časti a odpadky, ako aj obaly 
(vrecia, koše, bedny atď.) a předměty, ktoré 
boly vo styku so živými rastlinami alebo s po­
zemkami, kde boly rastliny pěstované (v ďal- 
šom „zásielka"), zo štátov, v ktorých bola 
zistená mandelinka zemiaková; tento zákaz sa 
vztahuje i na pohraniěný styk.

(2) Ministerstvo potnohospodárstva v do­
hodě s ministerstvami priemyslu, obchodu a 
živností a zahraničných věcí vyhlásí v úrad- 
nom liste Česko-Slovenskej republiky, v kto­
rých štátoch bola zistená mandelinka zemia­
ková.

(3) Výnimky zo zákazu stanoveného v od­
seku 1 móže v jednotlivých odovodnených pří­
padech povolit ministerstvo pornohospodár- 
stva v dohodě s ministerstvom priemyslu, ob­
chodu a živností.

§ 15.
Každá zásielka, dovoz ktorej bol povolený 

podta § 14, ods. 3, musí byť doprevádzaná 
osvědčením o povode a zdravotnom stave ži­
vých rastlín (v ďalšom ,,osvedčenie“), vyda­
ným veřejným ústavom pre ochranu rastlín 
(stanicou) na jedinom tlačive v jazyku vý- 
vozného státu a súbežne v štátnom jazyku 
Česko-Slovenskej republiky. Toto osvedčenie 
nesmie byť v deň podania zásielky ku pro­
pravě staršie jedného týždňa a musí sa sho­
dovat so vzorcom podta přílohy a obsahovat:

a) názov veřejného ústavu pre ochranu 
rastlín (stanice) v záhlaví osvedčenia a j 
úradné jednacie číslo;

b) miestnym úradom potvrdené vyhlásenie 
pestovateta živých rastlín o mieste, kde boly 
živé rastliny vypěstované;

c) vyhlásenie veřejného ústavu pre ochranu 
rastlín (stanice), že v mieste, kde boly rast­
liny vypěstované, a v obvode 15 km od tohto 
miesta sa nevyskytla mandelinka zemiaková 
v ktoromkotvek vývojovom stupni a niet ani 
podozrenia, že by sa vyskytovala v týchto 
miestach v ktoromkotvek vývojovom stupni;

d) vyhlásenie úradníka veřejného ústavu 
pre ochranu rastlín (stanice), že zásielka bola 
ním ako kontrolným orgánom prehliadnutá, 
že v nej niet mandelinky zemiakovej v kto­
romkotvek vývojovom stupni a že obaly na 
zásielke sú nové, dosiat neupotrebené;

e) popis zásielky (měno a adresu odosiela- 
teta, měno a adresu příjemců, značky a čísla 
jednotlivých kusov, ich obsah a hrubú váhu).

§ 16.
(1) Každá zásielka, dovoz ktorej bol povo­

lený podta § 14, ods. 3, je podrobená pre- 
hliadke, ktorú vykonávajú kontrolní orgá- 
novia potnohospodárskych výskumných ústa- 
vov (§21) alebo aj iných veřejných ústavov 
a stanic, ktoré týmto výkonom pověří minis­
terstvo potnohospodárstva.

(2) Prehliadka zásielky nad 20 kg hruběj 
váhy bude převedená výlučné u pohraničných 
colných úradov, zmocněných ku prejedná- 
vaniu zásielok živých rastlín. Zásielka v hru­
běj váhe nepřesahuj úcej 20 kg može byť 
podrobená tejto prehliadke aj u colných 
úradov v sídle potnohospodárskych výskum-~ 
ných. ústavov. Výnimku z tohto ustanovenia 
móže povolit vo zvláštnych případech minis­
terstvo potnohospodárstva.

(s) Zásielku opatrenú predpísaným osvěd­
čením hlásí železničný alebo poštový alebo 
colný úřad hněď telegraficky příslušnému 
potnohospodárskemu výskumnému ústavu a 
dovozcovi na jeho trovy. Colný úřad odmietne 
prejednanie zásielky nedoloženoj osvědčením.

(4) Potnohospodársky výskumný ústav 
vyšle bez meškania, najneskoršie do 24 hodin 
po obdržaní zprávy, na colný úřad kontrol- 
ného orgána, ktorý prevedie prehliadku zá­
sielky v přítomnosti colného úradníka a že- 
lezničného alebo poštového orgána, připadne 
tiež dovozců. Kontrolný orgán dá podta po­
třeby vyňat na trovy dovozců najvyššie jednu 
desatinu obsahu zásielky.v přítomnosti col­
ného úradníka a železničného alebo poštového 
orgána, připadne tiež dovozců, a prevedie po­
drobná prehliadku a vyšetrovanie, či zásielka
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nie je napadnutá mandelinkou zemiakovou. 
Kontrolný orgán je tiež oprávněný pre ďalšie 
zisťovanie v laboratóriume odobrať bez­
platné primeraný vzorok (odsek 7) a pozna­
mená v nákladném liste alebo v poštovej 
sprievodke, že tak urobil. Po prevedenom la- 
boratórnom výskume bude vzorok vrátený 
len vtedy, ak si ho vyžiada dovozca.

(5) Ak je dóvodné podozreníe, že niektorý 
podstatný údaj osvedčenia (§15) neodpovedá 
skutečnosti, odmietne colný úřad podFa pro- 
tokolárneho vyhlásenia kontrolného orgána 
prejednanie zásielky a poznamená odmiet- 
nutie v nákladném liste alebo v poštovej sprie­
vodke.

((i) Jestliže kontrolný orgán zistí pre- 
hliadkou, že zásielka je napadnutá mande­
linkou zemiakovou, odmietne colný úřad po­
dlá protokolárneho vyhlásenia kontrolného 
orgána prejednanie zásielky a poznamená to 
v nákladném liste alebo v poštovej sprie­
vodke.

(7) Ak je dóvodné podozrenie, že zásielka je 
napadnutá mandelinkou zemiakovou, a ak musí 
kontrolný orgán časť zásielky podrobit’ labo- 
ratórnemu výskumu, nepřej edná colný úřad 
zásielku tak dlho, kým mu kontrolný orgán ne­
oznámí výsledek laboratórneho výskumu.

§ 17.

Za prehliadku je dovozca zásielky povinný 
platit’ poplatek, kterého výšku určí minister­
stvo poFnohospodárstva v dohodě s minister- 
stvom financií a vyhlásí v Úradnom liste česko- 
Slovenskej republiky. Poplatek předpisuje kon­
trolný orgán, ktorému musí byť předložené po- 
tvrdenie o zaplatení najneskoršie pri výkone 
prehliadky.

§ 18.

Ministerstvo poFnohospodárstva v dohodě 
s ministerstvom priemyslu, obchodu a živností 
može povolit’ všeobecné výnimky z ustanovení 
§ 14, ods. 1 a §§ 15 a 16. PokiaF nejde o vý­
nimky pre pohraničný a cestovný styk, vyhlásí 
všeobecné výnimky ministerstvo poFnohospo­
dárstva v Úradnom liste Česko-Siovenskej re­
publiky.

§ 19.

Prehliadke móžu byť výnimočne podrobené 
jednotlivé zásielky za colného pokračovania aj 
zo štátov, ktoré neboly uvedené vo vyhláške 
podFa § 14, ods. 2, ak je dóvodné podozrenie, že

sú tieto zásielky zamořené. V tomto případe nie 
je dovozca zásielky povinný hradit’ poplatek za 
prehliadku.

§ 20.
Převázat’ zásielku zo štátov, v kterých sa 

mandelinka zemiaková vyskytla, naším štát- 
nym územím je dovolené bez prehliadky s pod- 
mienkou, že zásielka bude přepravovaná v ne- 
poškodenom a^ dobré uzavretom voze alebo 
v nepoškodených a dobré uzavretýeh obaloch.

§ 21.

O Odborným dozorem na dodržiavanie 
predpisov zákona č. 165/1924 Sb. z. a n., na- 
koFko ide^ o opatrenia proti mandelinke zemia- 
kovej, sú poverené tieto poFnohospodárske 
výskumné ústavy:

a) ̂ pre C&skú krajinu: ústav pre ochranu 
rastlín štátnych poFnohospodárskych výskum- 
ných ústavov v Prahe;

b) pre Moravskosliezsku krajinu: ústav pre 
ochranu rastlín moravského krajinského poF- 
nohospodárskeho výskumného ústavu v Brně.

c) pre Slovenskú krajinu: ústav pre ochranu 
rastlín štátnych poFnohospodárských výskům- 
ných ústavov v Bratislavě;

d) pre Podkarpatská Rus: ústav pre
ochranu rastlín štátnych poFnohospodárských 
výskumných ústavov, kterého sídlo určí vláda 
Podkarpatskej Rusi.

(2) Kontrolnými orgánmi poFnohospodár­
skych výskumných ústavov (odsek 1) budu 
poFnohospodárske výskumné stanice alebo aj 
iné veřejné ústavy, stanice a osoby, pokiaF 
možno veřejní zaměstnanci, kterých pověří 
ministerstvo poFnohospodárstva výkonom kon­
troly. Osoby prevádzajúce kontrolu musia sa 
vykázat’ pri výkone kontroly legitimáciou opa­
třenou fotografiou, ktorú im vydá ministerstvo 
poFnohospodárstva.

(3) Informačnú a spravodajskú službu 
o mandelinke zemiakovej v jednotlivých obla- 
stiach vykonávájú pre kontrolných orgánov 
|odsek 2) zpravodajci pre ochranu rastlín, kte­
rých menu je ministerstvo poFnohospodárstva 
po vypočutí poFnohospodárskych výskumných 
ústavov. Pre zpravodajcov pre ochranu rastlín . 
je menovací dekrét zároveň legitimáciou pri 
prehliadkach pozemkov.

§ 22.

(i) Orgánovia poFnohospodárskych výskum­
ných ústavov (§ 21, ods. 1), ich kontrolní orgá-
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novia (§ 21, ods. 2) a zpravodajci pře ochranu 
rastlín sú oprávnění vykonávat’ prehliadky po- 
zemkov.

(2) Na prehliadku pozemku třeba vždy při­
zvat vlastníka pozemku alebo jeho zástupem j 
Prehliadka obmedzí sa na okolnosti, ktorých 
znalost je nezbytná vzhladom na jej účely.

(s) Jestliže vlastník pozemku alebo jeho zá- 
stupea nezúčastní sa prehliadky, ačkotvek bol 
o věci upovedomený, nie je jeho nepřítomnost 
na překážku k jej prevedeniu.

(4) Výdavky spojené s prehliadkou je po­
vinný hradit vlastník pozemku, ak sa pri pre- 
hliadke zistí, že nedostál povinnosti uloženej 
mu v § 8.

§ 23.

Ustanovenia tohtd nariadenia, vztahuj úce sa 
na vlastníka pozemku, platia primerane pre ná­
jemců alebo užívateta pozemku.

§ 24.

(1) Posobnost ministerstva pornohospodár- 
stva a ministerstva priemyslu, obchodu a živ­
ností, vyplývájúcu z tohto nariadenia, ako aj 
posobnost ministerstva financií podlá § 17 
tohto nariadenia vykonávajú v Slovenskej kra­
jině příslušní autonomní orgánovia Slovenskej 
krajiny a v Podkarpatskej Rusi příslušní auto­
nomní orgánovia Podkarpatskej Rusi. Výšku 
poplatku, uvedeného v § 17, třeba dohodou 
všetkých zúčastněných úradov určit jednotné 
pre územie celého štátu.

(2) Vyhláška, uvedená v § 7, ods. 5, v § 14, 
ods. 2, v § 17 a v § 18. sa uveřejní v Slovenskej 
krajině v úradných Novinách a v Podkarpat­
skej Rusi v úradnom Věstníku vlády Podkar­
patskej Rusi.

§ 25.

(1) Dňom účinnosti tohto vládneho nariade­
nia stráca platnost vládne nariadenie zo dňa 
25. februára 1938, č. 40 Sb, z. a n., o opatre- 
niach proti zavlečeniu mandelinky zemiakovej, 
v znění vládneho nariadenia zo dňa 24. júna 
1938, č. 138 Sb. z. a n.

(2) Toto nariadenie platí na území celého 
štátu a nadobúda účinnost dňom vyhlásenia; 
prevedie ho minister poFnohospodárstva v do­
hodě so zúčastněnými ministrami, v Slovenskej 
krajině Slovenská krajinská vláda a v Podkar­
patskej Rusi vláda Podkarpatskej Rusi.

PosnopHffOK BJiaffH
3 hhíi 24. jnoToro 1939

npo sapHAweHHH npo™ óapaúojmHoro 
xpyiUHKa.

Bjiajs^a RecbKO-GioBaubKoi PenyÚJiuKu pos- 
nopH/pKye no §§ 11, 13, 17 i 19 šanony 3 ahh 
2. jihuhh 1924, m 165 36. s. i p., npo oxopony 
pocxHHHoro Bupoóy:

§ 1.

BapaóojiHHHM xpymunoM no pnoMy posno- 
papny cjxía posyMixn bapadojismoro xpyiunna 
(Leptinotarsa — Doryphora decemlineata) 
b HKOMynečyAfa exeneni posBHXKy (neuno, ry- 
cenHUH, Kyraa i xpytunK).

§ 2.

(1) Koxíhhh BJiacHHK ťpynxy noEnnen sro- 
jiochxh nonsy 6apa6oJiHHoro xpyninna aóo 
onpaBAane niAospinnH b i"i noíffii rpOMapchKO- 
My ypapoBH rpoMapn, mo b H okojihuí xannů 
rpynx naxoAnxbCH, nannisnime AO 24 toakh 
no cxBepAXíennK) xa AOAaxn HOMy neranno bsí- 
pepb 6apa6o.xHHoro xpymuKa a6o naciKOMoro, 
hkofo bíh BBa>Kae 6apa6oJiHHHM xpymunoM, 
a6o npeAMexy, s hkofo samnonae npo noHBy 
ĎapaóoJiHHoro xpymnKa (Micpe BHKycane na 
jihcxí, npHKpHBKy xpyipnKa i x. n.).

(2) riocxanoBa ycxyny 1 BÍAHOcnxbCH xaK0)K 
AO pnx, mo ne e BJiacnniíaMn rpyHxy, ajie 
6apa6ojiHnoro xpytpnKa sarjiHnyxb aóo Maioxn 
OCHOBHe niAOSpiHHH B HOFO nOHBÍ.

§ 3.

(!) Cxapocxa rpOMapn noBunen na naKjiaA 
BJiacHHKa ťpynxy neranno noAaxn Bicxi<y xejie- 
ťpacjúpno, TeJiečj>OHÍHHO a6o cnimnnM jihcxom 
npo kojkhhh BnnaAOK noHBH čapaóojiHnoro 
xpyuxHKa aóo npo ocnoBne niAospinna b noro 
noHBi npnnaAOKHOMy AOCJiiAnoMy xmóopoó- 
cbKOMy saBepennio (§21, ycx: 1) xa nicjiaxn 
ňoMy OAHonacno óesnennnM i npnriAHHM cno- 
coóom b Aoópe npnjmraiouoMy onaKyBan- 
hk) Bsipepn óapaóojiHHoro xpymHKa, BÓnxoro 
npnriAHHM njinnoM (cnipxoM, nacjjxoK), ropa- 
noio boaoío i x. n.), aóo naciKOMoro, hkofo BBa- 
>Kae óapaóojiHHHM xpyrunKOM, aóo npeAMexy, 
3 hkofo BHOcnxb npo noHBy óapaóojiHHoro 
xpymnKa (Micpe BHKycane na jihcxí, npnKpnBKy 
xpyipnKa i x. n.), ao npoBipKn; y sbíxí cjiía no- 
Aaxn xonny aApecy BJiacnnKa ťpynxy, Kaxa- 
cxpajinne uhcjio xa posjíoricxb ťpynxy.

(2) Bchk3 nepecnjiKa óapaóojm aóo íhiphx 
poexnn, scmjií i t. n. 3 ťpynxy, na HKOMy cno-
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cxepoKeHO nofley 6apa6oJiHHoro xpym,HKa a6o 
e niaospiHHH b ňoro dosibí, e a>K flo jajibmoro 
pimeHHH (§ 4) saSopoHena; rpoMa^a noBHHHa 
noBÍAOMHTH npo ue BJiacHHKa ťpyHxy i cxporo 
Aorjia/i;axH na AOflepxíVBaHHH peí saSoponn.

§ 4.
í1) 5Ikih,o flocmAHe xjiióopoócbKe saBCACHHH 

hc cxBep^HTb npoBÍpKOK) BsipitH 6apa6ojiHHoro 
xpymHKa, boho cnoBicxHxb npo pe ao 24 xoahh 
no OAepxíaHHio Bsippa rpoMa^y, axa nosÍAO- 
Mnxb neraňHo BJiacnuKa rpynxy, sxjihaho ubo- 
ro, mo cnoBHHB oSobhsok no § 2, ycx. 2.

(f) B cyMHÍBHHX BHnaAKax e aocjiíahc xjiíóo- 
poScbKe saBCAenHH ynpaBHene sajKa^axn b 
pbOMy caMOMy penenui hobhh Baipepb a6o 6es 
npoBOJiOKH aocjiíajkchhhm na caMOMy Micpi 
cxBepAHXH AiflcHHň cxan cnpaBH.

(3) 5ÍKUIO aocjiíahc xjii6opo6cbKe saBepeHnu 
cxBepAHXb 6apa6o*XHHoro xpymHKa, boho cno- 
BicxHxb npo pe po 24 roprm rpoMapy (§ 2, ycx. 
1) xa npHHa.xejKHHň OKpyxcHHň ypflp, a b Mipy 
noxpeSn KOHxpojibHHň optán (§21, ycx. 2).

§ 5.
C1) Cxapocxa rpoMapn orojiocHxb po 24 ro- 

PHH CHOCOÓOM B paHOMy MÍ Cpi BBHHaňHHM no- 
HBy 6apa6ojiHHoro xpyrpinca b rpoMapi xa osHa- 
HHXb xaicoHí ÍMH B^iacHHKa ťpyHxy, pajibine xa- 
xacxpajibne hhcjio h cbchx. 6jiHm;e osnaHCHHH 
3apa>KeHoro ťpynxy, b panoMy Micpi npuHnxe. 
npo pe sapapjKCHHH bíh nopacxb sbíx oKpyx<- 
Hoiviy ypapoBH xa npHHaaoKHOMy pocjiipHOMy 
xjiičopočcbKOMy saBepeHHK).

(2) 5íkuj,o flpe o rnispo 6apa6ojiHHoro xpy- 
upiKa, saóopoHHXb cxapocxa rpoMapn Bcxyn na 
sapaxíeHHň rpynx i napapHXb BJiacHHKOBH 
rpyHXy, IPOÓH BÍH CB01M KOUIXOM nOMÍCXHB Ha 
PbOMy rpynxi xaĎJinpfo 3 xpiBKHM HanncoM 
„Bpynx sapa>KeHHň 6apa6ojiHHHM xpyrpHKOM; 
Bcxyn HenoKJiHKaHHM rpoMapa cxporo saxa- 
3ye“.

(3) FpoMapa noBHHHa bccxh cnncox sapajxe- 
hhx rpynxiB no xaxacxpajibHHM nncjiaM xa 3 
eBei-ixyajibHHM mícpcbhm osnaneHHHM rpyHxiB; 
ÍHxepeceHxn MO>xyxb po Hboro srnHHyxH.

(4) AocjiipHe xjii6opo6cbxe saBepeHHH Bepe 
cnncox sapaxceHHX ťpynxiB y cboíh oÓJiacxH, 
hx xaxo>x xopoxKHň neperjmp npo nonsy, xpo- 
kh nopoĎJieHÍ na saparxenoMy XpyHxi i x. n.

_ (5) ZíocjiipHe xjiióopoócbxe saBepeHHH ninure 
MÍHÍcxepcxBy xjii6opo6cxBa xoxíHoro poxy 
b MÍCíipi cíhhí cnncox sapaníeHHx rpoMap xa 
ťpyHxÍB y MHHVJíoMy popi.

§ 6.

í1) Oxpyp<HHá ypnp osHannxb oónacib rpo-

Mapn, b nxiň spiflcneHO noasy 6apa6ojiHHoro 
xpymnxa, hx oójiacxb 3apaH<eHy 6apa6onHHHM 
xpyipnxoM a oójiacxb y Bippajii 15 km Bip rpa- 
nnpb sapaKenoí oSjíacxn osnanHXb hk sarpo- 
JKeny očjiacxb; rpaHnpH sarpometioí očjiacxH 
Mycnxb 6yxn BnSpaHa xax, ipo6n ropnjiacH 
3 rpaHnpefo očjiacxeň rpoMap. Hxmo sapaníena 
aoo sarpojxeHa očjiacxb cnrae po oSsopy íh- 
Hioro nojiixHHHoro oxpyry, cnoBicxnxb npo pe 
oxpyjKHnň ypnp, b o6bopí hkoxo e sapaiKena 
OO^aCTb, IÍ6H OKpy>KHHH ypH^ í IIO^aCTb HOMy
noxpi6ni sanopanna pna panbinnx sapapixenb.

(-) KpiM pboro nopoGnxb oxpyncHHfl ypap 
pajlbmi 3apHp>K6HHH PJIH npHHHHeHHH pOSUIH- 

peHHH xa pna snnmeHHH čapačojiHHoro xpy- 
uri-ixa, ocoó.XHBo Hapapnxb b saMKnenifl 06- 
Jiacxn (§ 7, ycx. 1) b Mipy noxpeSn xa no sa- 
cayxanHK) npnHaaoKHoro pocnipHoro xjií6o- 
poĎcbxoro saBepeHHH:

a) saSopony nepenocy >KHBoro 6apa6ojiH- 

Horo xpyuíHxa, saSopony nepeHocy a6o nepe- 
chjikh Sapaóojib a6o íhuihx pocxnH, íx nacxnH 
i Bipnapxis xa npepMexis, mo cxnxajiHCH si sa- 

pajKCHHM rpyHXOM, scmhí xa xoMnocxy si sapa- 
Pienoro a6o sarpopíenoro ťpyHxy;

6) hhipchhh čapaóojiHHoro xpymHxa neBHH- 
mh cnocoóaMH, hk xaxo>K SHHtpeHHH SapaSojib, 
ix nacxHH i BipnapxiB xa íhihhx pocxnn na sa- 
papíeHOMy a6o sarpoPíenoMy rpynxi a6o na 
cycipnnx rpynxax;

b) pesiHcJjexpix) sapapcenoro a6o sarpopce- 
Horo rpynxy, 6es xynbxyp i 3 xyjibxypaMH, 
ycniniHHMH cepepHHxaMH na HnrpenHH Hacixo- 
mhx, sacappíeHHH sapapíennx a6o sarpopceHHX 
rpynxis pocxHHaMn, rpo BnpoBPioK)Xb naci- 
komhx;

r) oóoBHSKOBe noHOBHe capp<eHHH Sapaóojib 
na 3apa>xeHOMy a6o sarpopceHOMy rpynxi, hk 
TaXOPí 050BH3K0BÍ OXPHpHHH SCMPi;

r) oxpeMi pni (pni myxaHHH) pph creep- 
ppceHHH xa sónpaHHH SapafíopHHoro xpymHxa 
BnacHHxaMH 3apa>xeHHX aóo sarpoPceHnx 
rpynxiB, srjiHpHO nacejieřiHHM rpoMap b sa- 
pap<eHÍň nn sarpopíenifl oópacxn;

p) oóoBHsxoBe srojiomyBaHHH rpyHxiB sa- 
capp<eHHX 6apa6oPHMH BJiacHnxaMn pnx rpyn- 
xíb rpoMapcbxoMy lypapoBn.

(3) SapHppíeHHH no ycxynaM 1 i 2 oropocnxb 
npHHapep<HHH oxpymHnň ypap HeraňHO b rpo- 
Mapax saMKHeHoi oópacxn (§ 7, ycx. 1) xa sro- 
pocnxb íx MinicxepcxBy xm6opo6cxBa. Sapa- 
ppíeHHH no ycxyny 1 bíh sropocnxb xaxopí sa- 
PÍ3HHHHM CXanÍHM, nOHXOBHM ypHpaM, SrPHPHO 
Ppobhm ypapaM xa BippijiaM 4)ÍHaHCOBOí cxo- 
popri ň cycipHHM oxpypaiHM ypapaM.
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§ 7.

(1) MiHicxepcTBO xjiióopoĎCTBa osHaqnxb 
B noposyMÍHHK) 3 MÍHÍcxepcxBOM npoMHCJiy, 
xoproB.xi ň peMeceji na BÍAnoBÍAHHň iiac sa- 
paaíeny xa sarpoKeny oĎAacxb (§ 6, ycx. 1), 
sn<a mojkc nicjia cxeneHíi nebesneKy sarHrnen- 
hh 6apa6oAHHoro xpymHKa posmupHXH bía 
rpanHUb 3apaA<eHoi' oĎJiacxH na AaJibiny bía- 
Aa,xb mhm 15 km (§ 6, ycx. 1), hk saMKHeey 
oÓJiacxb.

(2) ýlKIU,0 nOHBHXbCH ĎapaĎOAHHHH xpymHK 
ÓAHSbKO HauiHX rpanHUb nosa xepHxopieK) na- 
mol AepxíaBH, moko MinicxepcxBO XAÍ6opo6- 
cxBa ‘osnaMHXH íiK aarpoJKeny oSjíacxb xaKO>K 
iHiny oĎJiacxb, hí>k u,io, m,o e HaBeAena b § 6, 
ycx. 1 i b § 7, ycx. !.■

(3) B saMKHeHÍň oÓJiacxH i na xepiixopii' sa- 
rpo>KeHÍň no ycxyny 2 mokc MinicxepcxBO xaí- 
6opo6cxBa sasecxn xaKO>K inmi 3apHA>KeHHH, 
ni)K ni, uj,o e naBCAem b § 6, ycx. 2, ocoSahbo:

а) noApibny Konxpojno sapaxíennx a6o sa- 
rpoxíenux rpynxis, hk xaKO>K oÓJiacxeft (ycxy- 
nn 1 i 2) KOHxpojibHUMH opranaMu;

б) b nopoayMÍHHíO 3 MÍHÍcxepcxBOM npo- 
MHCJiy, xoproBJíi ň peMecea saSopony nepe- 
chakh 6apa6ojib si saMKnenoi' oĎnacxn ao o6- 
Aacxn HesaMKnenoí.

(4) B MÍpy noxpeón MO>Kea b>khxh AJia 6es- 
njiaxnoro BnmyKyBaHHn, sSnpaHHH ň nnmeHHH 

6apa6oA5moro xpymHKa b saMKnenift o6jiacxn 
(§ 7, ycx. 1) xa b sarpoaceHin oĎnacxn (§ 7, 
ycx. 2) cxapmnx uiKOJmpiB mícucbhx iukíji, 
oco6ahbo napoAnix, y BnnaAKax CHJibHimoro 
posmnpeHHH čapaóojiHHoro xpymnKa a6o ne- 

česneKH Aboro posinnpeHHH xaKOK cjíopMa- 
u,iň npau,i, esenx. xaKOJK BÍncbKa. LI,i sapn- 

AJKenníi nopoSnxb Kpaesnů ypHA b noposy- 

míhhio 3 npHHajiežKHHMH ypHAaMH.

(5) .SapsAXíennn nopoSneni MÍHÍcxepcxBOM 
xnióopoócxBa no ycxynáM 1 i 2 xa no ycxyny 3, 
6yKBa 6) oroAOcnxb MinicxepcxBO XJii6opo6- 
cxea b ÝpnAOBOMy jihcxí HecbKO-CjiOBapbKOi 

PenyÓAHKH.

§ 8.

BnacHnK fpynxy, hkhů naxoAnxbCH b sapa- 
>KeHÍn a6o sarpoíKenin oĎJiacxn (§ 6, ycx. 1 
i § 7, ycx. 1 i 2), noBHHen niAnnnnxncH bcím 
npnnncaM, BHAannM no nnoMy posnopHAKy 
BnaAn, i xoponnxH CBoi rpynxH xa Kynbxypn 
nepeA saneceHnaM čapabonanoro xpyui,HKa, 
ennHHXH npnriAHHMH cepeAHHKaMH noro sane- 
cenna," hk xaKO>K mnpenna, a aKmo bíh no- 
HBHXbca, neranno npnnnHHXHCH ao noro no6o- 
penna.

§9.

HannaA, mo noBcras nacjiÍAKOM sapaA>KeHb, 
hkí na BJiacHHKa ťpynxy naKJiaAae § 8, njia- 
xhxb BnacHHK ťpynxy C3M.

§ 10.

(!) Bci BJiacHHKH ťpynxiB b rpoMaAÍ, b aidn 
noHBHBca óapaĎOAHHHH xpymHK, a6o BJiacm-iKn 
rpynxiB b saMKnenift oĎJiacxn noBnnni nepe- 
bccxh b MÍpy noxpeSn neranno bíakobíakí sa- 
pHA>KeHHH (Hnurenna 6apa6ojianoro xpymHKa 
i x. n.) nicjia nanpaMHnx aocjiíahoxo xnišopoS- 
cbKoro saseAcnna cniAbno na cbíů naKnaA-

(2) OSosasoK neft BncnoBnxb, srn. xai<o>K 
cnoci6 ňoro cnoBnenna ÓJinme osnannxb sa- 
cxynnnAXBO rpoMaAn; npo yxBajm řpOMaA- 
cbKoro sacxynnnnxBa noAacxb cxapocxa rpo- 
MaAH Heraftno sbíx oKpy>KHOMy ypaAOBH.

(3) OpaBOCHAJia rpoMaACbKoro sacxyn- 
nnnxBa nepexoAHXb na oi<py>KHHň ypaA, HKmo 
rpoMaACbKe 3acxynHHU,XB0 saneAbae bhcjio- 
bhxh oóoBasoK BCxaHOBJíe.HHH b ycxyni 1 ao pe- 
nenua, aKnft BCxanoBnxb 0Kpy>KHHň ypaA-

(4) 3apHA>KeHHH no ycxynaM 2 a6o 3 orono- 
cnxb cxapocxa rpoMaAH cnocoboM B.AanoMy 
mícu,í npnnaTHM; OKpyxíHHň ypaA noBÍAOMnxb 
npo nnx MinicxepcxBO xAÍ6opo6cxBa i npn- 
naneacne AOcniAne xjiičopoócbKe saBCAcnna,

(5) ^Kmo hac o cníjibne Bnmenna 6apa6ojia- 
noro xpymHKa no nocxanosi nboro naparpa- 
c{)y, Moaíe rpoMaACbKe sacxynnnuxBO nepe- 
BecxH sapnAHíenna araAani b § 10, ycx. 3 saic. 
n. 165/1924 36. 3. i p.

§ 11.
JlKmo BJiacnHK ťpynxy ne cnoBnnxb 060- 

Basny najioKenoro na nboro b §§ 8 i 10, 3po- 
6nxb noxpióni sapnAacenna cxapocxa rpoMaAH 
na Komxn i nečesneKy neA6ajioro. ^xmo ueň 
oóoBasoK saneASae cxapocxa rpoMaAH, Bnn- 
HHXb pe OKpy}KHHH ypHA-

§ 12.
nepeBosnxH Aep>KaBHOiq xepnxopieio i ao- 

boshxh is sarpannui >KHBoro 6apa6oAanoro 
xpymHKa saóoponaexbca.

§ 13.
Zdobíš bcíx xíhbhx pocxnn xa ix nacxnn (ko- 

piniB, AepeB, kophíb, kbíxíb, neAcpeBHHX po- 
cxnn, caAťKennn, pisanoK, u,n6yAb, napiaannx 
meniB, cbía<hx OBoniB xa apnnn i x. A-) Ta bía- 
naAKÍB sapaťKennx 6apa6ojianHM xpymHKOM, 
bk xaicoac onaKyBanna (MimiíiB, koluíb, nanoK 
i x. a.) Ta npeAMexiB, ani cxmonnca 3 ahmh
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pOCTHHaMH aÓO ťpyHTaMH, H3 HKHX 

ui pocTHHH njiei<aHO, i3 3arpaHHu,i saSopona- 

eibca; i;h sabopona BiflHOCHTbca xaKoaí ao 

norpaHHnHHx shochh.

§ 14.
(1) TaKcaMO saóopoHHeTbCH ^obís bcíx kh- 

BHX pOCTHH, i'x nacxHH i BiflnaaKÍB, 3K Tai<0>K 

onaKOBanb (míliikíb, kouiíb, nanox i t. a.) xa 

npeAMexiB, hkí cxHKaAHca 3 >khbhmh pocxana- 

MH aÓO XpynxaMH, Ha HKHX pOCXHHH IX/ICKaHO 
(Aajibme „nocHÁKa"), 3 Aepa<aB, b hkhx 

cxBepA>K6HO ĎapaóoAHHoro xpymHKa; ah sa- 
6opOHa BÍAHOCHXbCH XaKOAÍ AO nOrpaHHHHHX 

3H0CHH.

(2) MinicxepcxBO xjiióopoScxBa sa sroAOio 

3 MÍHÍCTepCXB3MH npOMHCAy, XOprOBAÍ H peMC- 
ceji xa sarpaHHHHHX cnpaB orojiocHXb b ypaAO- 

BOMV AHCXÍ MeCbKO-CAOBaUbKOÍ PenyÓAHKH, 

b hkhx Aep>KáBax cxBepAX<eHO óapaóoAHnoro 

xpymHKa.

(3) Bhimkh Í3 saóopoHH nocxanoBJíeHOi 
b ycxyni 1 mokc b hooahhokhx o6ochob3hhx 

BnnaAKax aosbóahxh MmicxepcxBO xjii6opo6- 
CXB3 3a SrOAOK) 3 MÍHiCXepCXBOM npOMHCAy, 

xoproBAi h peMeceA.

§ 15.

Koacny nocHAKy, mo ii aobís aosboacho no 
§ 14, ycx. 3, Mycnxb cynpOBoacaxH sacBÍAHeHHH 

npo noxoAaceHHH i cxan saopobah khbhx 

pocxHH (AaAbine „sacsiAnenHa11), BHAane ny- 
bAHMHoio ycxanoBOK) npo oxopony pocxHH 

(cxannueřo) na OAHOMy ApyKy b mobí Aepaca- 

BH, HI<a BHBOSHXb, a pÍBH06Í)KH0 B ACp>KaBHÍH 
mobí MecbKO-CAOBapbKoi PenyĎAHKH. Ue sa- 
CBÍAHeHHH hc CMÍe óyxn b achb naAani hochakh 

AO nepecHAKH cxapme híjk oach XH>KAeHb i My- 
CHXb 6yxn srÍAne 3 BsippeM nicAa ripHAOXH xa 
oSÍHMaxH:

a) Haasy nybAHanoí ycxanoBH ajib oxopoHH 

pOCXHH (exaHHUÍ) B HaXOAOBKy SaCBÍAneHHH
ň ypaAOBe nopaAKOBe hhcao;

ó) saaBy nAeicaionoro jkhbí pocxhhh, no- 

XBepA>i<eHy mícacehm ypaAOM npo Micn;e, b hko- 
My >khbí pocxhhh 6yAH BHnAeKaHÍ;

b) saaBy nyÓAHnHoi ycxanoBH aah oxoponn 
POCXHH (exaHHUÍ), mo B MÍCip, B HKOMy pOCXH-
hh BHnAeKano, xa b o6boaí 15 km bía pboro 
mícah ne noaBHBca b HKOMyHeSyAb cxeneni 

posBHXKy 6apa6oAHHHň xpymnK xa mo HCMa 
Hasixb nÍA03pÍHHH, mo BÍH nOHBHBCH B ip-IX 
Micpax b HKOMyneóyAb cxenem possnxKy;

• r): sansy ypaAHHKa nyÓAHHHOí ycxanoBH j\m 
OXOPOHH pOCTHH (CXaHHAÍ), mO BÍH KK KOH- 

xpoAbHkň oprán neperAHHyB nocHAKy, mo bo­
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na e BÍAbna bía 6apa6oAHHoro xpymHKa b hko- 
MyneóyAb cxeneni posBHXKy xa mo onaKyBaHHa 
Ha nOCHAAÍ e HOBÍ, AOCÍ H6B>KHBaHÍ;

r) onnc nocHAKH (ímh xa aApecy nocHAaio- 
noro, ímh xa aApecy npHeMpa, snanny xa HHCAa 
nooAHHOKHx mxyK, Yxhíh smícx i ópyxxo Bary),

§ 16.

(1) KoxíHa nocHAica, mo li aobís aosboacho 
no § 14, ycx. 3, nÍAAarae npoBippi, any bhko- 
nyiOXb KOHXpOAbHÍ OpraHH AOCAÍAHHX XAÍ6o- 
pobcbKHX saBCACHb (§ 21) a6o xaKom íhihhx 
nyÓAHHHHX ycxanoB i cxaHHpb, hkhx noBÍpHXb 
pero (})yHKpieio MinicxepcxBO xAÍóopoócxBa.

(2) npOBipKa nocHAKH nap 20 Kť 6pyxxo 
Barn Sype nepesepeHa EHKAfonno y rpaHHMHHX 
Paobhx ypapax, ynoBHOBAacneHHx po noAa- 
ropHcyBaHHa hochaok >khbhx pocxHH. OocHm- 
i<a 6pyxxo Barn, axa ne nepeBHmye 20 Kť, mo>kc 
6yrH npepAomeHa aah pboí npoBÍpKH xaKom 
y paobhx ypapax b ocipKy aocaíahhx xaí6o- . 
poOcbKHX saBepenb. BnÍMKy is pnoi nocxanosn 
MO>K6 A03B0AHXH B OKpeMHX BHHapKaX MÍ- 
HÍcxepcxBO XAÍ6opo6cxBa.

(3) FIocHAKy saocMoxpeny npHnncaHHM sa- 
CBipqeHHHM sroAocnxb saAÍSHHHHH a6o nonxo- 
bhh nn paobhh ypap HeraHHO xeA6rpa<J)iqHO 
npHHaAeJKHOMy AOCAÍAHOMy XAÍOopOÓCbKOMy 
saBepeHHK) ň aobíshhkobh na floro kouixh. 
Uaobhh ypap bíakhhc noAaropmeHHH hochakh, 
axa ne Mae saAyqenoro sacBÍpneHHa.

(4) /íocpipne XAÍ6opo6cbKe sasepeHna bh- 
mpe neraííHO, HaňpaAbme po 24 ropHH no 
opepmaHHio bícxkh, po pAOBoro ypapy koh- 
xpoAbHHH oprán, hkhh nepeBepe npoBÍpKy no- 
chakh b npHcyxHOGXH pAOBoro ypapHHKa xa 
3aAÍ3HHnoro a6o nonxoBoro opraný, eBenxy- 
aAbHO X3KO>K pOBÍSHHKa. KoHXpOAbHHH OpraH 
Hapapnrb b Mipy noxpeón bhhhxh na Komx 
poBÍSHHKa HaňéiAbme opny pecaxHny oOcary 
nocHAKH b npHcyxHOGXH paoboxo ypapHHKa 
ň saAÍSHHqoro aóo noqxoBoro opraný, eseH- 
xyaAbHO xaKO>K poBÍSHHKa xa nepesepe no- 
ppiOny npoBÍpKy i caípcxbo, hh itochakh ne 
nanas OapaOopaHHH xpymHK. Kohxpoabhhh 
oprán e xaKom ynpaBHenHH pah paAbmoro po- 
CAÍpy B AHÓOpaXOpil B3HTH 6e3nA3XHO BÍpno- 
bíphhh Bsipepb (ycxyn 7) i sasnaqHXb na Ha6ip- 
HOMy ahcxí a6o b noqxoBÍft cynpoBÍppi, mo bíh 
pe spoÓHB. no nepesepeHOMy pocpípi b ahďo- 
paxopii 6ype B3Ípepb sBepnermn xíahkh xopi, 
HKípo co6i řioro aamapae pobíshhk.

. (5) JlKmo e onpaBpaHe nipospÍHHH, mo pe- 
hkc aacapHmie sanopanna sacBÍpqeHHH (§ 15) 
hc BÍpnoBÍpae píhchocxh, sipMOBHXbca pao­
bhh ypap no npoxoKOAapHÍH saaBÍ KOHXpOAb*
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noro opraný nojiarofli-mi nocnaKy i sasnannxb 
BÍAMony b naSipnoMy jihctí a6o na nomo- 
bíh cynpoBÍAui.

(6) JIkIUO KOHTpÓJIbHHH OpraH CTBepAUTb
npoBÍpKOio, mo nocHJiKy nanaB 6apa6ojiHHHH 
XpymHK, BÍAKHHe ujiobhh ypflA no npOTOKO- 
jiapnift saaBi KOHTpoJibnoro opraný noaa- 
roA>KeHHH nocnjiKH i sasnannTb n,e na na6ip- 
noMy jihctí ado na nonTOBÍn cynpoBiAUÍ.

(7) Hkuio e odocnoBane nÍAOspinníi, mo no- 
CHJiKy nanaB dapadonannn xpymnK, i snímo
KOHTpOJIbHHH OpraH MyCHTb HaCTHHy nOCHJIKH
npeAaoxíHTH a jih AOCJiiAy b JiadopaTOpii, ne 
nojiaroAHTb u;jiobhh ypnA nocnjiKH aoth, aokh 
noro KOHxpojibHHH oprán ne cnoBÍcxnxb npo 
bhcjiía AOCJiiAy b JiHdopaxopii'.

§ I7.
3a npOBipKy noEnnen aobíshhk nocnjiKH sa- 

nJiaxnxH onnaxy, mo i"f Bncoxy BcxanoBnxb mí- 
nicxepcxBO xjiidopodcxBa b noposyMiiiHio 3 mí- 
nicxepcxBOM (JiinanciB xa orojiocnxb b Ypnao- 
BOMy jincxi MecbKO-CjioBairbKoi PenydJMKH. 
OnJiaxy npnnncye Konxpojibnnň oprán- HKOMy 
xpeda npeAHOiKHTH nocBÍAKy npo sannanennn 
Hannisnime npn bhkohí npoBipKn.

§ 18.
(1) MinicxepcxBO xJiidopodcxBa sa sxoaoio 

MinicxepcxBa npoMHCJiy, xúproBJíi ň peMeceji 
moikc AOSBOJinxn sarajibni bhimkh 3 nocxanos 
§ 14, ycx. 1 i §§ 15 i 16. OcidjibKH ne ňjxe 
o bhímkh ajih norpanHHHHX i noAOpoiKHiix 
shochh, orojiocnxb sarajibHÍ bhímkh MÍnicxep- 
cxbo xjiidopodcxBa b ypHAOBOMy jihcxí MecbKO- 
CnoBaiíbKOi PenydJiHKH.

§ 19.
npOBÍpn,i Moxíyxb bhimkobo nÍAJmrxH no- 

oahhokí nocnjiKH npn lyiOBOMy nocxynoBannio 
Taxone 3 u;hx AepxcaB, hkí ne dyjin naBCAem 
b orojiomennio no § 14, ycx. 2, hkiito e 
onpaBAane niAOspinnH, mo ui hochjikh e sa- 
paxceni. B nbOMy BHnaAiry aobíshhk hochjikh 
ne aodoBHsanHH njiaxHxn onnarH sa npoBÍpKy.

§20.

ílepeBO.SHXH nocHJiKy 3 AcpncaB, b hkhx no- 
hbhbch dapodojiHHHň xpymHK, namoK) Aep- 
jKaBHOio xepnxopieio AOSBoneno des npoBipKn 
niA yMOBHHOK), "mo nocnjiKa dyAe nepecjiana 
b nenomKOAJKenoMy ň Aodpe saMKnenoMy bosí 
ado b nenomKOAJKennx i Aodpe saMKnennx 
onaKyBanHHX.

§ 21.
(!) OaXOBHM AOrJIHAOM naA AOAepJKyBaHHHM

npnnHciB šanony n. 165/1924 36. 3. i p.,

ocKÍJibKH hac o napHA>KeHHH npoxn dapadojiH- 
noro xpymnna, e nosipeni cjiinyioni aocaíahí 
xjiidopodcbKÍ saBCAemiH:

a) b MecbKOMy Kpaio: Incxnxyx ajih oxo- 
ponn pocxnn AepmaBHHX AOCJIÍAHHX XJlidopod- 
cbKHX saBCAcnb b Plpasi;

6) b MopascbKomaecbKOMy Kpaio: BíaaíJI 
ajih oxopoHH pocxHH MopascbKoro Kpaeso- 
ro AocjiÍAHoro xjiidopodcbKoro saeeAennH 
b Bpni;

b) y CjioBairbKÍň Kpaini: Incxnxyx ajih oxo-
pOHH pOCXHH AepmaBHHX AOCJIÍAHHX XJIÍ60- 
podcbKHX saseAcnb b BpaxHCJiaBÍ;

r) ajih niAKapnaxcbKOí Pycn: IncxHxyx ajih 
OXOpOHH pOCXHH ACpHCaBHHX AOCJIÍAHHX XJIÍ60- 
podebKHX SaBCACHb, OCÍAOK HKOXO BCXaHOBHXb
Kpaesa BJiaAa niAKapnaxcbKOí' Pycn.

(2) KonxpoJibHHMH opranaMH aocjiíahhx xjií- 
dopodcbKHX saseAcnb (ycxyn 1) dy^yxb ao- 
cjiíahí xnidopodcbRÍ cxaHHpi ado xaKOK inmi 
nydjmnni saBCAcnnH, cxannui xa ocodn, no 
mokhocth nydjinnni cjiy>KdoBHKH, hkhx hobí- 
pnxb MinicxepcxBO xjiidopodcxBa BHKonyBaii- 
HHM KOHTpOJIÍ. OcodH, mO nepCBOAHXb KOH- 
xpojno, MycHXb BHKasaxncH npn BUKonyBannio 
KonxpoJij JierixHMauieio 3 cjioxorpacliieio, nny 
ÍM BHAacxb MinicxepcxBO xjiidopodcxBa.

(3) lH(S>opMaiJ,ÍHHy i sBÍxoBy cjiyiKdy npo 6a- 
padoJiHnoro xpymnKa b nooAnnoKHX odjiacxnx 
BHKonyioxb a.Jih KonxpoJibHHX opraniB (ycxyn 
2) cnpaBOSAaBiri ajih oxoponn pocxnn, hkhx 
ÍMenye MinicxepcxBO xjiidopodcxsa no sacjiy- 
xannio aocjiíahhx xjiidopodcbKHX saBCAcnb. 
/(jih cnpaBOSAaBnÍB ajih oxoponn pocxHH e 
ACKpex ÍMenysannH xaKO>K jierixHManieio npn 
npoeipKax rpynxíB.

§ 22.

(!) Opránu aocjiíahhx xjiidopodcbKHX sa- 
BCAcnb (§ 21, ycx. 1), ix KonxpoJibHÍ op.ra- 
hh (§ 21, ycx. 2) i cnpaBOSAaBpi ajih oxopo­
HH pocxiin ynpaBneni BHKonyBaxH npoBÍpKp 
rpynxíB.

(2) /I,o npoBÍpKH rpynxy cjiía sce saKJiHKaxn 
BJiacHHKa rpynxy ado noro sacxynnHKa. Pípo- 
BÍpKa odMOKHXbCH H3 XÍ odcXaBHHH, nÍ3HaHHH 
HKHX e neodxÍAne 3 orjiHAy na íx píjih.

(3) #i<mo BJiacnHK rpynxy ado noro aacxyn- 
hhk ne BÍsbMe ynacxH y npoBÍpui, xon floro 
b xiň cnpaBÍ noBÍAOMJieno, floro nenpHcyxnicxb 
ne e nepemKOAOio ajih nepeseAcm-m npoBipKn.

(4) BHAaxKH 3BH3ani 3 npoBÍpKOio noBHnen 
sanjiaxHXH BJiacnHK rpynxy, HKmo npn npo- 
BÍpni dyAC cxBepA>neHO, mo bíh ne cnoBHHB 
odoBHSKy HanoHíenoro na nboro b § 8.
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nocxaHOBH i(boro posnopa^Ky, lu,o bíaho- 
CHTbCfl AO BJiaCHHKa rpyHTy, OĎOBHSyiOXb bU- 
nosi^HO apeiiflapis i xiojkhxkobhhkíb ťpynxiB.

§ 24.
(1) ynpaBHeHHH MinicxepcxBa xjii6opo6cxBa 

ň MÍHicxepcxBa npoMHCJiy, xoproBJíi ň peMeceji, 

ipo BHOJiHBae 3 pboro posnopHAKy, HK XaKO)K 
ynpaBHeHHa MÍHicxepcxBa cjíÍHaHCÍB no § 17 
Uboro poanopn^Ky BHKonyioxb y CjiOBaubKÍň 

Kpaini npHHaneJKHÍ aBXOHOMni oprann Cjio- 
BapbKoí Kpaini a na OiAKapnaxcbKiň Pycn npn- 

Hajie>KHÍ aBXOHOMni opraHH FliAKapnaxcbKoí 

Pycn. Bucoxy onjiaxn xiaBefleHoi' b § 17 cjiifl 
BcxanoBHXH b noposyMÍHHfo ai bcímh npnqac- 

HHMH ypHAaMH CníJIbHO A-ÍH xepnxopií UÍAOÍ 

AepxcaBH.
(2) OroAomeHHH naBeACHe b § 7, ycx. 5, 

b § 14, ycx. 2, b § 17 xa b § 18 onyóJiiKyexbCH 
y OiOBaiíbKiň Kpami b ypHAOBOMy Maconnci 
a na niAKapnaxcbKiň Pycn b ypHAOBOMy Bicx- 
HHKy BA3AH niAKapnaxcbKoí Pycn.

§ 25.
C1) JIhcm sanonaxKyBaHHH npaBOCHAAH ii,bo-

§ 23. ro posnopnAKy BJiaAH xpaxnxb Ba>Knicxb pos- 
nOpHAOK BJI3AH 3 AH5I 25. JIIOXOXO 1938, H. 40 
36. 3^ i p., npo 3apaA>KeHHH npoxn saHecenna 
ĎapadoAHHoro xpyin,Hi<a, b posyMÍHHio pos- 
nopHAKy BJiaAH 3 ahh 24. nepBna 1938, a. 138 
36. 3. i p.

(2) U,eň posnopaAOK odosasye na xepnxopii 
pijioi AepjKaBH i nadysae npaBOCHjiJia 3 ahcm 

oroAomeHHa; nepescAe noro MÍHÍcxp xni6o- 
poócxBa y sroAÍ 3 npnnacnHMH MinicxpaMH, 

y OiOBapbKoí Kpaini CjiOBaubKa xpaesa BJia- 
Aa a na niAKapnaxcbKiň Pycn BJiaAa OiAKap- 
naxcbKOÍ Pycn.

Sidor v. r
Dr. Chvalkovský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Sádek v. r.

Beran v. r.

Dr. Vološin v. r. 
Syrový v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

Révay v. r.,
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Vzor.
[Název a místo veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) jako záhlaví.] 

Číslo jednací:

Osvědčení
o původu a zdravotním stavu živých rostlin.

Prohlášení pěstitele živých rostlin.

Prohlašuji, že živé rostliny, určené pro vývoz do republiky česko-Slovenské, byly vy­
pěstovány v obci..............................., okrese............................. , ve státě.................................

V...................................dne.....................................
Podpis pěstitele živých rostlin,

Razítko místního úřadu a podpis: případně též razítko:

Prohlášení veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice).

Jménem uvedeného veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) prohlašuji, že ve 
výše uvedené obci a v obvodu 15 km od tohoto místa se nevyskytla mandelinka brambo­
rová v kterémkoli vývojovém stupni a není ani podezření, že by se vyskytovala v těchto mís­
tech v kterémkoli vývojovém stupni.

V ....................................dne............ .........................
Razítko ústavu (stanice) a podpis přednosty:

Prohlášení úředníka veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) o vykonané prohlídce
živých rostlin.

Za .........„...................................... [uveď název a sídlo veřejného ústavu pro ochranu
rostlin (stanice), jehož kontrolní orgán provádí prohlídku živých rostlin] ........................
prohlašuji, že zásilka je prosta mandelinky bramborové v kterémkoli vývojovém stupni 
a že obaly na zásilce jsou nové, dosud nepoužité.

Popis zásilky:
Jméno a adresa odesilatele: ..........................................................................................................
Jméno a adresa příjemce: ...........................................................................................................
Značky a čísla jednotlivých kusů: ............................................... ............... ..............................
Obsah jednotlivých kusů: ...........................................................................................................
Hrubá váha jednotlivých kusů: .................................. ............................................................... .

V...................................dne....................................
Razítko veřejného ústavu (stanice): Podpis úředníka, který provedl prohlídku:

Upozornění:
1. Osvědčení nesmí býti v den podání zásilky ku přepravě starší jednoho týdne a musí hýti vy­

staveno v jazyku vývozního státu a souběžně ve státním jazyku republiky česko-Slovenské a připojeno 
k nákladnímu listu nebo k poštovní průvodce.

2. Prohlášení pěstitele, veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) a úředníka, jakož i popis 
zásilky musí býti provedeny na jediném tiskopisu, nikoliv na zvláštních samostatných tiskopisech.

3. Odesilatel zásilky musí v nákladním listě nebo v poštovní průvodce poznamenati: _
a) číslo osvědčení a název veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice), který vyhotovil 

osvědčení,
b) že osvědčení je připojeno k nákladnímu listu nebo k poštovní průvodce.
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Vzor.
[Názov a miesto veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) ako záhlavie.]

Jednacie číslo:

Osvedčenie
o póvode a zdravotnom stave živých rastlín.

Prehlásenie pestovatePa živých rastlín.

Přehlasujem, že živé rastliny, určené pre vývoz do Česko-Slovenskej republiky, boly 
vypěstované v obci.............................. , okrese............................ , v státe....................... ’........

V.................................dňa.......................................
. , , , Podpis pestovateta živých rastlín,

Kazítko miestneho uradu a podpis: připadne tiež razítko:

Prehlásenie veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice).

Menom uvedeného veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) prehlasujem, že 
vo vyššte uvedenej obci a v obvode 15 km od tohoto miesta sa nevyskytla mandelinka 
zemiaková v ktoromkorvek vývojovom stupni a niet ani podozrenia, že by sa vyskytovala 
v týchto miestach v ktoromkorvek vývoj ovom stupni.

V................................... dňa.....................................

Razítko ústavu (stanice) a podpis přednostu:

Prehlásenie úradníka veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) o vykonanej
prehliadke živých rastlín.

Za... ............ ................................  [uveď názov a sídlo veřejného ústavu pre ochranu
rastlín (stanice), ktorého kontrolný orgán prevádza prehliadku živých rastlín].....................
prehlasujem, že v zásielke niet mandelinky zemiakovej v ktoromkolVek vývojovom stupni 
a že obaly na zásielke sú nové, dosial’ neupotrebené.

Popis zásielky:
Měno a adresa odosielateta: ................................................. ........................................... .........
Měno a adresa příjemců:
Značky a čísla jednotlivých kusov:........................ ....................................................................
Obsah jednotlivých kusov: ..................................................................................... ...................
Hrubá váha jednotlivých kusov: .................................................................... ...........................

V ..................................  dňa...................................
Razítko veřejného ústavu (stanice): Podpis úradníka, ktorý vykonal prehliadku:

Upozorněn ie:
1. Osvedčenie nesmie byť v deň podania zásielky k preprave staršie jedného týždňa a musí byť 

vystavené v jazyku vývozného státu a súbežne v štátnom jazyku Česko-Slovenskej republiky a připojené 
k nákladnému listu alebo k poštovej sprievodke.

2. Prehlásenie pestovateťa, veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) a úradníka, alw aj 
popis zásielky musia byť vykonané na jedinom tlaěive a nie na zvláštnych samostatných tlačivách.

3. Odosielatel’ zásielky musí v nákladném liste alebo v poštovej sprievodke poznamenat’:
a) číslo osvedčenia a názov veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice), ktorý vyhotovil 

osvedčenie,
b) že osvedčenie je připojené k nákladnému listu alebo k poštovej sprievodke.
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Bsip.
[Hasna ft Micije nyójiHHHoro saneAeHHH ajih oxopoHH pocran (cxaHHpíi) hk narononoK.]

Bi)Kyqe mhcjio:

3 a c b i ji, h e h h 5i

npo nOXOfl,)KeHH5I i CiaH 3p,OpOBJ15I >KHBHX POCTHH.

Banna nneKafonoro >khbí pocthhh.
3aHB.IIHK), 111,0 1KHBÍ pOCTHHH, npHSHaqeHÍ AJIB BHBOSy AO ^eCbKO-CjIOBaUbKOl PenyÓ.JIHKH,

6yjiH EHmaeKani b rpoMaAi................................................ > OKpysi................. ?................... ,
b AcpiKasi..................................................

B... ................................. . AHH ...

neaaTKa Micaesoro ypnAV h niAnHCi
niAntíc naeKaioaoro žkhbí pocthhh, eBenTyaabno 

TaKOiK nenaTKa:

Banna nyfíjiHHHoro saneAeHHH npo oxopony pocthh (cTaHHiij).

SaHBJíflio ímchcm naBeASHoro nySnimnoro saBCASHHH Aaa oxopoHH pocthh (cTaHupi), 
ipo y BHine sraAaniH rpoMaAi i b OKpyai 15 km bía uboro mícuh ne noaBHBCH ĎapaóoAHHiiH 
xpymnK b HKOMyneOyAb cxenem posBHTKy i mo neMa naBÍTb niAOspiHHH, mo bíh iiobbhbch 
b ahx Micpax b HKOMyneóyAb cxeneni posBHTKy.

B.....:............................... , ahb...................r.................
FlenaTKa saseAeHHH (cTaHHui) ra ihaimc HaaajibHHKa:

Banna ypHAHHKa nyOjiHHHoro saneAeHHH a^h oxopoHH pocthh (cTaHHpi) npo nepe-
neAeny nponipKy jkhbhx pocthh.

SaaBAHK) sa..... ...... ..................................................  [nassa ň ocíaok nyťwiHHHoro saseAeHHH
AflH oxopoHH pOCXHH (CTaHHui), KOHXpOJIbHHH OpraH HKOXO nepCBOAHXb npOBÍpKy 1KHBHX pO- 
cxhh] ................................. . mo nocHJiKa e Bijibna bía SapaSoJimioro xpymHKa b HKOMyneĎyAb
cxenem posBHTKy xa mo onaKyBanHa na nocHjmi e hobí, aocí HeBamBani.

Onnc nocHHKH:

Imh xa aApeca nocnAaionoro:................... ......... ................................................... ................. .......
Imh xa aApeca npneMiiH:........... ............ :......................................................... .......... ....:........ ..........
SnaHKH h HHCJia hooahhokhx mxyx:....................................................................... .... ...................
Bmícx iiooahhokhx mxyi<:.....................................................................................................'.........
Bara 6pyxxo hooahhokhx mxyx:........................ .........................................................................

B ........................................., ahh.......... ...............................
nenaTKa nyQjiHiHoro aaseAeHHH (cxaHHni): = nUriHC ypaAHHKa, hkhh nepesiB npoBipKy:

y b a r a:
1. SacBÍAHeHHH ne CMie SyxH b achb noAaHHa iiochjikh ajih nepecmiKH CTapme, hí>k oahh THacACHb 

i MyCHTb ČyTH BHCTaB.ieHe B MOBÍ BHBÍ3H0Í ACP^OBH 3 piBHOĎPKHO B AepiKaBHÍH MOBÍ CleCbKO-CjIOBaUbKOl 
PenyS.iHKH xa sajiynene ao HaóipHoro .xHCxy ačo ao noHTOBol cynposiAKH.

2. Sama naeKaiOHoro, nyĎAHHHoro aaBeACHHH aah oxopoHH pocthh (cxaHHu,i) xa ypaAHHKa, hk xa- 
KOH< OHHC HOCHJ1KH MyCHTb 6yTH BHCTaBJíeHÍ Ha OAHOMV Apyi<y, a H6 Ha OKpCMHX CaMOCTiřlHHX Apyxax.

3. flocHAaiOHHH nocHAKy MycHTb b naĎipHOMy ahctí a6o b hohtobíh cynpoBÍAUÍ aaaHaHHTHi
а) HHCAO SaCBÍAHCHHH H Ha3By nyÓAHHHOrO aaBeACHHH AAH OXOpOHH pOCXHH (CTaHHpi), HKHfi BHCTa- 

BHB aaCBÍAHeHHH,
б) mo aacBÍAHenHH aaAyaeHO ao HaGipnoro jincxy a6o ao hohtoboI cyhpobíakh.

SLátní tiskárna v Praze.
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46.

Vládní nařízení 
ze dne 24. února 1939, 

kterým se doplňuje a mění zákon o stavebním 

ruchu.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb. z. a n.:

čl. I.
Zákon ze dne 26. března 1936, č. 65 Sb. z. a 

n., o stavebním ruchu, ve znění zákona ze dne
13. prosince 1937, č. 259 Sb. z. a n., se doplňuje 
a mění takto:

1. Za § 40 se vkládá § 40a tohoto znění:

„§ 40a.
ze zápůjček, které je povinen činiti 

venteli stát z důvodu záruky podle zákonů 
o stavebním ruchu nebo Státní bytový fond 
z důvodů záruky nebo jako dlužník, jsou osvo­
bozeny od rentové daně, pokud daň nebyla 
z nich pravomocně sražena.

Osvobození podle odstavce 1 platí přimě- 
iene též pro platy, které je stát povinen činiti 
vlastníku domu z důvodu podpory ve způsobe 
příspěvku podle zákonů o stavebním ruchu."

2- § 58, odst. 3 zní:
(3) Zřizovati v domech podle odstavce 1 

místnosti, určené pro obchodní, živnostenské 
nebo jiné účely, není přípustno; výjimku lze

povokti v případech hodných zvláštního zře­
tele, ale jen jde-li o zřízení malých provo­
zoven."

Čl. II.
Toto nařízení platí na území celého státu a 

nabývá účinnosti dnem vyhlášení; provedou je 
ministři sociální a zdravotní správy a financí 
v dohodě se zúčastněnými ministry, v zemi 
Slovenské Slovenská zemská vláda a na Pod­
karpatské Rusi vláda Podkarpatské Rusi.

Vládne nariadenie 
zo dňa 24. februára 1939, 

ktoiým sa doplňuje a mění zákon o sťavobnom 
ruchu.

Vláda Česko-Slovenskej republiky náriaďuje 
podfa čl. II ústavného splnom ocňovaci eho zá­
kona zo dňa 15. decembra 1938, č. 330 Sb. z. 
a n. :

Čl. I.

Zákon zo dňa 26. marca 1936, č. 65 Sb. z. 
a n., o stavobnom ruchu, v znění zákona zo dňa
13. decembra 1937, č. 259 Sb. z. a n., sa dopl­
ňuje a mění takto:

1. Za § 40 sa vkládá § 40 a tohto znenia:
„§ 40 a.

(i) Platy z póžičiek, ktoré je povinný plnit’ 
veriteFovi stát z dovodu záruky podfa zákonov 
o stavobnom rachu alebo Štátny bytový fond 
z dovodu záruky alebo ako dlžník, sú oslobo- 
dené od rentovej dané, nakofko daň nebola 
z nich pravomocné sražená.
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(^) Oslobodenie podl’a odseku 1 platí prime- 
rane tiež pre platy, ktoré je stát povinný plnit 
vlastníkovi domu z dóvodu-podpory na sposob 
příspěvku podl’a zákonov o stavobnom ruchu".

2, § 58, ods. 3 znie:
„(3) Sriaďovať v domoch podTa odseku 1 

miestnosti, určené pre obchodné, živnostenské 
alebo iné ciele, sa nepripúšťa; výnimku možno 
povolit’ v případech hodných zvláštneho zre- 
tel'a, ale len vtedy, ak ide o sriadenie malých 
převod zovieň."

ČI. II.
Toto nariadenie platí na území celého státu 

a nadobúda účinnost’ dňom vyhlásenia; pře­
vedli ho ministry sociálnej a zdravotnej správy 
a financií v dohodě so zúčastněnými mini­
str ami, v Slovenskéj krajině Slovenská krajin­
ská vláda a v Podkarpatskej Rusi vláda Pod- 
karpatskej Rusi.

PosnopflffOK BJianH 
s iihh 24. jnoToro 1939,

HKHM AOnOBHlOeTbCa i SMÍHIOeTbCH SaKOH
npo úyAÍEejibHHH pyx.

Bjia/ia MecbKo-CjiOBaubKOi PenyóJiuKH poa- 
nopaa>Kye no apx. II. KOHCTHxyuiňHoro ynon- 
HOBJíacHHiouoro šanony 3 ahh 15. rpy^nn 1938, 
u. 330 36. 3. i p.:

Apx. I.

SaKon 3 ahu 26. Sepesun 1936, u. 65 36. 3. 
i p., npo 6yAÍBejibHHň pyx, b posyMinnio sa- 
Kony 3 ahh 13. rpyAHH 1937, n. 259 36. 3. i p., 
AonoBHioexbCH i SMimoexbCH xaK:

1. sa § 40 cjiía bjiookhxh § 40 axaKoro sMicxy:

,,§ 40 a.

j1) Iljiaxn 3 nosnnoK, hkí noBunna noBnnxH 
BipnxeJieBH AcpiKasa 3 XHxyjiy sapyícn no ssko- 
naM npo 6yAÍBe.7ibHHH pyx a6o RepxcaBHHň 
MemKaneBnň (})oha 3 xnxyjiy sapynn hk aobx<- 
HHK, e BÍJIbHÍ BÍA peHTOBOXO nOAaXKy, OCKÍJIbKH 
noAaxoK 3 hhx ne 6yB npaBOcnjibno noxpyne- 
HHH.

(2) SBÍJibněHHH no ycxyny 1 očoBnsye bíauo- 
bíaho xaKOJK naara, mo ix Aep>KaBa noBHnna 
IIOBHHTH BJiaCHHKOBH AOMy 3 THxyjiy niAMom
cnoco6oM npnuHHKy no aaKonaM npo OyAÍBCAb- 
HHH pyx“.

2. § 58, ycx. 3 seynnxb:

„(3) SaKJiaAaxn b AOMax no ycxyny 1 noMÍ- 
menna, npnsHaueHi a^ih xoproBeAbnnx, peMic-

nnno-npoMHCAOBHX a6o íhuihx idjieň, ne ao- 
sbojicho; BUÍMKy Moacna aosbojihxh y BnnaA- 
xax xíahhx ocoÓJiHBoro ysrAHAneHHH, a^e tíjib-
KH XOAÍ, KOAH XOAHTb O SaAOXíeHHa MaJIHX 33- 
BeACHb".

Apx. II.
Ueň posnopnAOK aís na xepnxoph uinoí Aep- 

x<aBH ň naóyBae npaBOCHMH 3 ahcm oroao- 
menna; nepeeeAyxb noro Minicrpn couiaab- 
Horo i SAopoBeabHoro ynpaBJíinHa xa c^iHanciB 
b noposyMinmo 3 npnnacHHMH MínicxpaMH, 
y OiOBaubKiň Kpaini CnoeaubKa Kpaesa bjisah 
a na níAKapnaxcbKiň Pycn BJiaAa FliAKapiiax- 
cbkoT Pycn.

Dr. Hácha v. r.
Beran

Sidor v. r.
Dr. Chvalkovský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r.,

tiež za ostatných členov 
Slovenské vlády.

Dr. Kapras v. r.

v. r.

Syrový v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Sádek v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

Prchala v. r.

47.

Vládní nařízení 
ze dne 2. března 1939 

o předběžných opatřeních k úpravě právních 
poměrů Slezského pozemkového a komunál­

ního úvěrního ústavu.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb. z. a n.:

§ 1.
(1) Závazky Slezského pozemkového a ko­

munálního úvěrního ústavu se sídlem v Opavě 
(dále jen ústav) nebudou plněny až do ko­
nečného uspořádání právních poměrů tohoto 
ústavu podle výsledků mezistátní dohody,

(2) Po dobu uvedenou v odstavci 1 nemohou 
býti žalobou nebo exekučními a zaj išťovacími 
opatřeními vymáhány nebo zajišťovány jaké­
koliv pohledávky proti ústavu.

(3) Ustanovení odstavce 1 se netýká plnění 
závazků z účelových vkladů Ústřední sociální
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pojišťovny a Všeobecného pensijního ústavu 
v Praze.

(4) Doba uvedená v odstavci 1 se nevčítá do 
promlčecích ani do jiných lhůt, jichž uplynutí 
je podle zakona pro veritele spojeno s právní 
újmou.

§2.
i1) Po dobu uvedenou v § 1, odst. 1 pře­

chází správa veškerého jmění ústavu na území 
republiky Česko-Slovenské včetně pohledávek 
ústavu za osobami, které mají řádné bydliště 
(sídlo) na tomto území, na Hypoteční a Země- 
dělskou banku moravskou se sídlem v Brně 
(dále jen banka), která obzvláště přijímá do 
úschovy a správy cenné papíry ústavu a jeho 
fondm Bance přísluší zejména vybírati a 
soudně vymáhati jménem ústavu jeho pohle- 
dávky; vymáhati soudně pohledávky ústavu 
není banka povinna, nehrozí-li nebezpečí 
v prodlení.

ústavem^taVní 1ÍSty 3 dIUŽní Ópisy Vydané

b) vklady u ústavu (na vkladní knížky nebo 
hsty na pokladniční poukázky a v běžném 
učtu) pokud nejsou proplaceny v den účin­
nosti tohoto nařízení;
. O pohledávky za ústavem než ty které 
jsou uvedeny pod písm. a) a b).

(2) Přihlášku k soupisu (odstavec 1) mo- 
hou P°dati osoby fysické a právnické, mající 
*!adne bydliště ^ (sídlo) na území republiky 
Cesko-Slovenské v den účinnosti tohoto naří- 
zem které jsou vlastníky nebo z jakéhokoliv 
jmeho důvodů držiteli zástavních listů nebo 
dlužních upisůjydaných ústavem, vkladateli 
nebo jinými věřiteli ústavu, po případě právní 
,nafíuPC1, těchto osob, pokud mají řádné byd­
liště (sídlo) na území republiky Česko-Slo­
venské.

. Při správě (odstavec 1) jest banka po­
vinna postupovat! v mezích tohoto nařízení 
podle stanov ústavu, platných posléze v době, 
kdy jeho sídlo bylo v republice Česko-Slo­
venské.

§3.
, (D Poštovní spořitelna v Praze, peněžní 
ústavy a jiné právnické osoby i samostatné 
jednotky hospodářské, jakož i státní uscho- 
yaci místa, a vůbec každý, kdož má ve své 
úschově, správě jakékoliv movité jmění ústa­
vu, zejména cenné papíry a vklady na vkladní 
fnízce (vkladním listě), pokladniční poukázce 
nebo v běžném účtu, jest povinen přihlásiti 
tato aktiva nejpozději dně 20. března 1939 
u banky a — nej‘sou-li y zástavě (podzástavě) 
nebo kaucí — zároveň je bance vydati.

(2) V přihlášce, která se činí dvojmo, jest 
udath kdy, ^od koho, za jakých podmínek, 
z jakého^ právního důvodu a k jakému účelu 
bylo jmění odevzdáno přihlašovateli a jaké 
podstatné změny nastaly ve stavu jmění před 
jeho ^přihlášením, a sděliti podmínky a výši 
po případě poskytnutého lombardního úvěru, 
ba požádání banky je - tyto údaje osvědčí ti.

v>(3) Splnění povinností podle ustanovení 
předchozích odstavců lze vymoci politickou 
exekucí, nestačí-li k tomu účinné prostředky 
dozorčí.

§ 5.
(!) Přihláška (§ 4) má obsahovati:
1. jméno a příjmení věřitele, jde-li o osobu 

právnickou, přesné její označení;
2. jeho řádné bydliště (sídlo)

a) dne 8. října 1938, b) v den účinnosti to­
hoto nařízení, c) v den podání přihlášky (§ 6, 
odst. 2) ;

3. jeho státní občanství (u osob fysických)
a) dne^8. října 1938, b) v den podání přihlášky, 
a po případě také údaj o prohlášené opci;

4. podrobnější označení předmětu přihlášky; 
pokud jde o vklady, buďtež označeny vkladní 
knížky (listy), pokladniční poukázky a běžné 
účty podle čísla účtu (folia), uvedeno jméno, 
na něž^zní příslušná vkladní knížka (list), po­
kladniční poukázka, výpis z běžného účtu, den 
a rok posledního zápisu o vkladu přede dnem
8. října 1938 a poslední stav vkladu;

_ 5- údaj o tom, kdy, od koho a z jakého práv­
ního důvodu nabyto bylo vlastnictví (držby) 
k cenným papírům a vkladním knížkám nebo 
pohledávek, které jsou předmětem přihlášky, 
po případě kdy, komu a z jakého právního 
důvodu byly dány do zástavy (podžástavy) 
nebo jako kauce;

6. místo, kde se při podání přihlášky (§ 6) 
nalézá doklad o předmětu přihlášky, po pří­
padě, není-li v rukou vlastníka (držitele), 
z jakého důvodu je uložen jinde;

§ 4.
(x), Aby byl připraven podklad pro mezi- 

statní dohodu o vyrovnání závazků ústavu 
vůči osobám, majícím své řádné bydliště 
(sídlo) na území republiky Česko-Slovenské, 
provede se soupis, jehož předmětem jsou:

7. podpis podatele přihlášky.

(2) S přihláškou, jež se týká vkladu [§ 4, 
odst. 1, písm b)], jest odevzdati příslušnou 
vkladní knížku (list), pokladniční poukázku 
nebo výpis z běžného účtu, a pokud jsou 
v úřední úschově tuzemského úřadu, jest před-

35*
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ložiti potvrzení tohoto úřadu, obsahující data 
uvedená v odstavci 1, č. 4; jsou-li uloženy 
v cizině, nutno předložití potvrzení o úschově.

§ 6.
(1) Přihlášku (§ 4) jest podat! dvojmo na 

úředních tiskopisech, které lze obdržeti u ban­
ky za náhradu 20 h za arch, a to samostatně 
o každém vkladu, což platí též o každé jednot­
livé pohledávce za ústavem, při čemž vsak 
zástavní listy a dlužní úpisy možno přihlásiti 
společně na jednom tiskopise.

(2) Přihlášky jest podati u banky nej-• 
později dne 20. března 1939. Za den přihlášky 
platí u přihlášek zaslaných'poštou den podání 
na poštu, jinak den, kdy přihláška byla podána 
u banky; tento den jest banka povinna na 
přihlášce vyznačiti.

(3) Přihlašovatel je povinen podati bance 
na'její vyzvání v přiměřené lhůtě stanovené 
bankou průkazy a vysvětlení o všech skuteč­
nostech, jež se týkají předmětu přihlášky.

(4) Přihlášky nejasné, neúplné, opožděné, 
hromadné nebo takové, které nebudou podány 
na úředních tiskopisech, nedoložené nebo ne­
dostatečně doložené (§ 5, odst. 2), nebo ty, 
k nimž přihlašovatel do stanovené lhůty ne­
podal vysvětlení (odstavec 3), budou se po- 
suzovati tak, jakoby nebyly podány.

§ 7.
(i) Přihlašovatelé zástavních listů nebo dluž­

ních úpisů, ústavem vydaných, jsou povinni 
složiti u banky zároveň s přihláškou v přede­
psané lhůtě (§ 6, odst. 2) tyto cenné papíry. 
Jsou-li tyto cenné papíry v úřední úschově 
nebo uloženy v cizině, jest nutno předložití 
v předepsané lhůtě s přihláškou potvrzení 
o úschově.

(2) Nesplnění povinnosti podle ustanovení 
odstavce f má ten účinek, že přihláška se po­
kládá za neučiněnou.

§ 8.

Přihlášky (§ 4) jsou dobrovohm Při mezi­
státním jediwní o konečné úpravě právních 
poměrů ústavu bude však lze se strany česko­
slovenské uplatňovat! pouze ony nároky, které 
byly podle tohoto nařízení řádně přihlášeny 
(§§ 4 až 7).

§ 9.
Doklady, cenné papíry a jiné hodnoty, ode­

vzdané bance podle ustanovení § 5, odst. 2 
a § 7, odst. 1, jest banka povinna míti až na

další (§ 1, odst. 1) v úschově, šetříc při tom 
ustanovení svých stanov.

§ 10.

Na zaměstnance ústavu, kteří mají řádné 
bydliště na území republiky česko-Slovensl.é, 
vztahuje se vládní nařízení ze dne 21. prosince 
1938, č. 379 Sb. z. a n., o úpravě některých 
personálních poměrů ve veřejné správě.

§11-

(1) Kdo učiní v přihlášce (§§ 3 až 6) údaje 
vědomě nesprávné, dopouští se, pokud není tu 
činu trestného podle všeobecných zákonů trest­
ních, přestupku, který trestá okresní úřad 
(státní policejní úřad) pokutou do 50.000 K 
nebo vězením (uzamčením) do 6 měsíců. 
Byla-li uložena pokuta, buď pro případ nedo- 
bytnosti uložen zároveň náhradní trest vězení 
(uzamčení) podle míry zavinění v mezích 
sazby trestu na svobodě.

(2) Stejně se trestají přestupky ustanovení 
§ 3, odst. 1 tohoto nařízení, nepřichází-li 
v úvahu použití dozorčích prostředků.

(3) Byla-li porušena povinnost postihující 
podle tohoto nařízení právnickou osobu nebo 
jiný útvar hromadný, ukládají se tyto tresty 
orgánu, který podle zákona po případě stanov 
jest povolán v této věci právnickou osobu 
(hromadný útvar) zastupovati. Skládá-li se 
tento orgán z několika fysických osob, jsou 
odpovědny za porušení povinnosti ty z nich, 
jež nedokáží, že nepřivodily trestné činnosti. 
Právnická osoba (hromadný útvar) ručí rukou 
společnou a nerozdílnou s potrestaným za za­
placení pokuty a nákladu řízení jemu ulo­
žených.

§ 12.
(1) Ustanovení § 10 platí pouze v zemích 

české a Moravskoslezské, ostatní ustanovení 
tohoto nařízení platí na území celého státu.

(2) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
vyhlášení; provede j e ministr vnitra v dohodě 
se zúčastněnými ministry, pokud se týče Slo­
venská zemská vláda a vláda Podkarpatské 
Rusi.

Vládne nariadenie 
zo dňa 2. marca 1939, 

o předběžných opaíreniach na úpravu 
právnych pomerov Sliezskeho pozemkového a 

komunálneho úvěrného ústavu.

Vláda Česko-Slovenskej republiky naria- 
. ďuje pódia čl. II ústavného splnomocňova-
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cieho zákona zo clňa 15. decembra 1938, č. 
330 Sb. z. a n.:

§ I-

(1) Závazky Sliezskeho pozemkového a ko- 
munálneho úvěrného ústavu so sídlom 
v Opavě (ďalej len ústav) nebudú plněné až 
do konečného usporiadania právnych pome- 
rov tohto ústavu podl’a výsledkov medzištát- 
nej dohody.

(2) Po dobu uvedenú v odseku 1 nemůžu 
byť žalobou alebo exekučnými a zaisťovacími 
opatreniami vymáhané alebo zaisťované aké- 
kol’vek pohFadváky proti ústavu.

(3) Ustanovenie odseku 1 sa netýká plne- 
nia závázkov z účelových vkladov ústrednej 
sociálně] poisťovne a Všeobecného penzíjneho 
ústavu v Prahe.

(4) Doba uvedená v odseku 1 sa nevpočíta 
do premlčovacích ani do iných lehůt, uply- 
nutie ktorých je podlá zákona pre veriteťa 
spojené s právnou ujmou.

§ 2.

(i) Po dobu uvedenú v § 1, ods. 1 prechádza 
správa všetkého imania ústavu na území 
Česko-Slovenskej republiky, v to počítajúc 
pohTadávky ústavu na osobá,ch, ktoré majú 
riadne býdlisko (sídlo) na tomto území, na 
Hypotečnú a Zemedelskú banku moravskú so 
sídlom v Brně (ďalej len banka), ktorá ob­
zvláště přijímá do úschovy a správy cenné 
papiere ústavu a jeho fondov. Banke pri- 
slúcha menovite vyberať a súdne vymáhat’ 
menorn ústavu jeho pohladávky; vymáhat’ 
súdne pohladávky ústavu nie je banka po­
vinná, ak nehrozí nebezpečie v meškaní.

(s) Pri správě (odsek 1) je banka povinná 
postupovat v medziach tohto nariadenia po­
dlá stanov ústavu, platných posledně v době, 
kedy jeho sídlo bolo v Česko-Slovenskej re- 
publike.

§ 3.

(i) Poštová spořitelna v Prahe, peňažné 
ústavy a iné právně osoby a samostatné hos­
podářské jednotky, ako aj štátne uschovacie 
miesta, a vůbec každý, kto má vo svojej 
úschově, správě akékolvek hnutelné imanie 
ústavu, menovite cenné papiere a vklady na 
vkladnej knížke (vkladnom liste), poklad­
ničně]' poukázke alebo bežnorn účte, je po­
vinný přihlásit’ tieto aktíva najneskoršie 20. 
marca 1939 u banky a — ak nie sú v zálohu 
(podzálohu) alebo kauciou — zároveň ich 
banke vydat’.

(2) V přihláško, ktorá sa podává dvojmo, 
třeba udat’, kedy, od koho, za akých pocl- 
mienok, z akého právneho důvodu a na aký 
účel bolo imanie odevzdané přihlašovatelovi a 
aké podstatné změny nastaly v stave imania 
před jeho přihlášením, a sdělit’ podmienky a 
výšku po případe poskytnutého lornbardného 
úvěru. Na požiadanie banky třeba tieto údaje 
osvědčil.

(s) Splnenie povinností podlá ustanovení 
predchádzajúcich odsekov možno vymocť po­
litickou exekúciou, ak k tomu ňestačia účinné 
dozorčie prostriedky.

§ 4.

(1) Aby bol připravený podklad pre medzi- 
štátnu dohodu o vyrovnaní závázkov ústavu 
voči osobám, majúcim svoje riadne býdlisko 
(sídlo) na území Česko-Slovenskej republiky, 
prevedie sa súpis, ktorého predmetom sú:

a) záložné listy a dlžobné úpisy vydané 
ústavom;

b) vklady u ústavu (na vkladné knížky 
alebo listy, na pokladničně poukázky a v bež- 
nom účte), nakolko nie sú vyplatené v deň 
účinnosti tohto nariadenia;

c) iné pohladávky na ústave než tie, ktoré 
sú uvedené pod písm. a) a b).

(2) Přihlášku k súpisu (odsek 1) můžu po­
dat’ osoby fyzické a právně, majúce riadne 
býdlisko (sídlo) na území Česko-Slovenskej 
republiky v deň účinnosti tohto nariadenia, 
ktoré sú vlastníkmi alebo z akéhokolvek iného 
důvodu držitelmi záložných listov alebo dlžob- 
ných úpisov vydaných ústavom, vkladatelmi 
alebo inými veritelmi ústavu, po případe 
právní nástupci týchto osňb, nakolko majú 
riadne býdlisko (sídlo) na území Česko-Slo­
venskej republiky.

§5.
(i) Přihláška (§ 4) má obsahovat’:
1. měno a priezvisko veritela, ak ide 

o osobu právnu, přesné jej označenie.

2. jeho riadne býdlisko (sídlo):
a) dňa 8. októbra 1938, b) v deň účinnosti 

tohto nariadenia, c) v deň podania přihlášky 
(§ 6, ods. 2);

3. jeho štátne občianstvo (u osob fyzic­
kých) :

a) dňa 8. októbra 1938, b) v deň podania 
přihlášky, a po případe tiež údaj o vyhláse- 
nej opcii;

4. podrobnéjšie označenie predmetu při­
hlášky; nakolko ide o vklady, třeba označit
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vkladné knížky (listy), pokladničně poukázky 
a běžné účty podl’a čísla účtu (folia), uviesť 
měno, na ktoré znie příslušná vkladná knížka 
(list), pokladničná poukázka, výpis z běžného 
účtu, deň a rok posledného zápisu o vklade 
predo dňom 8. októbra 1938 a posledný stav 
vkladu;

5. údaj o tom, kedy, od koho a z akého 
právneho dovodu sa nadobudlo vlastníctvo 
(držba) k cenným papierom a vkladným kníž­
kám alebo pobTadávok, ktoré sú predmetom 
přihlášky, po případe kedy, komu a z akého 
právneho dovodu boly dané do zálohu (pod- 
zálohu) alebo ako kaucie;

6. miesto, kde sa pri podaní přihlášky (§6) 
nachodí doklad o predmete přihlášky, po pří­
pade, ak nie je v rukách vlastníka (držitefa), 
z akého dovodu je uložený inde;

7. podpis podatefa přihlášky.

(2) S přihláškou, ktorá sa týká vkladu 
[§ 4, ods. 1, písm. b)], třeba odovzdať prí- 
slušnú vkladnú knížku (list), pokladničnú po­
ukázku alebo výpis z běžného účtu, a nakofko 
sú v úradnej úschově tuzemského úřadu, 
třeba předložit’ potvrdenie tohto úřadu, ob­
sahuj úce dáta uvedené v odseku 1, č. 4; ak 
sú uložené v cudzine, třeba předložit’ potvrde­
nie o úschově.

§ 6.

(1) Přihlášku (§ 4) třeba podat’ dvojmo 
na úradných tíačivách, ktoré možno obdržať 
u banky za náhradu 20 h za hárok, a to samo­
statné o každom vklade, čo platí tiež o každej 
jednotlivej pohl’adávke na ústave, pri čom 
však záložně listy a dlžobné úpisy možno při­
hlásit’ spoločne na jednom tlaěive.

(2) Přihlášky třeba podat’ u banky naj- 
neskoršie dňa 20. marca 1939. Za deň při­
hlášky platí u prihlášok poslaných poštou deň 
podania na poštu, ináč deň, kedy přihláška 
bola podaná u banky; tento deň je banka po­
vinná vyznačit’ na prihláške.

(3) Přihlašovatel’ je povinný podat’ banke 
na jej vyzvanie v primeranej lehote stano- 
venej bankou preukazy a vysvetlenia o všet- 
kých skutočnostiach, ktoré sa týkajú před­
mětu přihlášky.

(4) Přihlášky nejasné, neúplné, oneskorené, 
hromadné alebo také, ktoré nebudú podané 
na úradných tíačivách, nedoložené alebo ne­
dostatečné doložené (§ 5, ods. 2), alebo tie, 
ohFadom ktorých přihlašovatel’ do stanovenej 
lehoty nepodal vysvetlenia (odsek 3), budú sa 
posudzovať tak, ako keby neboly podané.

(!) Prihlasovatelia záložných listov alebo 
dlžobných úpisov, vydaných ústavom, sú po­
vinní složit’ u banky zároveň s přihláškou 
v predpísanej lehote (§ 6, ods. 2) tieto cenné 
papiere. Ak sú tieto cenné papiere v úradnej 
úschově alebo uložené v cudzine, třeba před­
ložit’ v predpísanej lehote s přihláškou po­
tvrdenie o úschově.

(2) Nesplnenie povinnosti podfa ustanove- 
nia odseku 1 má ten účinok, že přihláška sa 
pokládá za neurobeni!.

§ 8.

Přihlášky (§ 4) sú dobrovotné. Pri medzi- 
štátnom rokovaní o konečnej úpravě práv- 
nych pomerov ústavu bude však možno so 
strany česko-slovenskej uplatňovat’ iba tie ná­
roky, ktoré boly podfa tohto nariadenia riadne 
přihlášené (§§ 4 až 7).

§ 9.

Doklady, cenné papiere a iné hodnoty, ode­
vzdané banke podfa ustanovení § 5, ods. 2 
a § 7, ods. 1, je banka povinná mať až na 
ďalšie (§ 1, ods. 1) v úschově, zachovávajúc 
pri tom ustanovenia svojích stanov.

§ 10.
Na zaměstnancův ústavu, ktorí majú riad­

ne -bydlisko na území Česko-Slovenskej re­
publiky, vzťahuje sa vládne nariadenie zo dňa 
21. decembra 1938, č. 379 Sb. z. a n., o úpravě 
niektorých personálnych pomerov vo verej- 
nej správě.

§ 11.

(!) Kto urobí v prihláške (§§ 3 až 6) údaje 
vědomě nesprávné, dopúšťa sa, nakofko niet 
tu činu trestného podfa všeobecných trest­
ných zákonov, priestupku, ktorý trestá okres- 
ný úřad (štátny policajný úřad) pokutou do
50.000 K alebo vážením (uzamknutím) do 
6 mesiacov. Ak bola uložená pokuta, musí byť 
pre případ nedobytnosti uložený zároveň ná- 
hradný trest vázenia (uzamknutia) podfa 
miery zavinenia v medziach sadzby trestu na 
slobodě.

(2) Rovnako sa trestájú priestupky usta­
novenia § 3, ods. 1 tohto nariadenia, ak ne- 
prichádza v úvahu použitie dozorčích pro- 
striedkov.

(3) Ak bola porušená povinnost’ posti.hu- 
júca podfa tohto nariadenia právnu osobu 
alebo iný hromadný útvar, ukládá jú sa tieto 
tresty orgánoví, ktorý podfa zákona po pri-

§ 7.
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páde stanov je povolaný v tejto věci zastu­

povat’ právnu osobu (hromadný útvar). Ak 
sa tento orgán skládá z niekorko fyzických 

osob, sú zodpovědné za porušenie povinnosti 

tie z nich, ktoré nedokážu, že neprivodily 

trestnú činnost’. Právna osoba (hromadný 

útvar) ručí rukou společnou a nerozdielnou 

s potrestaným za zaplateníe pokuty a trov 

pokračovania jemu uložených.

§ 12.

(1) Ustanovenie § 10 platí iba v zemiach 

Českej a Moravskosliezskej, ostatně ustano- 

venia tohto nariadenia platia na území celého 

státu.

(2) Toto nariadenie nadobúda účinnost’ 

dňom vyhlásenia; prevedie ho minister vnútra 
v dohodě so zúčastněnými ministrami, po­
tažné Slovenská krajinská vláda a vláda Pod­

karpatské) Rusi.

PosnopflftOK BjiaflH 
s AHA 2. óepesna 1939

npo BHnepeAHi 3apsiA>KeHHH b cnpaBi 

ynpaBHjibneHHH ripasnux bíahochh Ulnecb- 

Koro ťpyHTOBoro ft KOMynajibHoro KpejiH- 

xoBoro saBCAeHHji.

BjiaAa MecbKO-CjioBaubKoi PeuyĎJiuKH pos- 
nopíiA>Kye no apx. II KOHCTUTyuiňHoro ynon- 
HOBJíacHHřouoro saKony 3 ahh 15. rpy/ma 1938, 

u. 330 36. 3. i p.:

§ I-

(J-) 3o6oBH3aHHH UijiecbKoro rpynTOBoro ň 
KOMyuaJibHoro KpeAuxoBoro saBCACHHa 3 ocía- 

kom b Onasi (AaAbme xiabKH saBCACHua) ne 

OyAyxb cnoBHK)BaHÍ a>K ao KiuneBoro BnopnA- 
KysaHHH npaBHux bíahochh uboro saBCAeiiuH 
nicjin bhcjiíakíb MiHíAepkcaBHO.i yroAu.

(2) B naci HaBCACHOMy b ycxyni 1 ne caiA 

CKaproK) aóo eioeKypiŮHHMH xa saóesneuyio- 
mhmh sapHAJKCHHHMH BHMaraxu a6o aaSesneuy- 

saxH HKineSyAb HaaeJKHxocxH cynpoxu sase-

ACHHÍI.

(3) flocxanoBa ycxyny 1 ue BiAuocuxbCH ao 
CnOBHIOBaHb SOdOBÍISaHb AO AOphlbHHX BKJiaAÍB 

IleexpajibHoro couinabnoro saBCAeHHa o6es- 

neuenb i Sarajibuoro neuciHnoro iucxHxyxy 

b tlpasi.

(4) Hac HaBeACunů b ycxyni 1 ne uucanxbCH 
AO peueHi;ÍB saAaBHCHHH aóo iumnx peueuuiB, 

ipo i'x yrauB e no saicony BipnxeaH no/iy- 

uenuft 3 npasHHM ymepĎOM.

(1) B naci HaseACHOMy b § 1, ycx. 1 nepexo- 
AHXb ynpaBJíiuHH ycbgro Manna saBeAeHHH 
na xepuxopií HecbKO-CjioBaubKoi PenyÓJiHKH 
BKJIIOUHO 3 naJlOKHXOCXHMH SaBeACHHÍI bía OCÍ6,
m.o Maroxb SBnuaune íkhxaó (ocíaok) na piň 
xepHxopii, na PinoxeuHHň i XjiiSopoócbKHH 
MopaecbKuň Samí 3 ocíakom b Bpni (Aajibme 
xijibKH 6aHK), íikhh cneu;ÍHAbHO npHŮMae AO 
cxoBKy ň ynpaBJíiHHa uinni nanepn saBeAcnna 
xa ňoro (j)OHAÍB. BanK Mae npaso ocobjihbo bh- 
Ďnpaxn ň cyAOBO BHMaraxn iMeneM saBeAcnna 
noro HajiOKHXocxn; 6anK ne noBHHen BHMaraxu 
cyAOBO najioKuxocxeů saseAeHHH, kojih ne 
rposuxb neSeaneKa npoBOJioKu.

(2) npu ynpaBJíinuío (ycxyn 1) noBUHCH 
6auK nocxynaxu b MOKax pboro posnopaAKy 
no cxaxyxy saBCAcnnH, hkhh oóoBnsyBaB b 
oexanne b naci, kojih ňoro ocíaok óys y Recb- 
KO-CjroBau;bKÍH PenyČJiuui.

§ 3.

(i) FTouxoBa maAHHAH b Flpasi, rpomesi iu- 
cxHxynii xa inmi npaBHuui ocoóh h caMoexiňni 
rocnoAapcbKi oahhhiú, hk xaKO>i< AcpacaBni 
sóepiraioui yexanosu, xa Bsarani ko/Khhh, mo 
Mae cxoBaue aóo y CBoňoMy ynpaBjjinHfo py- 
xoMe Maňno saBCACHUH, ocoďjihbo uíhhí na- 
nepu xa BKJiaAH na bicjioakobíh khhjkpí (bkji3a- 
noMy jihcxí), b KacoBOMy nepexasi a6o na 6i- 
KyuoMy paxynxy, noBunen sxojiochxh n,i aKxu- 
bh Haunisniine ahu 20. depesna 1939 b dauxy 
xa — ocKijibKu bohu ne e b sacxaBÍ (niAsacxa- 
bí) ado b KaBuii — oAnonacno ix dauKOBu bh- 
Aaxu.

(ž) y sro^iouieHHK), hkc caiA spoduxu no- 
Abíhho, xpeda naBecxu, kojih, bía xoro, npu 
hkhx yMOBunax, na hkíů npaBniň niACxaBi xa 
b hkíh pijiu dyjio bhasho Mauno srojiomyio- 
uoMy xa hkí aacaAnuui smíhh Hacxajiu b exani 
Mauna nepeA ňoro sroJioiuenuaM, xa hobíao- 
MHXH npo yMOBHHH H BHCOXy eBCHXyaJIbHO yAÍ- 
Jienoro JibOMdapAOBoro KpeAHxy. Ha aom3- 
rauím dauxy cjiía hi sanoAauuH 33cbíauhth.

(3) CnOBHCHHH oóobhskíb no UOCXaHOBaM no- 
nepeAHix ycxyniB MOiKna BUMycuxu nojiixuu- 
hok) eKseKypieio, hkluo ao uboro ne Bucxap- 
uaxb ycnimni naAsipni cepeAHUKu.

§ 4.

(i) JXjih npuroxoBJíeHHH nÍACxaBH ajih múk- 
AepiKaBHOÍ yroAH npo BupiBHanHH sodoBasanb 
saBCACHUH mOAO OCÍ6, HKÍ MaíOXb CBOe 3BH- 
uaňue jkhxjio (ocíaok) ua xepuxopii HecbKO- 
CjiOBaubKOí PenydJiHKH, cjiía nepcEecxu cnu- 
cok, in,o ňoro npeAMCXOM e:

§ 2.
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a) sacxaBHi jihcth h ^ob>khí sanncn BH^ani 
aaBCVieniniM;

ó) BKJiaAH b saseACHHio (na BKJiaAni khhkkh 
a6o ahcth, na KacoBi nepeKasn xa na čijKynoMy 
paxynKy), ocKÍJibKH ix ne BHnjiaqeno b achb 
npaBOcnjum xoro posnopHAKy;

b) 'ÍHUli Hajie>KHXOCXH BÍA SaBeACHHH BHM pi, 
mo e HaseAcni nU 6yKB. a) ň 6).

(2) SrojiomeHHH ao cnncy (ycxyn 1) Moxíyxt 
noAaxn cJjisHnHi i npaBHnqi oco.6h, mo Maioxb 
SBnqaňHe >íchx.xo (ocíaok) na xepnxopií HecbKO- 
CjioBan,bKoi PenyÓJiHKH b achb npaBOCHAJia 
Aboro poartopfiAKy, hkí e BJiacHHKaMix a6o 
s HKOlHeňyÁb íhluoí' npHqHHH nociAaqaMH sa- 
cxaBHHX jihcxíb a6o aobxíhhx 3anncÍB BHAannx 
SaBCAOHHHM, BKAaAHHKaMH a6o ÍHIIIHMH Bipn- 
xejiHMH aaeeAeHHH, sfíihaho npaBHi Hac,xÍA- 
HHKH pnx OCÍ6, OCKÍJIbKH BOHH MaiOXb 3BH-
nenne >khxao (ocíaok) na xepnxopií '-íechKO- 
OioBanbKoI PenyĎAHKH.

§ 5.

í1) SrojiomeHHíi (§ 4) Mae očiňMaxn:

1. ímh i npHSBHine BÍpnxeJiH, kojih xoahxb 
o npaBHnqy oco6y, i"i xonne osnaneHna;

2. noro SBunanne ikhxjio (ocíaok)
a) ahh 8. xíobxhh 1938, 6) b achb npaBocnji- 

jih pboro posnopHAKy, b) b achb noAanHH sro- 
jiomenHH (§ 6, ycxyn 2);

3. noro AcpncaBne ropo>KancxBO (y cjiianq- 
hhx oci6):

a) ahh 8. >kosxhh 1938, 6) b achb noAannn 
srojiomeHHH, srnnAno xaiíonc sanoAannH npo 
aaHBJíeny onAÍio;

4. noApiSniine osnanennH npeAMexy srono- 
menna; ockíjibkh hac o BK<xaAn, cjiía oanaqnxH 
BKJiaAni khhikkh (ahcxh), Kacosí nepeKasn xa 
6í>khí paxynKH no qnc.Jiy paxyHKy (cJiojiíh), na- 
bccxh ímh, na hkc SByqnxb npnnajieiKHa BKJiaA- 
na KnniKKa (jihcx), KacoBnň nepexas, Biinnc 
3 bincynoro paxynKy, achb i pix ocxannboro 
sanncy BKJiaAy nepeA ahcm 8. >kobxhh 1938 
xa ocxannin cxan BKJiáAy;

5. sanoAannH npo ne, kojih, bía kopo i na 
hkíh npaBHÍn nÍACxaBÍ 6yjio naóyxo BJiacnocxn 
(nocÍAannH) aíhhhx nanepie i BKJiaAnnx khh- 
mok a6o najieiKnxocxen, mo e npeAMexoM 
srojiomeHHH, srnHAno kojím, Kóny i na hkíh 
npaBHÍň nÍACxaei bohh 6yjm Aani ao sacxasy 
(nÍAsacxasy) a6o hk KaBAÍi;

6. Micne, Ae npn ncAarnno srojiomenna (§ 6) 
naxoAHXbCH AOKas npo npeAMex srojiomenna, * 
srnnAHO, nn noro ne Mae BJtacnnK (nocÍAan),
3 hkoí npnqnnH noro yjiomeno acíhac;

7. nÍAnnc noAaBAH sroJiomennH.

(2) PasoM 3Í sroJioinennHM, mo BÍAHOcnxbCH 
AO BKJiaAy [§ 4, ycx. 1, 6yKB. 6)], cjiía BÍAAaxn 
npnnajie>KHy BKJiaAny KHnmKy (jihcx), xaco- 
bhh nepexas a6o Bnnnc 3 Ďimyqoro paxynxy, 
a ocxíjibKa bohh e b ypHAOBOMy cxoBKy xy- 
aeMHoro ypHAy, cjiía npeAJiomnxn nocBÍAKy 
Aboro ypHAy, mo oĎiňMae Aani naBeAcni 
b ycxyni 1, q. 4; HKmo bohh sjíomeni b nyAmni, 
cjiía npeAJiomnxH nocBÍAKy npo cxobok,

§ 6.

(!) SrojiomeHHH (§ 4) cjiía noAaxn noABÍHHO 
Ha ypHAOBHx Apyi<ax, hkí Momna OAepmaxH 
b ĎaHKy sa onjiaxy 20 c sa apKym, a xo csmo- 
CXÍHHO npo KOJKHHH. BKJiaA, IAO H BÍAHOCHXbCH 
XaKOJK AO KOHÍHOl nOOAHHOKOÍ HaJIOKHXOCXH 
bía saeeACHHH, npn qoMy.oAHaqe sacxaBHÍ jihc- 
xh ň aobikhí sarnicn MoiKna srojiocHxn cnijibno 
na OAHOMy Apyxy.

(2) SroJiomennH cjiía noAaxn b OaHxy nan- 
nisHÍme ahh 20. SepesHH 1939. /Ihcm sfojio- 
meHHH cjiía BBamaxH npn sroJioinenHHx nepe- 
cjiannx noqxoio ACHb noAaHHH na noqxy, ÍHax- 
me ACHb, kojih sroJiomennH noAano b Ďanny; 
Aeá ACHb noBHHeH óaHK na srojiouieHHio aa- 
snaqHxn.

(3) SrojiomyioqHH noBunen noAaxn OamíOBH 
Ha noro saBÍssaHUH y BÍAnoBÍAHOMy peneHAÍ 
AOiosn ň noHCHenHH BcxaHOBneni óaHKOM npo 
BCÍ OÓCXaBHHH, mO BÍAHOCHXbCH AO HpCAMCXy 
sroJiomennH.

(4) HencHÍ, HenoBHÍ, cnisHeni, rypxoBÍ sro- 
jiomeHHH a6o xani, mo hc SyAyxb noAaHÍ Ha 
ypiiAOBHx Apyxax, HCAOKasam a6o hcaocxa- 
xoqno AOKasani (§ 5, ycx. 2), aóo xi, ao hkhx 
srojiomyioqnň ao ECxanoBJíenoro peqeHAH ne 
noASB noHcnenb (ycxyn 3), cjiía ocyAnxn xax, 
hk 6n ix ne 6yjio noAano.

§ 7.

(4) SrojiomyBaqi sacxaBHnx jihcxíb aóo aob- 
1KHHX SanneÍB, BHAaHHX SaBCASHHHM, nOBHHHÍ 
3JI01KHXH B ÓaHKy paSOM 3Í srojiomeHHHM 
B npnnHcaHOMy peneHAÍ (§ 6, ycx. 2) xi aíhhí 
nanepn. Kojih xi aíhhí nanepn e b ypHAOBOMy 
cxoBKy aóo sJíomeHÍ b qy>KHHÍ, xpeóa npeA- 
jioxnxn b npnnncaHOMy peneHAÍ si srojiomeH- 
hhm nocBÍAKy npo cxobok.

(2) HecnoBneHHH oóoBHaxy no nocranoBÍ 
ycxyny 1 Mae sa hscjiíaok, mo srojiomeHHH 
BBamaexbCH HesAiňcHennM.

§ 8.

SroJiomennH (§ 4) e AOÓpoBÍJibHÍ. Tlpn mí>k- 

Aep>KaBHÍH nepecnpaBÍ npo KÍHAeBe ynpaBHJib-
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HCHHH npaBHHX BÍflHOCHH BaBCACHMa 6yAC 

MOKHa OAHaqe 3 BecbKocjioBaijbKoro 6oKy sa- 
HBJIHTH TÍJIbKH AÍ UpaBOKÍ, HKÍ SrOflOUieHO Bpa-

BHJibHO no ubOMy poanopHAKy (§§ 4 ao 7).

§ 9.

AoKasn, uíhhí nanepi Ta innii BapiocxH, ne- 
peAani ĎanKOBH no nocTanosaM § 5, ycx. 2 h 

§ 7, ycr. 1, noBHHen 6anK AepaíaTH a>K ao bía- 
KJiHKy (§ 1, ycx. 1) y cxoBKy, npHAepJKyřonncn 

npn Abowy nocxanoB csoro cxaTyTy.

§ 10.

JXo cjiy>K6oBHKÍB saseAenHH, mo Maroxb sbh- 
nanne íkhtao na xepHTopií HecbKo-CjiosaAb- 
Koí PenyĎJiHKH, BiAHOCHXbcn poanopnAOK B^a- 

AH 3 ahh 21. rpyAHH 1938, n. 379 36. 3. i p., 
npo ynpaBHAbneHHH AenKnx nepsonajibnnx 
bíahochh b nyĎJinnnoMy ynpaBJíÍHHK).

§ 11.

i1) Xxo BnHHHTb y sroAomeHHio (§§ 3 ao 6) 
cbíaomo nenpaBAHBi aanoAannH, AonycKaexb- 

ca, ockíjibkh b AanoMy BnnaAKy ne hac o xap- 

HHH BMHHOK HO SaraAbHHM KapHHM SaKOHaM, 
npoBHHH, sa HKy xapae OKpexíHnň ypnA (Aep- 
AíaBHHň no^iAeňnHH ypnA) noKyxoio ao

50.000 K a6o BnannAeK) (sanepxnM) ao 6 mích- 

Aíb. Kojih nonyxy na^oxíeno, cjiía na BnnaAOK 
neAOĎyxHOCTH najioaíHXH OAnonacno aacrynny 

napy BH3HHm,i (sanepxn) b Mipy npoBHnn b mc- 
x<ax Mipn Kapn na bojií.

(2) Tai<caMO cjiía Kapaxn npoBHnn nocxano- 
bh § 3, ycx. 1 Aboro posnopaAKy, kojih ne npn- 

xoAHTb, b ysary bxíhtth naAsipnnx cepeA- 
hhkíb.

(3) JíKbAo 6yjio Hapymeno oďobhsok, lao no 

AtOMy posnopHAKy sacnrae npaBnnny ocody 
a6o inuiHň rypxiBHnň yxBip, cjiía najiOKUTH aí 

Kapn na opťaH, lao no saxony sivihaho no cxa- 
xyxy noKJiHKaHHH b aíh cnpaBÍ sacxynaxH 
npaBHnny oco6y (rypxiBHHň yxBip). JIklao ach 

OpťaH CKJiaAaeXbCH 3 KÍJIbKOX 4)Í3HHHHX oci6, 
BÍAnoBÍAaioTb aa HapymeHHH o6oBH3Ky aí mílk 

hhmh, hkí ne AOKaxíyxb, m,o ne BHKJiHKajiH 

Kapnoí hhhhocth. FIpaBHHna oco6a (rypxiBHHň 
yxBip) pyiHTb cnijibHO ň HeposjíynHO 3 noxa- 

paHHM sa aanaaneHHH noKyxH ň kolutíb nocxy- 

HOBaHHH HaJIOLKeHHX na Hboro.

§ 12.

(x) FlocraHOBa § 10 aís tíjihiíh b HecbKOMy 
ň MopaBCbKomjiecbKOMy Kpaio, ocxai-mi no- 

cxanoBH Aboro posnopHAKy aiíotb na xepnxo- 
pií aí.xoí AepjKaBH.

(2) Ueň posnopHAOK naSysae npaBocnjuiH 
3 ahcm oronomeHHa; nepeseAC floro MÁiicrp 
BHyxpiuiHix cnpaB b noposyMÍHHřo 3 npnnac- 
HHMH MÍHicxpaMH, srHHAHO CjiOBaAbKa Kpaesa 
BnaAa i BJiaAa niAKapnaxcbKoi Pycn.

Sidor v. r.
Dr. Chvalkovský y. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r.,

tiež za ostatných členov 
Slov. vládv.

Dr. Kapras v. r.

Dr. Hacha v. r.
Beran v. r.

Syrový v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Sádek v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

Prchala v. r.

48.

Vládní nařízení 

ze dne 2. března 1939 
o celních přirážkách k celním sazbám na ně­

které druhy obilí.

Vláda republiky česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. III, č. 1 zákona ze dne 21. června 
1934, č. 109 Sb. z. a n., podle čl. I a IV vlád­
ního nařízení ze dne 10. června 1933, č. 96 Sb. 
z. a n., o úpravě celního sazebníku, jakož i po­
dle vládního nařízení ze dne 23. června 1933, 
č. 104 Sb. z. a n., o celních přirážkách k cel­
ním sazbám na některé druhy obilí, a podle 
§ 1 vládního nařízení ze dne 22. prosince 1934, 
č. 280 Sb. z. a n., o způsobu propočítávání cen 
obilí po dobu účinnosti vládního nařízení ze 
dne 13. července 1934, č. 137 Sb. z. a n., 
o úpravě obchodu s obilím, moukou a mlýn­
skými výrobky a některými krmivý:

§ 1.

í1) Celní přirážka k celní sazbě pro zboží 
saz. č. 23 (pšenice, špalda), vypočtená podle 
ustanovení poznámky v čl. I, § 2 vl. nař. č. 
96/1933 Sb. z. a n. k saz. č. 23 až 26, upravuje 
se až na další na 22.— K za 100 kg hrubé 
váhy.

(2) Celní přirážky k celním sazbám pro 
zboží saz. č. 24 až 26, vypočtené podle usta­
novení poznámek v čl. I, §§ 1 a.2 a v čl. IV, 
odst. 2 vl. nař. č. 96/1933 Sb. z. a n. k saz. 
č. 24 až 26 a k saz. č. 23 až 26, upravují se až 
na další takto:
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Pro zboží 
saz. čísla

24. Žito

Gelní přirážka 
za 100 kg 
hrubé váhy

. 25.— K,

Pře tovar 
sad z. čísla

24. Žito

Colná přirážka 
za 100 kg 

hruběj váhy .

. 25'— K,

25. Ječmen...............................32.— K,

26. Oves.................................... 24.— K.

25. Jačmeň...............................32'— K,

26. Ovos............................... . 24'— K.

§2.
Celní přirážky, vyhlášené vládním naříze­

ním ze dne 3. února 1939, ě. 27 Sb. I, o cel­
ních přirážkách k celním sazbám na některé 
druhy obilí, se zároveň zrušují.

§2..

Golné přirážky vyhlášené vládnym naria- 
dením zo dňa 3. februára 1939, č. 27 Sb. I, 
o colných přirážkách k colným sadzbám na 
niektoré druhy obilia, zároveň sa zrušujú.

§ 3.

Toto nařízení platí na území celého státu 
a nabývá účinnosti dnem 10. března 1939; pro­
vede je ministr financí.

§3.

Toto nariadenie platí na území celého státu 
a nadobúda účinnost’ dňom 10. februára 
1939; prevedie ho minister financií. •

Vládne nariadenie 
zo dňa 2. marca 1939

o colných přirážkách k colným sadzbám na 

niektoré druhy obilia.

Vláda Česko-Slovenskej republiky naria- 
ďuje podlá čl. III, č. 1 zákona zo dňa 21. júna 
1934, č. 109 Sb. z. a n., podlá cl. I a IV vlád- 
neho nariadenia zo dňa 10. júna 1933, č. 96 
Sb. z. a n., o úpravě colného sadzobníka, ako 
i podlá vládneho nariadenia zo dňa 23. júna 
1933, č. 104 Sb. z. a n., o colných přirážkách 
k colným sadzbám na niektoré druhy obilia, 
a podlá § 1 vládneho nariadenia zo dňa 22. 
decembra 1934, č. 280 Sb. z. a n., o spósobe 
prepočítavania cien obilia po dobu účinnosti 
vládneho nariadenia zo dňa 13. júla 1934, č. 
137 Sb. z. a n., o úpravě obchodu s obilím, 
múkou a mlýnskými výrobkami a niektorými 
krmivami:

§ I-

(>-) Colná přirážka k colnej sadzbe pre 
tovar sadz. č. 23 (pšenica, tenkel), vypočí­
taná podlá ustanovenia poznámky v čl. I, § 2 
ví. nar. č. 96/1933 Sb. z. a n. k sadz. č. 23 až 
26, upravuje sa až na ďalšie na 22'— K za 
100 kg hruběj váhy.

(-) Colné přirážky k colným sadzbám pre 
tovar sadz. č. 24 až 26, vypočítané podlá usta­
novení poznámok v čl. I, §§ 1 a 2 a v čl. IV, 
odst. 2 vl. nar. č. 96/1933 Sb. z. a n. k sadz. 
č. 24 až 26 a k sadz. č. 23 až 26, upravujú sa 
až na ďalšie takto:

PosnopnftOK BjianH

3 ,n,Híi 2. óepesHH 1939 

npo xyioui ftOAaxKH ao újiobhx TapmJnB Ha 

ACHKi pOAH sói>Ka.

Il/iaAa VecfaKO-OioBapbKoí Penyb^HKH pos- 
nopazuKye no apx. III, u. 1 saicony 3 ahh 21. 
uepBHH 1934, u. 109 36. 3. i p., no apx. I. i IV. 
posnopfWKy babah 3 ahh 10. nepsna 1933, 
u. 96 36. 3. i p., npo ynpaBHJibneHHH ujioboí'
KHHFH TapHCjÚB, HK T3KO>K HO pOSnOpHAKy BJI3-
AH 3 ahh 23. qepBHH 1933, q. 104 36. 3. i p., 
npo ujiobí AOAaTKH ao uaobhx Tapnc})ÍB na ac- 
hkí poah s6i>Ka, xa no § 1 posnopHAKy basah 
3 ahh 22. rpyAHH 1934, q. 280 36. 3. i p., npo 
cnoci6 nepepaxoByBannH nin sĎiata na qac 
npasocnjuiH posnopHAKy bjisah 3 ahh 13. 
ahhhh 1934, q. 137 36. 3. i p., npo ynpaBMb- 
HCHHH TOprOBJli 36Í>KeM, MyKOK) T3 MJIHHap- 
CbKHMH BHpiĎKaMH H ACHKHMH KOpM3MH!

§ V

(1) Ujiobhh AOAaroK ao ujioboí Tapncjin na 
TOBap Tapmji. q. 23 (nmeHHUH, mnaabAa), bh- 
paxoBannH no nocxanoBi npnMixKH b apx. I, 
§ 2 posn. bji. q. 96/1933 36. 3. i p. ao xa- 
pnij). q. 23 ao 26, ynpaBHjibmoexbCH aut ao 
BÍAKAHKy na 22'— K sa 100 Kť 6pyxxo Baru.

(2) Uaobí AOAaxKH ao ujiobhx xapHijÚB na 
xosap xapncj). q. 24 ao 26, BHpaxoBani no no- 
cxaaoBaM npnMixoK b apx. I, §§ 1 i 2 xa b apx. 
IV, ycx. 2 posn. bji. q. 96/1933 36. 3. i p. ao 
xapncj). q. 24 ao 26 i ao rapncj). q. 23 ao 26,
ynpaBHJIbHIOIOXbCH 3>K AO BÍAKJIHKy OCb hk:
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Rna Tooapy 
TapHij}. MHCJia

24. >Khto

25. 5ÍMMÍHb

26. Obcc

U^obhh Ao^aioK 
3a 100 Kf 

Barw ĎpyxTO

. 25'— K,

. 32.— K,

. 24.— K.

§ 2.

Ujiobí flOAaTKH, orojiomeni poanopHAKOM 
BJia^H s ahh 3. JiKJToro 1939, q. 27 36. I, 
npo UJIOBÍ AOA3TKH AO UJIOBHX TapH(J)ÍB H3 
Achrí pOAH 36i>Ka, OAHoqacno KacyrorbCH.

§ 3.
Ueň poanopnAOK aís na Tepmopií uijioi 

Aepa<aBH ř nadysae npasocHJuiH 3 ahcm 10. 6e- 
pesna 1939; nepeBeAe floro Minicrp cbiHaHcis.

Beran

Dr. Vološin v. r.
Dr. Chvalkrvský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Šádek v. r.

v. r.

Sidor v. r.
Syrový v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Révay v. r.

49.

Vládní nařízení 
ze dne 2. března 1939 

o některých opatřeních týkajících se výroby a 

prodeje umělých jedlých tuků.

Vláda republiky česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb. z. a n.:

§ I-

I1) Umělými jedlými tuky podle tohoto na­
řízení se rozumějí:

1. jedlé mastné oleje, t. j. všechny tuky rost­
linného a živočišného původu, při teplotě 15° C 
tekuté, jež mohou sloužiti k lidskému požívání 
nebo k přípravě pokrmů, s výjimkou surového 
slunečnicového oleje, vyráběného dosavadním 
způsobem v dosavadním rozsahu;

2. výrobky podobné máslu přírodnímu, též 
přepouštěnému, jejichž obsah tuku nepochází 
výlučně z mléka (umělé máslo, margarin);

3. výrobky podobné sádlu, jejichž obsah tuku 
není výlučně sádlem (umělé sádlo), a oleomar- 
gann, t. j. tukový výrobek získaný odlisováním 
pevného podílu (oleostearinu) z jedlého loje, 
čištěné rostlinné tuky, při teplotě 15° C tuhé 
— vyjímajíc kakaové máslo —, dále ztužené 
jedlé mastné oleje a konečně čištěné ztužené 
tuky ryb a mořských zvířat.

í2)^ V pochybných případech, zda jde 
o umělé jedlé tuky ve smyslu tohoto nařízení, 
rozhodne ministerstvo průmyslu, obchodu a 
živností v Praze v dohodě s ministerstvy země­
dělství a financí v Praze a s příslušnými re­
sorty země Slovenské a Podkarpatské Rusi po 
slyšení chemicko-technické zkušebny finanční 
správy v Praze.

§ 2.

Výroba margarínového sýra se zakazuje.

§ 3.
(1) Zřizovati nové provozovny na výrobu 

umělých jedlých tuků nebo v chod uváděti ty, 
jejichž schválení zaniklo podle § 33, odst. 1 
a 2 živnostenského řádu (§ 48, odst. 1 a 2 živ­
nostenského zákona), lze jen se svolením, které 
udílí ministerstvo průmyslu, obchodu a živ­
ností v Praze v dohodě s ministerstvy země­
dělství a sociální a zdravotní správy v Praze 
a s příslušnými resorty země Slovenské a Pod­
karpatské Rusi se zřetelem k výrobním a odby­
tovým poměrům tuků jedlých.

(2) živnostenský úřad může zavěsti řízení a 
schváliti provozovnu podle III hlavy živnosten­
ského řádu (zákona) nebo prodloužiti lhůtu 
podle § 33, odst. 2 živnostenského řádu (§ 48, 
odst. 2 živnostenského zákona) jen tehdy, 
bylo-li již dáno svolení podle odstavce 1.

§ 4.
Dovoz zboží uvedeného v § 1 tohoto nařízení 

podléhá povolení ministerstva průmyslu, ob­
chodu a živností v Praze v dohodě s minister­
stvy zahraničních věcí, zemědělství, sociální a 
zdravotní správy, vnitra a financí v Praze a 
s příslušnými resorty země Slovenské a Pod­
karpatské Rusi s výjimkou zboží č. 90 celního 
sazebníku a margarínového sýra, jejichž dovoz 
se zakazuje, vyjma zboží jmenované v poznám­
kách 1, 3 a 4 tohoto saz. čísla. Výjimky z to­
hoto zákazu může povoliti ministerstvo prů­
myslu, obchodu a živností v Praze v dohodě 
s ministerstvy zahraničních věcí, zemědělství, 
sociální a zdravotní správy, vnitra a financí 
v Praze a s příslušnými resorty země Sloven­
ské a Podkarpatské Rusi. Toto povolení se ne­
vyžaduje k dovozu surovin potřebných k vý-
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robě umělých jedlých tuků. Příslušná kontrolní 
opatření budou zavedena dohodou úřadů v prvé 
větě jmenovaných.

§ 5.

Výrobci umělých jedlých tuků mají povin­
nost při výrobě zpracovávat! především domácí 
suroviny, a to z olejnatých semen zejména ozi­
mou řepku a sojové boby; podrobnosti se sta­
noví vládním nařízením.

§ 6.
V živnostech řeznické a uzenářské nesmí se 

umělé jedlé tuky ani prodávati ani se jich ne­
smí při výrobě používati.

§ 7.
(1) Všechny umělé jedlé tuky, vyjímajíc 

mastné jedlé oleje, musí obsahovat! jako roz­
poznávací přísadu (indikátor) bramborový 
škrob.

(2) Přísada bramborového škrobu musí či­
nit! na každých 1000 váhových dílů umělých 
jedlých tuků nejméně 2 váhové díly a nejvýše 
S váhové díly bramborového škrobu. Výrobce 
jest povinen indikátor stejnoměrně rozmíchati.

(s) Přísadu nemusí obsahovati ony umělé 
jedlé tuky, které se dodávají jinému výrobci 
jako suroviny nebo polotovary k dalšímu zpra­
cování na umělé jedlé tuky.

§ 8.

Zjištění indikátoru provádí se takto:

a) ze zkoušeného umělého‘j edlého tuku ode- 
béře se vzorek obsahující všechny vrstvy zkou­
šeného tuku;

b) v široké zkumavce roztaví se asi 10 
gramů průměrného vzorku zkoušeného tuku, 
zavaří se s 10 ccm vody a ponechá se asi 1 mi­
nutu ve varu. Po úplném ochlazení se přikape 
do vodní vrstvy několik kapek jodového^ roz­
toku. Vodní vrstva se má zbarviti modře až 
fialově, a nechá-li se kapalina ustátí, vznikne 
na dně zkumavky tmavomodrá usazenina;

c) jodový roztok pro stanovení reakce indi­
kátoru jest připraviti rozpuštěním 1.3 g jodu 
a 4 g jodidu draselného se 100 ccm destilované 
vody.

§ 9.

Zjištění množství indikátoru provádí se 
takto:

a) 20 g průměrného vzorku odebraného 
podle ustanovení § 8, písm. a) se roztaví v se­

dimentační zkumavce při 70° C. Přidá se 10 až 
15 ccm éteru, třepáním se tuk rozpustí a 
krátkým odstřeďováním se oddělí roztok tuku 
od ostatních součástek. Roztok tuku se opa­
trně stáhne a ke zbytku se znovu přidá 10 až 
15 čem éteru, protřepe se, odstřeďuje se a 
posléze se provede totéž místo s éterem 
s 20 ccm alkoholu. Když se alkoholický roztok 
odstředí a roztok tuku stáhne, přidá se ke 
zbytku 15 ccm alkoholického drasla (80 g 
louhu draselného rozpuštěného v 1 litru alko­
holu 90%ního) a vaří se se zpětným chladičem 
na vodní lázni půl hodiny za občasného tře­
pání. Roztok po ochlazení se odstřeďuje a alko­
holické draslo se pečlivě slije se zbytku. Zbytek 
se protřepe s 15 ccm 90%ního alkoholu a 
znovu se odstřeďuje. Alkohol se stáhne a ke 
zbytku se přidá 10 ccm alkoholu 500/Oního a 
směs se. okyselí asi 3 kapkami kyseliny solné. 
Zbylý bramborový škrob se filtruje přes zvá­
žený Gooehův tyglík, promyje 50%ním alko­
holem a potom éterem, posléze se suší nejprve 
při 400 c, potom při 1000 C do konstantní váhy 
a tyglík se zváží;

b) váží-li získaný škrob asi 25 až 65 mg, dá 
se předpokládati, že zkoušený tuk obsahuje 
předepsané množství 0.2 až 0.3% bramboro­
vého škrobu. Při tom nutno uvážiti, .že ob­
chodní druhy bramborového škrobu neobsa­
hují vždy stejné množství vody.

§ 10.

(1) Umělé jedlé tuky, vyjímajíc mastné 
jedlé oleje, mohou býti uváděny do oběhu jen 
tehdy, jestliže jsou označeny podle dosud plat­
ných předpisů a kromě toho mají na vnějších 
i bezprostředních obalech ještě vyznačeny su­
roviny, z nichž byly vyrobeny.

(2) Na všech obalech vnějších i bezpro­
středních musí býti vyznačeno čitelně datum, 
do kdy umělý tuk jedlý, vyjímajíc mastné 
jedlé oleje, jest poživatelný.

§ 11.

(1) Kontrolou nad dodržováním ustanovení 
tohoto nařízení se pověřují orgány stanovené 
v § 13 zákona ze dne 25. října 1901, č. 26 ř. z. 
z roku 1902, o obchodě s máslem, sýrem, pře- 
pouštěným máslem, vepřovým sádlem a s je­
jich náhražkami, v § 5 zák. čl. XLVI/1895 
o zákazu falšování polnohospodářských plodin, 
výrobků a potřeb, a v zák. čl. XIV/1876, kte­
rým bylo upraveno veřejné zdravotnictví.

(2) ' Vládním nařízením mohou býti pově­
řeny kontrolou nad dodržováním ustanovení 
tohoto nařízení také jiné orgány státní.
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(s) Kromě toho pro odborné posudky lze po­
užiti státních ústavů pro zkoumání potravin a 
státních výzkumných ústavů zemědělských, 
jejichž orgány mají, pokud toho jest k této 
činnosti potřebí, práva a povinnosti jako 
orgány v odstavci 1.

(4) Všechny veřejné úřady jsou povinny po- 
skytovati pomoc při prováděná tohoto nařízení.

§ 12.
Podomní' obchod s předměty uvedenými 

v § 1 tohoto nařízení jest zakázán.

§ 13.

(1) Kdo přestoupí ustanovení tohoto naří­
zení jakož i prováděcích předpisů k němu, bude 
potrestán, nej de-li o čin trestný soudně, okres­
ním úřadem pro přestupek pokutou do 50.000 
K nebo vězením (uzamčením) do šesti měsíců, 
jakož i — jde-li o přestupek spáchaný při pro­
vozování živnosti — ztrátou živnostenského 
oprávnění. Pro případ nedobytnosti pokuty 
bud’ uložen náhradní trest vězení (uzamčení) 
do šesti měsíců. Tyto tresty mohou býti ulo­
ženy též současně, v tom případě nesmí však 
trest na svobodě spolu s náhradním trestem za 
nedobytnou pokutu činiti více než šest měsíců.

(2) Věci, jimiž byl trestný čin podniknut, 
které jím byly získány nebo které jsou ke spá­
chání trestného činu zřejmě určeny, lze pro- 
hlásiti za propadlé ve prospěch státu, a to 
i když pachatel nemůže býti stíhán nebo od­
souzen.

§ 14.

Vládní nařízení ze dne 12. března 1934, č. 51 
Sb. z. a n., o některých opatřeních týkajících 
se výroby a prodeje umělých tuků jedlých, ve 
znění vládního nařízení ze dne 14. prosince 
1934, č. 253 Sb. z. a n., a vládního nařízení ze 
dne 28. února 1936, č. 43 Sb. z. a n., jakož 
i vládní nařízení ze dne 20. dubna 1934, č. 77 
Sb. z. a n., kterým se z části zakazuje použí­
vání umělých tuků jedlých v živnostech pekař­
ských, se zrušují.

§ 15.

Toto nařízení platí na území celého státu, 
nabývá účinnosti dnem vyhlášení a vztahuje 
se i na příslušné poměry ve výrobě a prodeji 
umělých jedlých tuků v době od 1. ledna 1939; 
provede je ministr průmyslu, obchodu a živ­
ností v Praze v dohodě se všemi zúčastněnými 
ministry.

Vládne nariadenie 
zo dna 2. marca 1939

0 niektorých opatreniach týkajúcich sa vý­

roby a predaja umělých jedlých tukov.

Vláda Česko-Slovenskej republiky naria- 
ďuje podl’a čl. II ústavného splnomocňova- 
eieho zákona zo dňa 15. decembra 1938, č. 330 
Sb. z. a n.:

§ I-

í1) Umělými jedlými tukmi podlá tah to 
nariadenia sa rozumejú:

1. jedlé mastné oleje, to je všetky tuky 
rastlinného a živočišného původu, pri teplote 
15° C tekuté, které možu slúžiť k ludskému 
požívaniu alebo k přípravě pokrmov, s výnim­
kou surového slnečnicového olej a, vyrábaného 
doterajším spósobom v doterajšom rozsahu;

2. výrobky podobné prírodnému máslu, tiež 
prepúšťanému, obsah tuku ktorých nepo- 
chádza výlučné z mlieka (umělé máslo, mar­
garín) ;

3. výrobky podobné masti, obsah tuku kte­
rých nie je výlučné masťou (umělá mast’), a 
oleomargarin, to je tukový výrobok získaný 
odlisováním pevného podielu (oleostearinu) 
z jedlého loja, čištěné rastlinné tuky, pri 
teplote 15° C tuhé — vynímajúc kakaové 
máslo — ďalej ztužené jedlé mastné oleje a 
konečne čištěné ztužené tuky rýb a mořských 
zvierat.

(2) V pochybných prípadoch, či ide o umělé 
jedlé tuky vo smysle tohto nariadenia, roz­
hodne ministerstvo priemyslu, obchodu a živ­
ností v Prahe v dohodě s ministerstvami pol’- 
nohospodárstva a financií v Prahe a s přísluš­
nými rezortmi Slovenskej krajiny a Podkar- 
patskej Rusi po vypočutí chemicko-technickej 
skušebne finančnej správy v Prahe.

§ 2.
Výroba margarínového syrá sa zakazuje.

§3.
(!) Sriaďovať nové prevodzovne na výrobu 

umělých jedlých tukov, alebo uvádzať v chod 
tie, schválenie ktorých zamklo podlá § 33, ods.
1 a 2 živnostenského poriadku (§ 48, ods. 1 a
2 živnostenského zákona), možno len so svole­
ním, ktoré udeiuje ministerstvo priemyslu, 
obchodu a živností v Prahe v dohodě _s mini­
sterstvami polnohospodárstva a sociálnej a 
zdravotnej správy v Prahe a s příslušnými re­
zortmi Slovenskej krajiny a Podkarpatskej
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Rusi so zretePom 11a výrobně a odbytové po­
měry jedlých tukov.

(2) živnostenský úřad može zaviesť pokra- 
čovanie a schválit’ prevodzovňu podl’a hlavy 
III živnostenského poriadku (zákona) alebo 
predížiť lehotu podlá § 33, ods. 2 živnosten­
ského poriadku (§ 48, ods. 2 živnostenského 
zákona) len vtedy, ak bolo už dané svolenie 
podlá odseku 1.

§ 4.

Dovoz tovaru uvedeného v § 1 tohto naria- 
denia podlieha povoleniu ministerstva prie- 
myslu, obchodu a živností v Prahe v dohodě 
s ministerstvami zahraničných věcí, polno- 
hospodárstva, sociálnej a zdravotnej správy, 
vnútra a financií v Prahe a s příslušnými re- 
zortmi Slovenskéj krajiny a Podkarpatskéj 
Rusi, s výnimkou tovaru č. 90 colného sadzob- 
níka a margarínového syrá, kterých dovoz sa 
zakazuje, vynímájúc tovar pomenovaný v po­
známkách 1, 3 a 4 tohto sadz. čísla. Výnimky 
z tohto zákazu može povolit’ ministerstvo prie- 
myslu, obchodu a živností v Prahe v dohodě 
s ministerstvami zahraničných věcí, polno- 
hospodárstva, sociálnej a zdravotnej správy, 
vnútra a financií v Prahe a s příslušnými re- 
zortmi Slovenskej krajiny a Podkarpatskej 
Rusi. Toto povolenie sa nevyžaduje pre dovoz 
surovin potřebných k výrobě umělých jedlých 
tukov.^ Příslušné kontrolně opatrenia budu za­
vedené dohodou úradov v prvej vete pomeno- 
vaných.

§ 5.
Výrobci umělých jedlých tukov majú povin­

nost’^ pri výrobě spracovávať predovšetkým 
domáce suroviny, a to z olejnatých semien, 
měno vité oziminovú řepku a sojové boby; 
podrobnosti sa stanovia vládnym nariadením.

§ 6.

V živnostiach másiarskej a udenárskej ne- 
smú sa umělé jedlé tuky ani předávat’ ani sa 
ich nesmie pri výrobě upotrebúvať.

§ 7.
(!) Všetky umělé jedlé tuky, vynímajúc 

mastné jedlé oleje, musia obsahovat’ ako roz- 
poznávaciu přísadu (indikátor) zemiakový 
škrob.

(2) Přísada zemiakového škrobu musí ro­
bit’ na každých 1000 váhových dielov umělých 

^u-^ov najmenej 2 váhové diely a naj- 
vyššie 3 váhové diely zemiakového škrobu. 
Výrofoea j e povinný indikátor rovnoměrně roz- 
miešať.

(s) Přísadu nemusia obsahovat’ tie umělé 
jedlé tuky, které sa dodáyajú inému výrobcovi 
ako suroviny alebo polotovary na ďalšie spra- 
covanie v umělé jedlé tuky.

§ 8.

Zisteme indikátora prevádza sa takto:

a) zo skúšaného umělého jedlého tuku odo- 
berie sa vzorok obsahuj úci všetky vrstvy skú­
šaného tuku;

b) v širokej skúmavke rozpustí sa asi 10 
gramov priemerného vzorku skúšaného tuku, 
zavaří sa s 10 cirD vody a ponechá sa asi 1 mi­
nutu vo vare. Po úplnom ochladení sa pri- 
kvapne do vodnéj vrstvy niekolko kvapiek jo­
dového roztoku. Vodná vrstva sa má zafarbiť 
modro až fialovo, a ak sa nechá kvapalina 
ustát’, vznikne na dne skúmavky tmavomodrá 
usadenina;

c) jodový roztok pre stanovenie reakcie in­
dikátora třeba připravit’ rozpuštěním 1'3 g 
jodu a 4 g jodidu draselného so 100 cms desti- 
lovanej vody.

§ 9-

Zistenie množstva indikátora prevádza sa 
takto:

a) 20 g priemerného vzorku odobratého po­
dlá ustanovenia § 8, písm. a) sa rozpustí v se- 
dimentačnej skúmavke pri 700 C. Přidá sa 10 
až 15 cm3 etheru, třepáním sa tuk rozpustí a 
krátkým odstreďovaním sa oddělí roztok tuliu 
od ostatných súčiastok. Roztok tuku sa 
opatrné stiahne a ku zbytku sa znova přidá 10 
až 15 cms etheru, pretrepe sa, odstreďuje sa 
a napokon sa prevedie to isté miesto s etherom 
s 20 cm3 alkoholu. Keď sa alkoholický roztok 
odstředí a roztok tuku stiahne, přidá sa ku 
zbytku 15 cnD alkoholického drasla (80 g lúhu 
draselného rozpuštěného v 1 litre alkoholu 
90%ného) a vaří sa so zpatným chladičem na 
vodnéj kúpsli pol hodiny pri občasnom třepaní. 
Roztok po ochladení sa odstreďuje a alkoho­
lické draslo sa bedlive sleje so zbytku. Zbytok 
sa pretrepe s 15 cm3 90%ného alkoholu a 
znova sa odstreďuje. Alkohol sa stiahne a ku 
zbytku sa přidá 10 cm3 alkoholu 50°/Oného a 
smiešanina sa okyselí asi 3 kvapkami solnéj 
kyseliny. Pozostalý zemiakový škrob sa fil­
truje cez zvážený Goochov tieglik, premyje sa 
50%ným alkoholom a potom etherom, na­
pokon sa suší najprv pri 40° C, potom pri 
100° C do konštantnej váhy a tieglik sa zváži;

b) ak váži získaný škrob asi 25 až 65 mg, 
dá sa předpokládat’, že skúšaný tuk obsahuje 
predpísané množstvo 0'2 až 0-3% zemiako-
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vého škrobu. Pri tom tréba uvážit’, že ob­
chodné druhy zemiakového škrobu neobsa­
huji! vždy rovnaké množstvo vody.

§ 10.
(1) Umělé jedlé tuky, vynímajúc mastné 

jedlé oleje, můžu byť uvádzané do oběhu len 
vtedy, ak sú označené podťa doslal’ platných 
predpisov a okrem toho majú na zovňajších 
a bezprostředných obaloch este vyznačené su­
roviny, z ktorých boly vyrobené.

(2) Na všetkých zovňajších a bezprostřed­
ných obaloch musí byť vyznačené čitateťne 
dátum, do kedy umělý jedlý tuk, vynímajúc 
mastné jedlé oleje, je požívatetný.

§ li-

(1) Kontrolou nad dodržiavaním ustano­
vení tohto nariadenia sa pověřuj ú orgány 
ustálené v § 13 zákona zo dňa 25. októbra 
1901, č. 26 r. z. z roku 1902, o obchode s mas- 
lom, syrom, prepúšťaným maslom, brav- 
čovou masťou a s ich náhražkami, v § 5 zák. 
čl. XLVI/1895 o zákaze falšovania poťnohos- 
podárských plodin, výrobkov a potrieb, a 
v zák. čl. XIV/1876, ktorým bolo upravené 
veřejné zdravotnictvo.

(2) Vládnym nariadením móžu byť pově­
řené kontrolou nad dodržiavaním ustanovení 
tohto nariadenia tiež iné štátne orgány.

(3) Okrem toho pre odborné posudky mož­
no upotřebit’ štátne ústavy pre skúmanie po­
travin a štátne výskumné ústavy potnohos- 
podárske, ktorých orgány majú, nakoťko je 
to třeba k tejto činnosti, práva a povinnosti 
ako orgány v odseku 1.

(4) Všetky veřejné úřady sú povinné po­
skytovat’ pomoc pri prevádzaní tohto naria­
denia.

§ 12.

Podomový obchod s predmetmi uvedenými 
v § 1 tohto nariadenia je zakázaný.

§ 13.
(i) Kto prestúpi ustanovenia tohto naria­

denia ako aj prevádzajúcich predpisov k ne- 
rnu, bude potrestaný, ak nejde o. čin trestný 
súdne, okresným úradom pre priestupok po­
kutou do 50.000 K alebo aj vážením (uzam­
knutím) do šest’ mesiacov, ako aj — ak jde 
o priestupok spáchaný pri prevodzovaní živ­
nosti — stratou živnostenského oprávnenia. 
Pre případ nedobytnosti pokuty třeba uložit 
náhradný trest vázenia (uzamknutia)^ do^ šest 
mesiacov. Tieto tresty mdžu byť uložené tiež

súčasne, v tomto případe však nesmie trest na 
slobodě spolu s náhradným trestom za nedo­
bytní! pokutu robit’ viac ako šesť mesiacov.

(2) Věci, kterými bol trestný čin podnik­
nutý, ktoré ním boly získané alebo ktoré sú 
ku spáchaniu trestného činu zrejme určené, 
možno vyhlásit’ za přepadlé v prospěch štátu, 
a to aj vtedy, keď pachatel’ nemože byť stí­
haný alebo odsúdený.

§ 14.

Vládne nariadenie zo dňa 12. marca 1934, 
č. 51 Sb. z. a n., o niektorých opatreniach tý- 
kajúcich sa výroby a predaja umělých jedlých 
tukov, v znění vládneho nariadenia zo dňa 14. 
decembra 1934, ě. 253 Sb. z. a n., a vládneho 
nariadenia zo dňa 28. februára 1936, ě. 43 
Sb. z. a n., ako aj vládne nariadenie zo dňa
20. apríla 1934, č. 77 Sb. z. á n., ktorým sa 
zčásti zakazuje používaňie umělých jedlých 
tukov v živnostiach pekárskych, sa zrušuj ú.

§ 15.

Toto nariadenie platí na území celého štátu, 
nadobúda účinnost’ dňom vyhlásenia a vzta­
huje sa i na příslušné poměry vo výrobě a 
predaji umělých jedlých tukov v době od 1. 
januára 1939; prevedie ho minister prie- 
myslu, obchodu a živností v Prahe v_ dohodě 
so všetkými zúčastněnými ministrami.

PosnopanoK BJia^H 
s 2. óepesHH 1939

npo jteflKi 3apflA>KeHH3, mo biahocutucu 
Ao BHpoňy Ta npoAanri mxyuHHX íaomhx 

TOBipÍB.

Bjiana VecbKO-OioBanbKOi PenyĎJiHKH pos- 
nopflA>Kye no apx. II KOHCTiiTyniŮHoro ynoBno- 
BJiacusnouoro saKony 3 ahh 15. rpyAna 1938,

n. 330 36. 3. i p.:

§ I-

(i) UJxyUHHMH 1AOMHMH XOBmaMH HO U,bOMy
posnopHAKy cjiía poayMixii:

1. íaomí Macni ojiíí, u. e bcí xobluí poexun- 
Horo ň KHBOXHHHoro noxoA>KeHHH, npn 
xenjioxi 15° C hjihhhí, mo Momyxb cayaíHXH 
AAH JiíOACbKoro KopMy a6o a^ih npnroxoBJíeH- 
HH nOlKHBH, 33 BHÍMKOK) CUpOFO OJlilO 3Í CO- 
HiuHHKa, BHpoÓJienoro floxenepimíŮM cnoco- 
6om b AOTenepimniu Mipi,

2. BHpoÚKH noAiňni ao npnpoAHoro Macaa, 
xaKoac nepexonAcnoro, mo íx smíct ne noxo-
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flHTb BHKJIIOTHO 3 MOJIOKa (lUTyHHe M3CJIO, 
MapťapiH),

3. BHpoÓKH noAÍ6HÍ ao caaa, m,o íx smíct 
hc e BHKjno^HO cajiOM (mxyHHe cajio), xa 
o^eoMapťapiH, p. e TOBm,eBHň BHpočoK 3HCKa- 
hhh BHflymeHHHM neBHoi qacxH (ojieocreapiHy)
3 ípoMoro jiok), HHipeni pocthhhí tobih,í, npn 
Ten.iori 15° C Tyri — sa bhímkok) KaKaoBoro 

Macaa ■— í'p;omí Macni CTy>KeHÍ oaií a
bkíhuí MHipeni CTymeni toeipí pn6 xa Mop- 
CbKHX 3BÍpHX.

(2) B cyMHÍBHHx BHnaAKax, mh xoAHXb
0 mxyMHi i^omí xobiu,í no Aywpi pboro poano- 
pnAKy, piuiHTb MinicxepcxBO npoMHcay, xop- 

roeai ft peMecea b Hpasi b noposyMinnio 3 mí- 
HicxepcxsaMH xai6opo6cxBa ň (|)ÍHaHCÍB b ÍTpa- 
3Í xa 3 npHHaaexoíHMH pecopxawn CaoBanbKOí 
KpaínH h níAKapnaxcbKoi' Pycn no sacay- 

xanuro xeMinno-xexHinHoro AocaiAHoro incxn- 

xyxy c^iHancoBoro ynpaBainHH b Rpasi.

§ 2.
Bnpió MapťapinoBoro cnpa saKasannH.

§ 3.
í1) SaKaapaxn hobí sepióni Aan snpoóy 

uixynnHx iaomhx xobu;íb a6o ypyxoMaiOBaxn 
xi, m,o Ix OAOópenHH sannKao no § 33, ycx. 1
1 2 peMÍCHHHo-npoMHcaoBoro npaBnabHHKa 
(§ 48, ycx. 1 i 2 peMicHnno-npoMHcaoBoro sa- 
Kony), Monína xiabKH 3a sxoaoío, axy y^iaioe 
MinicxepcxBO npOMncay, xoproBai ň peMecea 
b npaai b noposyMii-iHK) 3 MinicxepcxBaMn xai- 
6opo6cxBa, copisiábHoro xa SAopoBeabnoro 
ynpaBainHH b Flpasi xa 3 npnnaaejKHHMH pe- 
copxaMH CaoBaubKol Kpaínn ň OiAKapnax- 
CbKoi Pycn 3 oranAOM na BnpiSni xa aóyxoBi 
BÍAnomennH Iaomhx xobui;íb.

(2) PeMiCHHHO-npOMHCaOBHH ypHA M05K6 §3- 

bccxh 3apHA>KeHHH xa noxBepAnxn BHpiSnřo no 
III posfliay peMicnnno-npoMHcaoBoro npaBnab- 

HHKa (šanony) a6o npoAOBjKnxn penenenb no 
§ 33, ycx. 2 peMicnnno-npoMHcaoBoro npa- 

BnabHHKa (§ 48, ycx. 2 peMicnnno-npoMncao- 

boxo šanony) xiabKH xoaí, Koan 6yB nanviň 
AOSBia no ycxyny 1.

§ 4.

.J.OBÍ3 xoBapy naBeAenoro b § 1 xoro pos-. 
nopHAKy ni^anrae aosBoaoBH MinicxepcxBa 

npOMncay, xoprosai ň peMecea b Hpasi b no- 
p03yMÍHHK) 3 MinicxepcxBaMn SarpaHHHHHX 
cnpas, xai6opo6cxBa, copinabnoro xa 3Aopo- 

Beabnoro ynpaBainHH, Bnyxpimnix cnpas i cj)i- 

HancÍB b Hpasi xa 3 npHHaae>KHHMH pecopxa- 
mh CaoBapbKoí Kpaínn ň HiAKapnaxcbKoí |

Pycn, sa bhímkok) xoBapy n. 90 Knnrn xapncj) 

xa MaprapinoBoro cnpa, mo i'x aobís saóopo- 

Hennň, sa bhímkok) xosapy sraflanoro b npn- 
míxksx 1, 3 ft 4 pboro xapHc|). nncaa. Bhímkh 

3 xoí saOoponn Mome AOSBoanxn MinicxepcxBO 
npOMncay, roprosai ň peMecea b Hpasi b no- 
posyMÍnnio 3 MinicxepcxBaMn aarpannnnnx 

cnpas, xai6opo6cxBa, copinabnoro xa 3Aopo- 

Beabnoro ynpaBainHH, Bnyxpimnix cnpas i (})i- 
nanciB b Hpasi xa 3 npnnaaeiKHHMH pecopxaMn 
CaoBapbKoI Kpaínn ň HiAKapnaxcbKoí Pycn. 

Hboro AOSBoay ne caiA BHMaraxn Aan Aososy 

chpíbu,íb noxpiónnx ao Bnpočy mxyqnnx Iao- 

mhx xobuííb. HpnnaaoKHi Konxpoabni sapn- 

AJKenna SyAyxb saseAcni b noposyMinnK) 

3 ypHASMH naBeACHHMn b nepmoMy penennio.

§ 5.

BnpiĎHHKn mxyqnnx íaomhx xobuxíb Mamxb 

o6obh3qk npn Bnpoói oópočanxn nepeAyciM 

AOMamni cnpiBpi, a xo 3 oaiňnoro címchh 
ocoóanBO osniviy pinnpřo ft coeBnň 6i6; 

noApočnui óyAyxb BCxanoBaeni posnopHAKOM 

BaaAH.

§ 6.
B. pisnnqiň i ByAXíenapcbKiň peMicnnqiň 

npoMHcaoBocxn ne caiA mxyqnnx íaomhx 
xoBm,ÍB ni npOAasaxn ni BHíHBaxn Ix npn bh- 
po6i.

/ § 7.
í1) Bci mTyqni iaomí xoBm,i, sa bhímkok) 

Macnnx íaomhx oaiíB MycHXb oóiňMaxn hk pos- 
nianaBaeMnň aoakxok (inAÍKaxop) OapaSoan- 
nnň xpoxMaab.

(2) floAaxoií SapaóoaHHoro KpoxMaaro mv- 

cnxb bhhochxh na koxíhhx 1000 nacxnn Baru 
mxyqnnx íaomhx xobipíb naHMenme 2 qacxnnn 
sarn a naňBnme 3 qacxnnn Barn Oapačcannoro 
KpoxMaaio. BnpiĎHHK noEnnen inAÍKaxop pis- 
noMipno saMimaxn.

(3) ZIoAaxKy ne MycHXb oOiňMaxn xi mxyqni 

Iaomí xoBm,i, m,o Ix AOAaeMO inmoMy Bi-ipiónn- 

kobh hk cnpiBpi a6o nÍBxoBapn Aaa Aaabmoí 
o6po6ixKn na mxyqni Iaomí xoBm,i.

§ 8.
CxBepAXíennH inAÍKaxopa caiA nepesecxn 

ocb hk:

а) 3 AOcaiAKcyBanoro mxyqnoro ÍAOMoro 
xoBmy b3hxh Bsipepb, m,o oóiftMae bcí Bep- 
cxbh AOcaiAXíyBanoro xoBiny;

б) b mnpoKift enpyBexpi poaxonnxn npn- 
Oansno 10 ťpaMÍB nepecinnoro Bsipun ao- 

caiAJKyBanoro xoBmy, SBapnxn noro 3 10 cm3 

boah ň saanmnxn npHÓansHO 1 Minyxy b kn-
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nÍHHÍO. Ho UÍJIKOBHTOMy OXOJIOA>KeHHK) Hai<a- 
naTH AO BOAHHOÍ BepCTBH KÍjIbKa KpaiIJIHH 
posminy ftoAy. BoAnna BepcxBa noBHHHa Aicxa- 
th chhk) a>K clko/iexoBy KpacKy, a kojih xeq 
BcxoíxbCH, noBcrane na ahí enpyBexKH xeMHO- 
chhíh ocaA;

b) pOS^HH ÍÍOAy AJIH BCXaHOBJíeHHH peaKUii' 
ÍHAÍKaxopa cjiía npHroxosHXH posnymeHHHM 
1'3 r HOAy ň 4 r ňOAÍAy KaAiH si 100 cm3 ascxh- 
jibOBanoí boah.

§ 9.

CxBep/UKeHHH KijibKocxH ÍHAÍi<axopa cjiía ne- 
pesecxH ocb hk:

а) 20 ť nefeciqHoro Bsippa BSHxoro no no- 
cxanoBi § 8, 6yKB. a) posxonnxH b enpyBexpi 
AO ceAÍMCHxyBaHHH npn 70° C. rfoAaxH 10 ao 
15 cms exepy, noxpnceHHHM xobia posnycxnxn 
H KOpOXKHM BÍAOCepeA>KeHHHM BÍAAÍJIHTH p03- 

nna xoBiuy bía ocxannix ckabaobhk nacxnn. 
Posmhh xoBiuy o6epe>KHO siSpaxn a ao pemxn 
snoBy AOAaxn 10 ao 15 cm3 exepy, noxpncxn, 
BÍAOcepeAHHXH a Bpemxi spoónxn xe caue 3a- 
Micxb s exepou 3 20 cm3 babkopoak). Ho bíao- 
cepeA>KeHHio aAbKoroAiqHoro posqnny ň si- 
OpanHřo posnuny xoBmy AOAaxn ao peiiixn 
15 cm3 aAbKoroAiqeoro posqnHV riApoKCÍAy 
KaAÍH (80 r KanioBoro nyry posnymenoro 
b 1 Aixpi 90%-Boro aAbKoroAio) ň Bapnxn npn 
nOMOqi XOAOAHAbHHKa y BOAHHiň A33HÍ nÍB ro- 
Ahhh ň qac bía qacy noxpacaxn. Posqnn no 
OXOAOAAKeHHK) BÍAOCepeAHXH a aAbKOrOAÍqHHH 
posqnn riApoKCÍAy ksaía oOepeKno sahxh 
3 peinxn. PemxoKi norpncxn 3 15 cm3 90%- 
boto aAbKoroAK) i snosy BÍAOcepeAHHXH. 
AAbKoroAb siópaxn a ao peuixn AOAaxn 10 cm3 
50%-Boro anbKoroAio a MimannHy OKnceAnxn 
npnSAnsHO 3 KpanAnnaMn coahhoí khcaoth. 
SaAnineHHň 6apa6oAHHHH KpoxMaAb 43ÍAbxpy- 
Barn npn noMoqi ssaJKenoro xnXAHKa Gooch-a, 
bhmhxh 50%-bhm aAbKoroACM a noxiM exepoM, 
bkíhaí cymnxH nanepeA npn 40° C, noxiM npn 
100° C ao cxaAoí Barn a thXahk SBajKnxn;
б) KOAH SHCKaHHH KpOXM3Ab BaACHXb npH- 

6ah3ho 25 ao 65 Mf, Caía saKAjoqaxn, xn,o ao- 
CAÍAXíyBaHHn xobuj; oSÍHMae npnnncaHy ckíab- 
KÍcxb 0 2 ao 0’3% 6apa6oAHHoro KpoxMaAto. 
Plpn xoMy caía Maxn na ysasi, mo xoproBÍ poah 
6apa6oAHHoro Kpo^MaAio ne oSiňMaiOTb bcc 
OAHaKOBOÍ KÍAbKOCXH BOAH.

§ 10.
(-1-) UiTyqni íaomí xoBmi, sa bhímkoio Mac- 

hhx Iaomhx oaííb, MO)KHa asxh ao o6iry 
TÍAbKH XOAÍ, KOAH BOHH 6 OSHaqeHÍ HO AOCÍ 
kiioqHM npnnncaM a KpiM uboro Maroxb na 30- 

bhíluhhx i OesnocepeAHHX onaiíyBanHHX me sa- 
snaneni cnpÍBni, 3 bkhx íx spoOneno.

(-) Ha bcíx sobhíuihhx i óesnocepeAHHx ona- 

KysaHHHX Mycnxb 6yxn sasnaqena qnxKo Aaxa, 

AOkh uixyqnoro ÍAOMoro xoBmy, sa bhímkoio 
MaCHHX IAOMHX OAÍÍB, CAÍA BIKHBaXH.

§11.

(1) KonxpOAÍO H3A AOAepxíaHHfíM nOCXSHOB 
Aboro posnopnAKy noBÍpeni opránu Bcxa- 
hobachí B § 13 saKOHy 3 ahh 25. atobxhh 1901, 
q. 26 a- 3. 3 poáy 1902, npo xoproBAio mscagm, 

cnpoM, nepexonACHHM MacAOM, CBHHnqHM ca- 

AOM xa IX cyporaxaMH, b § 5 sax. apx. XLVI/ 
1895 npo 3 a6 o pony (JjaAbuiyBannH nÍAbnoroc- 
noAapcbKHx hadaíe, bhpí6kíb xa noxpe6, xa 
b saK. apx. XIV/1876, hkhm Syna ynpaBHAb- 
nena nyÓAnqna ririena.

_ (2) POSnOpHAKOM BA3AH MOKyXb 6ýxH HO- 
Bipeni KonxpoAeio hsa AOAepJKyBannnM nocra- 

hob pboro posnopnAKy xaKOK inmi AepmaBHÍ 
oprann.

(3) KpÍM uboro aah (JiaxoBHX ocyAKÍB MoiKna 

bikhxh Aep>KaBHHx saBeAeHb ajih AOCAÍAy no- 
>KHBH Í AepneaBHHX AOCAÍAHHX XAÍÓOpOĎCbKHX 

saBeAenb, in,o Yx oprann Maioxb, ockíai-.kh 

Uboro xpe6a a^h ntoí AÍnAbnocxH, npasa ň 
oSobhskh na písni 3 opranaMH b ycxyni 1.

(4) Bci nyĎAHqni ypnAH noBunni noMoqn npn 

nepenpoBaA>KyBaHHío pboro posnopaAKy.

§ 12.

FIoxaxHH xoproBAH npeAMexaMn naseAS- 

hhmh b § 1 pboro posnopnAKy saSoponena.

§ 13.

Xxo nepecxymxxb nocxanoBH Aboro posno- 
piiAKy íik xaKOK npHnncÍB npo noro nepese- 

Aennn, 6yAe noKapariHň, ockíabkh ne has o mhh 

Kapanníí cyAOM, oiípyiKHHM ypHAOM sa npoBnny 
noKyxoio ao 50.000 K a6o BnsHHAeio (sanep-
XHM) AO micxbox MÍCHAÍB, HK XaKOJK KOAH HAC 

o npOBHny nonoBneny npn EHKonyBannio npo- 
mhcaobofo penecAa -— cxpaxoio peMÍcnHqo- 

npoMHCAOBoro ynpaBnenHH. Ha BnnaAOK hcao- 
SyxnocxH noKyxH 6yAe naAOiKena sacxynna 
Kapa bhshhaí (sanepxn) ao micxbox míchaíb. 

Ui KapH MoiKyxb 6yxn naAoníeni xaKO>K oaho- 

qacno, ane b xoMy snnaAKy ne CMÍe Kapa na 

boaí pasoM si sacxynnoio Kaporo sa neAoóyx- 
Hio noxyxy bhhochxh OÍAbine hhm micxb mích- 

Aíb.

(2) Piqn, hkhmh nonoBneno Kapaníí BqnnoK, 
hkí sHCKano akm BqnnKOM a6o hkí e oqeBHAHO 

opusnaneni ajifi nonoBnenriH Kapnoro BqnnKy, 

MOJKHa SaHBHXH npOnaBUIHMH B KOpHCXb Aep-

36



278 Sbírka zákonů a nařízení I, č. 5©.

JKaBH, a TO H TOňi, KOJIH COpaBCUb HC MOiKC
6yTH nepecjiiflOBaHHH ado aacy^aíennH.

§ 14.

PoSnOpHAOK B.T3AH 3 ahh 12. depesHH 1934, 
q. 51 36. 3. i p., npo ACHKÍ 3apHA>KeHHH, mo 
BÍAHOCíixbca ao Bnpo6y xa npOAa>KÍ mxyqHHx
1AOMHX TOBmÍB, B pOSyMÍHHIO pOSnOpHAKy
B.X3AH 3 AHH 14. rpyAHa 1934, q. 253 36. 3. i p., 
xa posnopHAKy BJiaAH 3 ahh 28. Aroxoro 1936, 
q. 43 36. 3. i p., hk xaKoxí posnopHAOK bjihah 
3 AHH 20. kbíthh 1934, q. 77 36. 3. i p., hkhh 
qacxHHHO saOopoHioe BKHBaHHH mxyqHHx í'ao- 
mhx xobiuíb b neKapcbKÍH peMÍCHHqiň npo- 
MHCAOBOCTH, 6 SHeCCHi. ”

§ 15.

Ueň posnopHAOK Aie na xepHxopii uíjioí Aep- 
>KaBH, nadysae npaBOCHAAH 3 ahcm oronomeH- 
HH i BÍAHOCHTbCH TaKOvK AO npHHaJIOKHHX BÍA" 
hochh y Bnpo6i xa npoAaJKÍ mxyqHHx íaomhx 
tobiuíb b naci bía 1. ciqHH 1939; nepescAe 
noro Minicxp npoMHCJiy, xoproBAÍ ň peMecen 
b Flpasi b noposyMÍHHfo si bcímh npnqacHHMH 
MÍHicxpaMn.

Dr. Hácha v. r. 

Beran v. r.

Sidor v. r.
Dr. Chvalkovský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r.,

tiež za ostatných členov 
Slov. vlády.

Dr. Kapras v. r.

Syrový v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Sádek v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

Prchala v. r.

50.

Vládní nařízení 
ze dne 2. března 1939, 

kterým se mění a doplňuje zákon ze dne 23. 
června 1936, č. 180 Sb. z. a n., o dani z umělých 

jedlých tuků.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle či. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb. z. a n.:

ČI. I.

Zákon č. 180/1936 Sb. z. a n. se mění a do­
plňuje takto:

1. § 1, odst. 1, č. 1 se doplňuje těmito slovy: 
„s výjimkou surového slunečnicového oleje, vy­
ráběného dosavadním způsobem v dosavadním 
rozsahu,“.

2. § 1, odst. 2 zní:

(2) Daň činí za 1 kg čisté (vlastní) váhy:

a) z umělých jedlých tuků, uvede­
ných v odstavci 1, č. 1 . . . . 3.— K,

b) z umělých jedlých tuků, uvede­
ných v odstavci 1, č. 2 . . . 2.20 K,

c) z umělých jedlých tuků, uvede­
ných v odstavci 1, č. 3 . . . . 1.20 K.

3. § 1, odst. 3 se zrušuje.

4. V § 1 označuje se odstavec 4 jako odsta­
vec 3 a odstavec 5 jako odstavec 4.

5. § 16 se zrušuje.

ČI. II.

(1) Kdo v den, kdy toto nařízení nabývá 
účinnosti, má mimo výrobní podnik (§2 zák. 
č. 180/1936 Sb. z. a n.) zásoby umělých jed­
lých tuků v množství větším než 100 kg, jest 
povinen zaplatiti dodatečnou daň. Kdo má ta­
kové zásoby, předloží do 8 dnů ode dne po­
čátku účinnosti tohoto nařízení dvojmo pí­
semné ohlášení důchodkovému kontrolnímu 
úřadu, příslušnému podle sídla držitele zásob, 
s udáním jména a bydliště, dále celkového 
množství a druhu umělých jedlých tuků 
(množství jest uvésti pro každý druh zvláště), 
jakož i částky připadající dodatečné daně. Dů- 
chodkový kontrolní úřad potvrdí oba stejno­
pisy ohlášení, jeden stejnopis vrátí straně jako 
doklad učiněného ohlášení a druhý stejnopis 
si ponechá jako doklad pro úřední potřebu. 
Dodatečnou daň jest zaplatiti šekovým vplat- 
ním lístkem poštovní spořitelny na účet místně 
příslušného berního úřadu bez další úřední 
výzvy do 8 dnů od počátku účinnosti tohoto 
nařízení. Na rubu složenky nutno pozname- 
nati, že jde o dodatečnou daň z umělých jed­
lých tuků.

(2) Téže dani podléhají umělé jedlé tuky, 
které jsou v den, kdy toto nařízení nabývá 
účinnosti, v dopravě a které byly vypraveny 
z výrobního podniku (§ 2 zák. č. 180/1936 Sb. 
z. a n.) nebo celně projednány před tímto 
dnem; daň jest povinen zaplatiti příjemce. 
Tento příjemce učiní ohlášení a zaplatí doda­
tečnou daň způsobem uvedeným v odstavci 1 
do 8 dnů po dni, kdy obdržel zásilku umělých 
jedlých tuků.
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(3) Dodatečná daň činí za 1 kg čisté (vlast­
ní) váhy:

a) z umělých jedlých tuků, uvede­
ných v § 1, odst. 1, č. 1 zák. č. . 
180/1936 Sb. z. a n.......................1.—K;

b) z umělých jedlých tuků, uvede­
ných v § 1, odst. 1, č. 2 zák. č. 
180/1936 Sb. z. an.....................0.40 K;

c) z umělých jedlých tuků, uvede­
ných v § 1, odst. 1, č. 3 zák. č. 
180/1936 Sb. z. a n..................... 0.40 K.

ČI. III.
Zákon ze dne 21. prosince 1937, č. 251 Sb. 

z. a n., se zrušuje.

ČI. IV.

Toto nařízení platí na území celého státu a 
nabývá účinnosti dnem vyhlášení; provede je 
ministr financí v dohodě se zúčastněnými mi­
nistry, pokud se týče Slovenská zemská vláda 
a vláda Podkarpatské Rusi.

Vládne nariadenie 
zo dňa 2. marca 1939, 

ktorým sa mění a doplňuje zákon zo dňa 23. 
júna 1936, č. 180 Sb. z. a n,, o dani z umělých 

jedlých tukov.

Vláda Česko-Slovenskej republiky nariaďuje 
pod Fa čl. II ústavného splnomocňovacieho zá­
kona zo dňa 15. decembra 1938, č. 380 Sb. 
z. a n.:

Čl. I.

Zákon č. 180/1936 Sb. z. a n. sa mění a do­
plňuje takto:

1. § 1, ods. 1, č. 1 sa doplňuje týmito slo- 
vami:

„s výnimkou surového slnečnicového olej a, 
vyrábaného doterajším spósobom a v do- 
terajšom rozsahu,".

2. § 1, ods. 2 znie:
(2) Daň činí za 1 kg čistej (vlastnej) váhy:

a) z umělých jedlých tukov, uve­
dených v odseku 1, č. 1 . . . 3.— K,

b) z umělých jedlých tukov, uve­
dených v odseku 1, č. 2 . . . 2.20 K,

c) z umělých jedlých tukov, uve­
dených v odseku 1, č. 3 . * • 1-20 K. 3

3. § 1, ods. 3 sa zrušuje.

4. V § 1 označuje sa odsek 4 ako odsek 3 a 
odsek 5 ako odsek .4.

5. § 16 sa zrušuje.

čl. II.

(!) Kto v deň, kedy toto nariadenie nado- 
búda účinnost’, má mimo výrobného podniku 
(§ 2 zák. č. 180/1936 Sb. z. a n.) zásoby umě­
lých jedlých tukov v množstve váčšoni ako 
100. kg, je povinný zaplatit’ dodatočnú daň. 
Kto má takéto zásoby, předloží do 8 dní odo 
dňa počiatku účinnosti tohto nariadenia 
dvojmo písemné ohlásenie dochodkovému kon- 
trolnému úřadu, příslušnému podlá sídla drži- 
tel’a zásob, s udáním měna a bydliska, ďalej 
celkového množstva a druhu umělých jedlých 
tukov (množstvo třeba uviesť pre každý druh 
osobitne), ako aj sumy pripadajúcej doda- 
točnej dané. Ďoehodkový kontrolný úřad 
potvrdí obidva rovnopisy ohlásenia, jeden 
rovnopis vráti straně ako doklad urobe­
ného ohlásenia a druhý rovnopis si po­
nechá ako doklad pre úradnú potřebu. Doda­
točnú daň třeba zaplatit šekovým vplatným 
lístkom poštovej sporiteFne na účet miestne 
příslušného berného úřadu bez ďalšej úradnej 
výzvy do 8 dní od počiatku účinnosti tohto na­
riadenia. Na rube složenky třeba poznamenat, 
že ide o dodatočnú daň z umělých jedlých tu­
kov.

(2) Tej istej dani podliehajú umělé jedlé 
tuky, které sú v deň, kedy toto nariadenie na- 
dobúda účinnost, v dopravě a ktoré boly vy­
pravené z výrobného podniku (§2 zák. č. 180/ 
1936 Sb. z. a n.) alebo boly colne projednané 
před týmto dňom; daň je povinný zaplatit prí- 
jemca. Tento príjemca urobí oblásenie a za­
platí dodatočnú daň sposobom uvedeným v od­
seku 1 do 8 dní po dni, kedy obdržal zásielku 
umělých jedlých tukov.

(s) Dodatečná daň činí za 1 kg čistej (vlast­
nej) váhy:

a) z umělých jedlých tukov, uve­
dených v § 1, ods. 1, č. 1 zák.
č. 180/1936 Sb. z. a n. . . . . 1.— K;

b) z umělých jedlých tukov, uve­
dených v § 1, ods. 1, č. 2 zák.
č. 180/1936 Sb. z. a n.................. 0.40 K;

c) z umělých jedlých tukov, uve­
dených v § 1, ods. 1, č. 3 zák.
č. 180/1936 Sb. z. a n.................. 0.40 K.

čl. III.
Zákon zo dňa 21. decembra 1937, č. 251 Sb. 

z. a n., sa zrušuje.

36*
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ČI. IV.

Toto nariadenie platí na území celého státu 
a nadobúda účinnost’ dňom vyhlásenia; preve- 
die ho minister financií v dohodě so zúčastně­
nými ministrami, poťažne Slovenská krajinská 
vláda a vláda Podkarpatskej Rusi.

PosnopanoK 
3 p,hh 2. óepesHg 1939,

8KHM 3MÍHK)GTbC3 H ftOnOHIOeTbCH 3aKOH

3 .una 23. HepBHH 1936, h. 180 36. 3. i p,,, 

npo noftaxoK si niTynnHX íaomhx tobiu,íb.

BjiaAa MecbKO-CjioBaubKoi PenySjíHKH pos- 
nopaA>Kye no apx. II. KOHCTHTypiňHoro ynoe- 
noBJíacHHřouoro saKony 3 ahb 15. rpynna 1938, 
u. 330 36. 3. i p.:

Apx. I.

SaKon h. 180/1936 36. 3. i p. 3MÍmoeTbCH ň 
AonoBHioeTbCH ocb hk:

1. § 1, ycx. 1, q. 1 AonoBHioeTbCH cjioBaMn: 
„33 BHÍMKOK) CMpOFO OJIÍK) 3Í COHiUHHKa, BH- 
po6jnoBaHoro AOTenepimniM cnoco6oM b aotc- 
nepimniH Mipi,“.

2. § 1, ycx. 2 SByuHTb:

(2) IlOAaTOK BHHOCHXb 33 1 Kť MHCXOÍ (BJI3C- 
hoi) Barn:

a) si mxyqnnx'íaomhx xoBmiB, naBe-
Achhx b ycxyni l, n. 1 . . . . 3.— K,

6) si mxyqnnx íaomhx tobuúb, nase-
Aennx b ycxyni 1, q. 2................2.20 K, -

b) si mxyqnnx Iaomhx xobuúb, naBe-
ACHhx b ycxyni 1, q. 3 . . . . 1.20 K.

3. § 1, yCX. 3 SHOCHXbCH.

4. B § 1 cjiía osnaqnxH ycxyn 4 hk ycxyn 3 a 
ycxyn 5 hk ycxyn 4.

5. § 16 SHOCHXbCH.

Apx. II.

(!) Xxo b achb, b HKOMy naOyBae npaBocn.xjiH 
peň posnopHAOK, Mae nosa BnpiĎnnM niAnpn- 
cmcxbom (§ 2 33K. q. 180/1936 36. 3. i p.) sa- 
nacn mxyqnnx iaomhx xoBmiB b 6mbmiň kíjiu- 
kocxh qnM 100 Kť, bíh noBHnen sanjiaxnxn ao-

AaxKOBHÚ noAaxoK. Xxo Mae xaid aanacn, Mae 
npeAJiomnxn ao 8 ahíb bía noqaxicy npaBOCHJi- 
jih pboro posnopHAKy noABiňHO nnceMi-io sro- 
.xouienna nodipnoMy KonxpojibnoMy ypaAOBH, 
npnnajioKHOMy no ociAKy nociAaqa sanacis, si 
sanoAai-iHHM ímchh xa >KHx;ia, Aa^ii sarajibnoi 
KÍJIbKOCXH H pOAÍB WXyqHHX IAOMHX. XOBU1ÍB 
(KÍJIbKÍCXb CJIÍA HaBCCXH A.ÍH KOHÍHOťO pOAy 
3 OKpeMa), hk xaKO>K kboxh npHnaAalóqoro ao- 
AaxKOBoro noAaxKy. IIoĎipHHH kohxpojibhhh 
ypHA noxsepAHXb o6a npHMipnHKH srojiomen- 
hh, OAen npHMÍpnHK sepne cxoponi hk Aoxas 
BqHHenoro orojiomeHHH a Apyrnn npHMÍpnHK 
sajiHniHXb hk AOKas nim ypHAOBoi noxpe6H. 
RoAaxKOBHH noAaxoK cjiía sanjiaxHXH qeKOBHM 
snjiaxHHM jihcxkom noqxoBOi maAHHpi na pa- 
xynoK Micpeso npHnajieiKHoro noAaxKOBoro 
ypHAy 6e3 AaJibmoro ypHAOBoro saBissannH ao 
8 ahíb bía noqaxxy npaBOCHJi.ía pboro posno- 
paAKy. Ha bíabopoxhíh cxoponi nocsÍAKH 300- 
Acenna cjiía sasnaqHxn, m,o xoahxb o AOAaxxo- 
bhh noAaxoK si mxyqnnx iaomhx xonmÍB.

(2) TaKOMy caMOMy noAaxKOBH nÍAJiaraioxb 
mxyqni iaomí xoBmi, mo e b Aenb, kojih peň 
posnopapoK naOysae npaBocHjuia, b xpanc- 
nopxi i hkí BHCAano 3 BHpiĎnoro nÍAnpneMCXBa 
(§ 2 3ai<. q. 180/1936 36. 3. i p.) a6o pjiobo no- 
jiaroAJKeno nepep thm ahcm; noparoK noBímen 
sanjiaxnxH npHeMepb. Heft npneMepb BqnnHXb 
srojiomenna ň sanjiaxnxb AOAaxKOBHH nopa- 
xok y cnoci6 naBepennH b ycxyni 1 ao 8 ahíb 
no ahí, b HKOMy bíh AÍcxaB nocHJipy mxyqnnx 
IAOMHX XOBIIJ.ÍB.

(3) ROAaXKOBHH HOAaXOK BHHOCHXb 33 1 Kť 
qHCxoi (BJiacnoí) Barn:

a) si mxyqnnx iaomhx xoBmiB, nase-
Aennx b § 1, ycx. 1, q. 1 sax. q. 
180/1936 36. 3. i p.,.....................1.— K;

6) si mxyqnnx iaomhx xobipíb, naBe- 

AChhx b § 1, ycx. 1, q. 2 sax. q. 
180/1936 36. 3. i p..........................0.40 K;

b) 3Í mxyqnnx iaomhx xobipíb, nase-
AChhx b § 1, ycx. 1, q. 3 san. q. 
180/1936 36. 3. i p....................... 0.40 K.

Apx. III.

Šanon 3 ahh 21. rpyAHH 1937, q. 251 36. 3.
i p., SHOCHXbCH.

Apx. IV.

Heft posnopaAOK aío Ha xepHxopii pijioi Aep- 
aobh ň naĎysae npaBocnjuiH 3 ahcm oroAOr 
menna; iiepeBCAe noro Minicxp cJiiHanciB b no- 
posyMÍnmo 3 npnqacHHMH MÍnicrpaMH, spahaho
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OiOBaubKa Kpaesa BJiaAa i BJia/ia niAKapnax- 

cbKoi Pycn.
Dr. Hácha v. r.

Beran v. r.

Sidor v. r.
Dr. Chvalkovský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r.,

tiež za ostatných členov 
Slov. vlády.

Dr. Kapras v. r.

Syrový v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Sádek v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

Prchala v. r.

51.

Vládní nařízení 
ze dne 24. února 1939, 

jímž se vydávají podr obné předpisy k vládnímu 
nařízení ze dne 16. února 1939, č. 38 Sb. I, 
kterým se stanoví společný státní rozpočet

republiky česko-Slovenské na rok 1939.

Vláda republiky česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II, odst. 4 ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 830/Sb. z. 
a n., a podle čl. XXI, odst. 1 vládního nařízení 
ze dne 16. února 1939, č. 38 Sb. I, kterým se 
stanoví společný státní rozpočet republiky 
Česko-Slovenské na rok 1939:

§ I-

( L) Při plnění všech úkolů státních jest po­
stupovat! podle čl. V vládního nařízení s nej­
větší hospodárností a proto j est opatřovali jen 
nutné potřeby státní v nezbytném rozsahu, a to 
co nejúčelněji a pokud možno nejmenším ná­
kladem.

(2) Nutné potřeby státní jsou neodkladné 
potřeby, kterých vyžaduje nezbytně nutný 
chod státní správy nebo plnění takových práv­
ních závazků státu, na jichž trvání má státní 
správa zájem i za změněných poměrů. Státní 
orgány jsou povinny všechna dosavadní ujed­
nání, na která se vztahují ustanovení vládního 
nařízení ze dne 4. listopadu 1938, č. 281 Sb. z. 
a n., o úpravě smluv sjednaných státem,^ne­
prodleně přezkoumati, zda vzhledem ke změně­
ným poměrům není třeba je změniti, po pří­
padě částečně nebo úplně zrušiti.

(8) Prostředků povolených pro určitý účel 
smí se použiti za podmínek stanovených v od­

stavcích 1 a 2 jen v nezbytné výši, které té 
doby vyžaduje provedení tohoto účelu. To platí 
zejména o uvolňování zúčtovatelných záloh, 
jež mohou býti povolovány jen v mezích plat­
ných předpisů a ve výši potřebné pro ten který 
účel.

(4) Před každým poukazem budiž zjištěno 
v příslušném spise, že bylo postupováno podle 
předchozích ustanovení.

§ 2.
D) Každá částka zvláště uvedená ve výda­

jích skupiny I společného státního rozpočtu re­
publiky Česko-Slovenské na rok 1939 s výjim­
kami stanovenými v čl. IX a čl. XVI vládního 
nařízení jest krajní hranicí, až po kterou mo­
hou býti poukazovány výdaje v rozpočtovém 
roce 1939 podle čl. V vládního nařízení. Budiž 
bedlivě hleděno k tomu, aby částky ty nebyly, 
není-li toho nutně třeba, vyčerpány.

(2) Jakákoliv opatření (objednávky, opatřo­
vání služeb a prací), jichž náklad zatěžuje 
státní pokladnu, mohou býti prováděna jen 
v mezích prostředků předem již k tomu účelu 
povolených. Souhlas podle ustanovení čl. V, 
poslední věty vládního nařízení j est si vyžádati 
ihned, jakmile bude seznáno, že stanovený ná­
klad bude překročen.

§ 3.

í1) Při poukazování prostředků určených na 
řádné výdaje podle čl. VI vládního nařízení bu­
diž také zjištěno v příslušném spise, že pouka­
zovanou částkou se nepřekročuje dvanáctina 
celoročně rozpočtené částky.

(2) Nebude-H nutno použiti v některém mě­
síci celé dvanáctiny celoročně rozpočtené 
částky pro určitou potřebu, uvedenou ve stát­
ním rozpočtu, může býti zbytku použito jen, 
jde-li o nutnou potřebu, pro týž účel v příštích 
měsících.

(3) Bylo-li poukázáno za souhlasu ministra 
financí výjimečně v některém měsíci více než 
dvanáctina, má býti vyrovnána v některém 
pozdějším měsíci částka, o kterou bylo pouká­
záno více. Nej později musí se tak státi v pro­
sinci roku 1939.

§ 4.
(!) Řádnými výdaji splatnými v delších než 

měsíčních lhůtáxh podle čl. VI, odst. 2 vládního 
nařízení rozumějí se výdaje, které jsou splatný 
podle své povahy ve čtvrtletních, pololetních 
neb i ročních íhňtách, jako na př. nájemné 
nebo pachtovné, úroky a splátky státního 
dluhu.
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(2) Tyto výdaje jest platiti podle stanove­
ných lhůt.

§ 5. '

í1) Při poukazování prostředků určených na 
výdaje mimořádné podle či. VII vládního naří­
zení budiž prokázáno v příslušném spise, že vý­
daj pro určitý subjekt, t. j. úřad, ústav a pod., 
a pro účel uvedený v některé položce nej nižších 
pododdělení dílčích rozpočtů jednotlivých ka­
pitol na rok 1939 nepřevyšuje v tomto roce
20.000 K.

(2) Jestliže by převyšoval za rok 1989 cel­
kový výdaj uvedený v odstavci 1 peníz 20.000 
E, budiž vyžádán souhlas ministra financí již 
k činu, který by mohl prejudikovati výdaji, 
jímž by překročení nastalo.

(3) Byl-li již dán ministrem financí defini­
tivní souhlas podle čl. VII, po případě podle čl. 
IX, odst. 4, věty druhé vládního nařízení 
k určitému nákladu, není zapotřebí dalšího 
jeho souhlasu k výplatě dílčích částek schvále­
ného nákladu, pokud nebude překročen. Jinak 
j est postupovati podle § 2, odst. 2.

§ 6,
Za plnění podobných úkolů, jako jsou pod­

pory (subvence), k nimž není stát zavázán 
(čl. VIII vládního nařízení), buďtež považo­
vána plnění státem, která se nezakládají na 
právním titulu a za která stát neobdrží přímo 
plné protidávky či protihodnoty v jakékoliv 
podobě.

§ 7.
(!) Opatření podle čl. IX, odst. 1 vládního 

nařízení jest zcela výjimečné. Souhlas k němu 
může býti dán jen v mezích ustanovení uvede­
ného článku a jen, je-li prokázáno, že navrho­
vané opatření je nutné (§ 1, odst. 2), bude-li 
při jeho provádění postupováno přísně podle 
ustanovení § 1 a nejsóu-li pro ně vůbec rozpoč­
teny prostředky v nejnižším pododdělení nebo 
nedostačují-li prostředky určené pro výdaje 
nejnižšího pododdělení státního rozpočtu přes 
to, že bylo takto postupováno.

(2) úhrada výdajů, na které vůbec nejsou 
rozpočteny prostředky, nebo částek, o které 
nutno překročiti prostředky určené pro výdaje 
11 einižšího pododdělení státního rozpočtu, bu­
diž zajištěna zpravidla postupně úsporami na 
prostředcích pro výdaje příslušného vyššího 
pododdělení, ve kterém jsou prostředky pro 
výdaje tohoto nejnižšího pododdělení obsa­
ženy; není-li to možno, úsporami na prostřed­
cích pro výdaje v ostatních pododděleních 
příslušné kapitoly.

(3) Prostředků stanovených pro výdaje 
v nejnižších pododděleních státního rozpočtu 
a rozvedených v dílčích rozpočtech jednotli­
vých kapitol může býti použito především 
podle jejich určení a výše, jak jsou uvedeny 
pro jednotlivé ústřední úřady a pod. v dílčích 
rozpočtech příslušných kapitol. Také o tomto 
použití platí obdobně ustanovení § 1. Bude-li 
toho nezbytně třeba (§ 1, odst. 2), může býti 
k úhradě vyšší potřeby, přesahující rozpoč­
tené prostředky pro výdaje některé položky 
dílčího rozpočtu, určené pro některý ústřední 
úřad a pod., použito nevyčerpaných pro­
středků pro výdaje jiné položky téhož pod­
oddělení, uvedeného v dílčím rozpočtu pro týž 
ústřední úřad a pod., v mezích tohoto podod­
dělení. Při tom jest postupovati obdobně po­
dle ^stanovení odstavce 1. Nelze-li takto za­
jistit! úhradu, může býti použito nevyčerpa­
ných prostředků položek v ostatních pododdě­
leních, uvedených v dílčích rozpočtech pro 
ústřední úřady a pod., a to v mezích čl. V 
vládního nařízení, t. j. v mezích příslušného 
celkového pododdělení dílčího rozpočtu, uve^ 
děného též ve společném státním rozpočtu re­
publiky Česko-Slovenské připojeném k vlád­
nímu nařízení.

§8.
(1) Řízení podle § 7 zákona ze dne 20. břez­

na 1919, č. 175 Sb. z. a n., o zřízení a působ­
nosti nejvyššího účetního kontrolního úřadu, 
buď vždy zavedeno dříve, než se založí právní 
titul požadovaně potřeby.

(2) Toto řízení budiž provedeno, pokud to 
není vyloučeno podle čl. IX, odst. 2 až 4 vlád­
ního nařízení, i tehdy, když má býti použito 
nevyčerpaných prostředků, určených na vý­
daje mimořádné, k úhradě výdajů řádných a 
naopak, a nevyčerpaných prostředků na 
osobní výdaje na úhradu výdajů věcných.

(3) Toto řízení jest také zavěsti v přípa­
dech, kdy pro opatření podle čl. XI vládního 
nařízení není rozpočtem povolených pro­
středků a úhradu třeba hledat! při pro­
středcích povolených k jinému účelu.

(4) Za náhradní opatření podle čl. IX, 
odst. 3, věty druhé vládního nařízení považují 
se ta, která se učiní, je-li nutno nahraditi 
stálé zaměstnance, jichž plat jest rozpočtově 
zajištěn v prostředcích na osobní výdaje po­
dle platových zákonů a nařízení, zaměstnanci 
smluvními anebo jinými opatřeními, jichž 
potřebný náklad nelze uhraditi z prostředků 
položky, na které se zúčtuje podle své povahy. 
Úhrada pro tato opatření, pokud není zajiš­
těna v prostředcích nejnižšího pododdělení
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společného, státního rozpočtu, může býti opa­
třena v mezích prostředků povolených ke 
hrazení osobních výdajů podle platových zá­
konů a nařízení pro příslušnou kapitolu. 
K těmto opatřením jest třeba souhlasu mi- ' 
nistra financí a nej vyššího účetního kontrol­
ního úřadu podle § 7 zák. č. 175/1919 Sb. z. 
a n., a to i je-li úhrada pro náhradní opatření 
zajištěna v mezích částek stanovených pro 
osobní výdaje podle platových zákonů a naří­
zení v nejnižších pododděleních společného 
státního rozpočtu.

(5) Jestliže byly hrazeny některé výdaje 
přesunem (virementem) podle čl. IX, odst. 1 
vládního nařízení nevyčerpanými prostředky, 
určenými pro výdaje jiných pododdělení, 
buďtež takto použité částky zaznamenány 
jako trvalá zkrácení prostředků těchto pod­
oddělení.

§ 9.

Za opatření podle čl. XI vládního nařízení, 
která ve svých důsledcích zatěžují rozpočty 
příštích let a k nimž jest třeba vyžádati si 
napřed souhlasu ministra financí, považují 
se zvláště zřizování a rozšiřování státních 
úřadů, ústavů a jiných zařízení, ať samostat­
ných neb přičleněných, a jejich dělení nebo 
doplňování novými skupinami, odděleními 
nebo odbory a pod., jakož i uzavírám nových 
nájemních smluv, pokud by takovými opatře­
ními byl způsoben nový neb zvýšený náklad 
pro státní správu a pokud nejde o opatření 
vyplývající ze zákona (po zákonu nutná).

§ 10.

Prostředky povolenými v kapitole 12, tit. 
5, § 11 na stavby budov a koupě realit pro 
potřeby civilní státní správy hospodaří podle 
ustanovení čl. XVIII vládního nařízení minis­
terstvo veřejných prací v dohodě s přísluš­
nými nej vyššími správními úřady v zemi Slo­
venské a v Podkarpatské Rusi a kromě toho 
též v dohodě s nejvyšším správním úřadem, 
jehož potřeba se má hraditi z těchto pro­
středků. Souhlasu ministra financí podle čl. 
IX, odst. 4, věty druhé vládního nářízení ne­
třeba si znovu vyžadovati, jestliže byl tento 
souhlas dán již v dřívějším stadiu stavební 
akce, na př. byl-li dán zásadní souhlas k pro­
vedení stavby neb k jejímu rozpisu^ anebo 
k uvolnění úvěru. Jde-li však o zadání prací, 
jichž náklad přesahuje 250.000 K, jest třeba 
vyžádati si zvláštního souhlasu ministra fi­
nancí k zadání i tenkráte, jestliže ministr 
financí dal již dříve zásadní souhlas k pro­
vedení stavby neb k uvolnění úvěru.

(1) Za použití povolených prostředků podle 
čl. XV,’ odst. 1 vládního nařízení se pokládá 
zatížení jejich výdajem včetně do 31. pro­
since 1939 poukázaným, bude-li platební roz­
kaz dodán k předpisu příslušné účtárně nej­
déle do 5. ledna 1940, provádí-li se výdaj po­
kladnou, této pokladně nejpozději do 10. ledna 
1940 a při zastupitelských úřadech nejpoz­
ději do 31. ledna 1940.

(2) Poukazy v roce 1939 datované, dodané 
však do účtárny neb pokladny po uplynutí 
těchto lhůt, jest vrátí ti jako neplatné.

§ 12.

(1) částky potřebné na placení závazků 
splatných v roce 1939 buďtež poukázány zá­
sadně ještě v tomto roce.

(2) Poukazovati peníze k úhradě závazků, 
které dospějí k splatnosti až v roce 1940, anebo 
odsunouti poukaz na nutné výdaje, splatné již 
v roce 1939, na rok 1940, aby byly získány pro­
středky k úhradě výdajů právně nezávazných, 
jest nepřípustno.

§ 13.

(1) Potřebný souhlas ministra financí a nej- 
vyššího účetního kontrolního úřadu podle usta­
novení vládního nařízení, kterým se stanoví 
společný státní rozpočet republiky česko-Slo- 
venské, dlužno si vyžádati včas tak, aby přede­
psané řízení mohlo býti provedeno a prostředků 
použito ještě v roce 1939.

(2) Data souhlasu ministra financí a nejvyš- 
šího účetního kontrolního úřadu buďtež^zazna- 
menána ve spisech a uvedena v podrobných vý­
kazech pro účetní závěrky neb v odůvodnění 
přílohy 6 závěrky. Tato data buďtež sdělována 
též podřízeným poukazovacím úřadům nevyká­
zána v odůvodnění k účetním dílčím závěrkám.

§ 14.

Při položkách smíšené povahy vykáží ^ se 
v měsíčních seznamech poukázaných výdajů a 
v dílčích závěrkách odděleně^ osobní a věcné 
výdaje; u úvěrů stavebních účtují se odděleně 
jednak vlastní náklad stavby, jednak výdaje 
spojené s administrací stavby, a ty rozděleny 
na osobní platy (služební platy, odměny,^ so­
ciální pojištění, stavební přídavky v části, 
která není náhradou výloh při služebních vý­
konech mimo služební působiště) a věcné vý­
daje (cestovné a stravné včetně dietních a ce­
stovních paušálů, úřední a kancelářské po­
třeby) .

§ II.
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§ 15.

(1) Aprobanti spisů jsou zodpovědní podle 
platných předpisů za to, že bylo vyhověno usta­
novením předcházejících paragrafů.

(2) Správnost uvedených údajů přezkouší 
orgán obstarávající službu účetní, dbaje při 
tom přísně platných účetních instrukcí pro 
zkoušení platebních poukazů, a referát rozpoč­
tový; jsou-li údaje správné a možno-li použiti 
podle vládního nařízení, kterým se stanoví spo­
lečný státní rozpočet republiky Česko-Slo- 
venské, rozpočtových prostředků, provede se 
poukaz.

(s) Jinak uvede orgán obstarávající službu 
účetní ve spise příslušné námitky a vrátí jej 
poukazujícímu neb rozpočtovému referentu, 
kde jest referát zřízen, k dalšímu jednání.

(4) Nesouhlasí-li poukazující neb rozpočtový 
referent s námitkami orgánu obstarávajícího 
službu účetní, nebo vyskytnou-li se neshody 
mezi poukazujícím a rozpočtovým referentem, 
jest přednosta podřízeného úřadu poukazují­
cího povinen předložití věc s odůvodněním 
svému nadřízenému úřadu; u ústředního úřadu 
jest pak poukazující neb rozpočtový referent 
povinen předložití věc s odůvodněným vy­
jádřením ministrovi anebo přednostovi úřadu, 
není-li ústřední úřad ministerstvem.

(5) Jednotlivým nej vyšším správním úřa­
dům jest vyhrazeno, aby vydaly v dohodě s mi­
nistrem financí podrobnější předpisy v rámci 
tohoto nařízení, pokud toho vyžaduje jejich 
organisace. Pokud by se při tom jednalo o účet­
nictví nebo kontrolu, jest třeba předchozího 
souhlasu nej vyššího účetního kontrolního 
úřadu (§ 11 zák. č. 175/1919 Sb. z. a n.).

§ 16.
ř1) Je-li potřebí sjednati podle vládního na­

řízení, kterým se stanoví společný státní rozpo­
čet republiky česko-Slovenské, předchozí sou­
hlas ministra financí, budiž mu zaslána trojmo 
stručná, avšak výstižná informace o každém 
jednotlivém případu; v této informaci buď pro­
kázána nutnost a neodkladnost navrženého 
opatření, výše nákladu, přesný způsob úhrady 
i účtování, po případě buďtež uvedeny i jiné 
důvody rozhodné pro udělení tohoto souhlasu 
anebo připojeny též potřebné spisy.

(2) Stejná informace budiž připojena také 
ke spisům, které se zasílají nejvyššímu účet­
nímu kontrolnímu úřadu podle § 7 zák. č. 175/ 
1919 Sb. z. a n., pro tento úřad.

§ 17.
( !) Na hospodaření společných státních pod­

niků platí z předchozích paragrafů ustanovení 
§§ 6,13 a 14.

(2) Hospodaření společných státních pod­
niků v mezích ustanovení čl. II vládního naří­
zení řídí se zákonem ze dne. 18. prosince 1922, 
č. 404 Sb. z. a n., o úpravě hospodaření ve stát­
ních závodech, ústavech a zařízeních, jež pře­
vahou nemají plniti úkoly správní, a vládním 
nařízením ze dne 25. září 1924, č, 206 Sb. z. án.

§ 1S.

í1) Státní výdaje z doby platnosti zákona 
ze dne 17. prosince 1938, č. 332 Sb. z. a n., o za^ 
tímním vedení státního hospodářství republiky 
Česko-Slovenské, a výdaje poukazované podle 
vládního nařízení, kterým se stanoví společný 
státní rozpočet republiky česko-Slovenské na 
rok 1939, musí zůstati v mezích stanovených 
v § 2.

(2) Veškeré výdaje a příjmy za rok 1939 
zúčtují se v podrobnostech dílčích rozpočtů na 
rok 1939 podle platného rubrikového sché­
matu.

§ 19.

Toto nařízení platí na území celého státu a 
.nabývá účinnosti dnem 1. ledna 1939; provede 
je ministr financí v dohodě se zúčastněnými 
členy vlády.

Vládne nariadenie 
zo dňa 24. februára 1939, 

ktorým sa vydávajú podrobné předpisy k vlád- 
nemu nariadeniu zo dňa 16. februára 1939, 
č. 38 Sb. I., ktorým sa stanoví spoločný štáíny 
rozpočet česko-Slovenskej republiky na rok

1939.

Vláda česko-Slovenskej republiky nariaďuje 
podFa čl. II, ods. 4 ústavného splnomocňova- 
cieho zákona zo dňa-15. decembra 1938, č. 330 
Sb. z. a n., a podlá čl. XXI, ods. 1 vládneho na- 
riadenia zo dňa 16. februára 1939, č. 38 Sb. I, 
ktorým sa stanoví spoločný štátny rozpočet 
Česko-Slovenskej republiky na rok 1939:

(1) Při plnění všetkých statných úkolov 
třeba postupovat’ podlá čl. V vládneho naria- 
denia s najváčšou hospodárnosťou a preto 
třeba opatrovat’ len nútne štátne potřeby v ne- 
zbytnom rozsahu, a to čo najúčelnejšie a na- 
kolko možno najmenším nákladem.

(2) Nútne štátne potřeby sú súrne potřeby, 
ktoré vyžaduje nevyhnutelné nútny choď
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štátnej správy alebo plnenie takých právnych 
závázkov státu, na trvaní kterých má štátna 
správa záujem i za změněných pomerov. státně 
orgány sú povinné všetky doterajšie ujed- 
nania, na které sa vztahuj ú ustanovenia vlád- 
neho nariadenia zo dňa 4. novembra 1938, 
č. 281 Sb. z. a n., o úpravě smluv uzavretých 
štátom, bez meškania preskúmať, či vzhl’adom 
na změněné poměry nie je třeba ich změnit, 
po případe čiastočne alebo úplné zrušit.

(3) Prostriedky povolené pre určitý účel 
smú sa upotřebit za podmienok stanovených 
v odsekoch 1 a 2 len v nevyhnuteFnej výške, 
ktorú v tom Čase vyžaduje prevedenie tohto 
účelu. To platí menovite o uvolňovaní zúčto- 
vatetných záloh, které mbžu byť povolované 
len v medziach platných predpisov a vo výške 
potrebnej pre ten který účel.

(4) pre(j každým poukazom třeba zistiť 
v príslušnom spise, že sa postupovalo podlá 
predehádzajúcich ustanovení.

§ 2.
(i) Každá suma, zvlášť uvedená vo výdav- 

koch skupiny I společného štátneho rozpočtu 
Česko-Slovenskej republiky na rok 1939 s vý­
nimkami stanovenými v čl. IX a čl. XVI vlád- 
neho nariadenia, je krajnou hranicou, až po 
ktorú možu byť poukazované výdavky v roz- 
počtovom roku 1939 podlá čl. V vládneho na­
riadenia. Třeba bedlive hladief na to, aby 
sumy tie neboly vyčerpané, ak to nie je nútne 
třeba.

(-) Akékolvek opatrenia (objednávky, ob­
staráváme služieb a práč), náklad kterých za- 
ťažuje štátnu pokladnicu, možu byť prevá- 
dzane len v medziach prostriedkov vopred už 
k tomu cielu povolených. Súhlas podlá usta­
novenia čl. V, poslednej vety vládnebn naria­
denia třeba si vyžiadať hněď, akonáhle sa 
spozná, že stanovený náklad bude překročený.

§ 3.
(1) Pri poukazovaní prostriedkov určených 

na riadne výdavky podlá čl. VI vládneho na­
riadenia třeba tiež zistiť v príslušnom.spise, 
že poukazovanou sumou sa neprekročuje dva- 
nástina celoročně rozpočítanej sumy.

(2) Ak nebude třeba použit’ v niekterom 
mesiaci celú dvanástinu celoročně rozpočíta­
nej sumy pre určitú potřebu, uvedenú v štát- 
nom rozpočte, može byť zbytok upotřebený 
len, ak ide o nútnu potřebu, pre ten istý účel 
v budúcich mesiacoch.

(3) Ak bolo za súhlasu ministra financií 
výnimočne poukázané v niekterom mesiaci

viac ako dvanástina, má byť vyrovnaná v nie- 
ktorom neskoršom mesiaci suma, o ktorú bolo 
poukázané viac. Najneskoršie musí sa tak 
stať v decembri roku 1939.

§ 4.

(1) Riadnymi výdavkami splatnými 
v dlhších než mesačných lehotách podlá čl. VI, 
ods. 2 vládneho nariadenia rozuměj ú sa vý­
davky, které sú splatné podlá svojej povahy 
vo štvrťročných, pobočných alebo i ročných 
lehotách, ako na pr. nájomné alebo árenda, 
úroky a splátky štátneho dlhu.

(2) Tieto výdavky třeba platit’ podlá stano­
vených lehot.

§ 5.

í1) Pri poukazovaní prostriedkov určených 
na výdavky mimoriadne podlá čl. VII vlád­
neho nariadenia třeba preukázať v príslušnom 
spise, že výdavok pre určitý subjekt, t. j. 
úřad, ústav a pod. a pre účel uvedený v nie- 
ktorej položke najnižších pododdělení .dielčich 
rozpočtov jednotlivých kapitol na rok 1939 
nepřevyšuje v tomto roku 20.000 K.

(2) Jestliže by převyšoval za rok 1939 cel­
kový výdavok uvedený v odseku 1 peniaz 
20.000 K, třeba vyžiadať súhlas ministra fi­
nancií už k činu, který by mohol prejudikovať 
výdavku, kterým by prekročenie nastalo.

(3) Ak už minister financií dal definitívny 
súhlas podlá čl. VII, po případe podlá čl. IX, 
ods. 4, vety druhej vládneho nariadenia k urči­
tému nákladu, nie je třeba ďalší jeho súhlas 
k výplatě dielčich súm schváleného nákladu, 
nakolko nebude překročený. Ináč třeba postu­
povat’ podlá § 2, ods. 2.

§6.

Za plnenia podobných úkolov, ako sú pod­
pory (subvencie), ku kterým nie je stát za- 
viazaný (čl. VIII vládneho nariadenia), třeba 
považovat’ plnenia štátom, které sa nezakla- 
dajú na právnom titule a za které štát ne­
obdrží priamo plné protidávky či protihod­
noty v akejkolvek podobě.

§7.

(i) Opatrenie podlá čl. IX, ods. 1 vládneho 
nariadenia je celkom výnimočne. Súhlas 
k němu može byť daný len v medziach usta­
novení uvedeného článku a len; ak je preuká- 
zané, že navrhované opatrenie je nútne (§. 1, 
ods. 2), jestliže pri jeho prevádzaní bude sa 
postupovat’ přísné podlá ustanovení § 1 a 
jestliže pre něho vóbec nie sú rozpočítané
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prostriedky v najnižšom pododdělení alebo 
jestliže nedostačujú prostriedky určené pre 
výdavky najnižšieho pododdelenia štátneho 
rozpočtu napriek tomu, že sa takto postupo­
valo.

(2) úhrada výdavkov, na ktoré vobec nie 
sú rozpočítané prostriedky, alebo súm, o ktoré 
třeba překročit’ prostriedky určené pre vý­
davky najnižšieho pododdelenia štátneho roz­
počtu, musí byť zaistená zpravidla postupné 
úsporami na prostriedkoch pre výdavky pří­
slušného vyššieho pododdelenia, v ktorom sú 
prostriedky pre výdavky tohto najnižšieho 
pododdelenia obsažené; ak to nie je možné, 
úsporami na prostriedkoch pre výdavky 
v ostatných pododdeleniach príslušnej kapi­
toly.

(3) Prostriedky, stanovené pre výdavky 
v naj nižších pododdeleniach štátného roz­
počtu a rozvedené v dielčich rozpočtech jed­
notlivých kapitol, móžu sa použit’ predovšet- 
kým podFa ich určenia a výšky, ako sú uve­
dené pre jednotlivé ústředně úřady a pod. 
v dielčich rozpočtech příslušných kapitol. 
Tiež o tomto použití platia obdobné ustano- 
venia § 1. Ak bude nevyhnuteFne třeba (§ 1, 
ods. 2), móže byť k úhradě vyššej potřeby, 
presahujúcej rozpočítané prostriedky pre vý­
davky niektorej položky dielčieho rozpočtu, 
určenej pre niektorý ústredný úřad a pod., 
použité nevyčerpaných prostřiédkov pre vý­
davky inej položky toho istého pododdelenia, 
uvedeného v dielčom rozpočte pre ten istý 
ústredný úřad a pod., v medziach tohto pod­
oddelenia. Pri tom třeba postupovat’ obdobné 
podFa ustanovenia odseku 1. Ak nemožno 
úhradu takto zaistiť, móžu sa použit’ nevy­
čerpané prostriedky položiek v ostatných 
pododdeleniach, uvedených v dielčich roz­
počtech pre ústředně úřady a pod., a to 
v medziach čl. V vládneho nariadenia, t. j. 
v medziach příslušného celkového pododde­
lenia dielčieho rozpočtu, uvedeného tiež vo 
spoločnom štátnom rozpočte Česko-Slovenskej 
republiky připoj enom k vládnemu naria- 
deniu.

§8.
(1) Pokračovanie podFa § 7 zákona zo dňa

20. marca 1919, č. 175 Sb. z. a n., o sriadení 
a pósobnosti najvyššieho účetného kontrol- 
ného úřadu, musí byť vždy zavedené prv, než 
sa založí právny titul požadovanej potřeby.

(2) Toto pokračovanie třeba previesť, na- 
koFko to nie je vylúčené podFa čl. IX, ods. 2 
až ■ 4 vládneho nariadenia, i vtedy, keď sa 
majú použit’ nevyčerpané prostriedky, určené 
na výdavky mimoriadne, k úhradě výdavkov 
riadnyeh a naopak, a nevyčerpané pro­

striedky na osobné výdavky k úhradě výdav­
kov věcných.

(3) Toto pokračovanie třeba zaviesť tiež 
v prípadoch, kde pre opatrenia podFa čl. 
XI vládneho nariadenia niet rozpočtom povo­
lených prostriedkov a úhradu třeba hFadať 
pri prostriedkoch povolených k inému účelu.

(4) Za náhradně opatrenie podFa čl. IX, 
ods. 3, vety druhej vládneho nariadenia po- 
važujú sa tie, ktoré sa urobia, ak je třeba na­
hradit’ stálých zamestnancov, ktorých plat je 
rozpočtové zaistený v prostriedkoch na 
osobné výdavky podFa platových zákonov a 
nariadení, zamestnancami smluvnými alebo 
inými opatreniami, potřebný náklad ktorých 
nemožno uhradit’ z prostriedkov položky, na 
ktorej sa zúčtuje podFa svojej povahy, úhra­
da pre tieto opatrenia, nakoFko nie je za­
istená v prostriedkoch najnižšieho pododde­
lenia spoločného štátneho rozpočtu, móže byť 
opatřená v medziach prostriedkov povole­
ných ku hradeniu osobných výdavkov podFa 
platových zákonov a nariadení pre príslušnú 
kapitolu. K týmto opátreniam je třeba súhlas 
ministra financií a najvyššieho účtovného 
kontrolného úřadu podFa § 7 zák. č. 175/1919 
Sb. z. a n., a to aj ak je úhrada pre náhradně 
opatrenia zaistená v medziach súm stanove­
ných pre osobné výdavky podFa platových 
zákonov a nariadení v naj nižších pododdele­
niach spoločného štátneho rozpočtu.

(5) Jestliže boly hradené niektoré výdavky 
presunom (virementom) podFa čl. IX, ods. 1 
vládneho nariadenia nevyčerpanými pro- 
striedkami, určenými pre výdavky iných pod­
oddělení, třeba takto použité sumy zazna­
menat’ ako trvalé skrátenia prostriedkov 
týchto pododdělení.

Za opatrenia podFa čl. XI vládneho uaria- 
denia, ktoré vo svojich dósledkoch záťažujú 
rozpočty budúcich rokov a ku ktorým třeba 
vyžiadať si vopred súhlas ministra financií, 
povážujú sa zvláště sriaďovanie a rozširova- 
nie štátnych úradov, ústavov a iných zaria- 
dení, či samostatných alebo přičleněných, a ich 
delenie alebo doplňovanie novými skupinami, 
oddeleniami alebo odbormi a pod., ako aj uza- 
vieranie nových nájemných smlúv, nakoFko by 
takýmito opatreniami bol spósobený nový 
alebo zvýšený náklad pre štátnu správu a na­
koFko nejde o opatrenia vyplývájúce zo zá­
kona (podFa zákona potřebné).

§ 10.
Prostriedkami povolenými v kapitole 12, tit. 

5, § 11 na stavby budov a kúpu realit pre po-
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treby civilnej štátnej správy hospodáři podFa 
ustanovení čl. XVIII vládneho nariadenia mi­
nisterstvo veřejných práč v dohodě s přísluš­
nými najvyššími správnými úradmi v Sloven- 
skej krajině a v Podkarpatskej Rusi a okrem 
toho tiež v dohodě s najvyšším správným úra- 
dom, potřeba ktorého sa má hradit’ z týchto 
prostriedkov. Súhlas ministra financií podFa 
čl. IX, ods. 4, vety drúhej vládneho nariadenia 
netřeba si znova vyžadovat’, jestliže tento sú­
hlas už bol daný v prvšom stádiu stavebnej 
akcie, na pr. ak bol daný zásadný súhlas k pre- 
vedeniu stavby alebo k jej rozpisu alebo 
k uvoFneniu. úvěru. Ak však ide o zadanie práč, 
ktorých náklad přesahuje 250.000 K, třeba vy- 
žiadať si zvláštny súhlas ministra financií 
k zadaniu i vtedy, jestliže minister financií 
dal už prv zásadný súhlas k prevedeniu stavby 
alebo k uvoFneniu úvěru.

§ 11.
(!) Za použitie povolených prostriedkov po­

dFa čl. XV, odst. 1 vládneho nariadenia sa po­
kládá icli zaťaženie výdavkom včetne do 31. 
decembra 1939 poukázaným, ak bude platobný 
rozkaz dodaný k předpisu príslušnej účtárni 
najneskoršie do 5. januára 1940, ak sa výda- 
vok prevádza pokladnicou, tejto pokladnici 
najneskoršie do 10. januára 1940 a pri za­
stupitelských úradoch najneskoršie do 31. ja­
nuára 1940.

(2) Poukazy v roku 1939 dátované, dodané 
však do účtárně alebo pokladnice po uplynutí 
týchto lehót, třeba vrátit’ ako neplatné.

§ 12.

í1) Sumy potřebné na platenie závázkov 
splatných v roku 1939 třeba poukázat’ zásadné 
ešte v tomto roku.

(2) Poukazovat’ peniaze na úhradu záváz­
kov, ktoré dospejú k splatnosti až v roku 1940, 
alebo odsunúť poukaz na potřebné výdavky, 
splatné už v roku 1939, na rok 1940, aby boly 
získané prostriedky na úhradu výdavkov 
právně nezávazných, sa nepripúšťa.

§13.
(!) Potřebný súhlas ministra financií a naj- 

vyššieho účtovného kontrol něho úřadu podFa 
ustanovení vládneho nariadenia, kterým sa 
stanoví společný štátny rozpočet česko-Sloven- 
skej republiky, třeba si vyžiadať včas tak, aby 
predpísané pokračovanie mohlo byť převedené 
a prostriedky mohly byť použité ešte v roku 
1939.

(2) Dáta súhlasu ministra financií a naj-

vyššieho účtovného kontrolného úřadu třeba 
zaznamenat’ vo spisoch a uviesť v podrobných 
výkazech pre účtovné závierky alebo v odóvod- 
není přílohy 6 závierky. Tieto dáta třeba sde- 
Fovat’,, tiež podriadeným poukazovacím úra- 
dom a vykazovat’ v odovodnení k účtovným 
dielčim závierkam.

§ 14.

Pri položkách smiešanej povahy vykážu sa 
v mesačných soznamoch poukázaných výdav­
kov a v dielčich závierkach oddelene osobné 
a věcné výdavky; pri úveroch stavebných 
účtujú sa oddelene jednak vlastný náklad 
stavby, jednak výdavky spojené s administrá- 
ciou stavby, a tie rozdělené na osobné platy 
(služebné platy, odměny, sociálně poistenie, 
stavebné přídavky v časti, ktorá nie je náhra­
dou výloh pri služebných výkonoch mimo slu­
žebného posobiska) a věcné výdavky (cestovné 
a stra vité v to počítajúc dietné a cestovné pau­
šály, úradné a kancelářské potřeby).

§ 15.

i1) Aprobanti spisov sú zodpovědní podFa 
platných predpisov za to, že sa vyhovělo usta- 
noveniam predchádzajúcich paragrafov.

(2) Správnost’ uvedených údajov preskúša 
orgán obstarávajúci účtovnú službu, dbajúc pri 
tom přísné na platné účtovné instrukcie pre 
skúšanie platebných poukazov,. a rozpočtový 
referát; ak sú údaje správné a ak možno po­
užit’ podFa vládneho nariadenia, ktorým sa 
stanoví spoločný štátny rozpočet česko-Slo- 
venskej republiky, rozpočtové prostriedky, 
prevedie sa poukaz.

(3) Ináč orgán, obstarávajúci účtovnú služ­
bu, uvedie vo spise příslušné námietky a vráti 
ho poukazujúcemu alebo rozpočtovému refe­
rentovi, kde je referát sriadený, k ďalšiemu 
prejednaniu.

(4) Ak poukazujúci alebo rozpočtový refe­
rent nesúhlasí s námietkámi orgána obstará- 
vajúceho účtovnú službu, alebo ak sa vyskytnú 
neshody medzi poukazujúcim a rozpočtovým 
referentem, je přednosta podriadeného pou- 
kazujúceho úřadu povinný předložit’ vec s odo- 
vodnením svojrnu nadriadenému úřadu; u 
ústredného úřadu je však poukazujúci alebo 
rozpočtový referent povinný předložit’ vec 
s odovodneným vyjádřením ministrovi alebo 
přednostovi úřadu, ak ústredný úřad nie je 
ministerstvom.

(5) Jednotlivým najvyšším správným úra- 
dom je vykradené, aby vydaly v dohodě s mi- 
nistrom financií podrobnejšie předpisy
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v rámci tohto nariadenia, nakoFko to vyža­
duje ich organizácia. Ak by pri tom^ išlo 
o účtovriictvo alebo kontrolu, je třeba predchá- 
dzajúceho súhlasu najvyššieho účtovného kon- 
trolného úřadu (§ 11 zák. č. 175/1919vSb. z. 
a n.).

§16.
(1) Ak třeba získat’ podl’a vládneho naria­

denia, ktorým sa stanoví spoločný štátny roz­
počet Česko-Slovenskej republiky, predchá- 
dzajúci súhlas ministra financií, musí sa mu 
zaslat’ trojmo stručná, avšak výstižná iníor- 
mácia o každom jednotlivom případe; v tejto 
informácii musí byť preukázaná nútnosť a 
neodkladnost’ navrhnutého opatrenia, výška 
nákladu, přesný spósob úhrady a účtovania, 
po případe musia byť uvedené tiež iné dovody 
rozhodné pre udelenie tohto súhlasu alebo 
připojené tiež potřebné spisy.

(2) Rovnakú informáciu je třeba připojit’ 
tiež ku spisom, ktoré sa posielajú najvyš- 
šiemu účtovnému kontrolnému úřadu podťa 
§ 7 zák. č. 175/1919 Sb. z. a n., pre tento 
úřad.

§ 17.
(1) Na hospodárenie společných štátnych 

podnikov platia z predchádzajúcich para­
graf ov ustanovenia §§ 6, 18 a 14.

(2) Hospodárenie společných štátnych pod­
nikov v medziach ustanovení čl. II vládneho 
nariadenia riadi sa zákonom zo dňa 18. de- 
cembra 1922, č. 404 Sb. z. a n., o úpravě hos- 
podárenia v štátnych závodoch, ústavoch a 
zariadeniach, ktoré převahou nemajú plnit’ 
úkoly správné, a vládnym nariadením zo dňa 
25. septembra 1924, č. 206 Sb. z. a n.

§ 18.

(1) štátne výdavky z doby platnosti zákona 
zo dňa 17. decembra 1938, č. 332 Sb. z. a n., 
o dočasném vedení štátneho hospodárstva 
Česko-Slovenskej republiky, a výdavky po­
ukazované podťa vládneho nariadenia, kto­
rým sa stanoví spoločný štátny rozpočet Čes­
ko-Slovenskej republiky na rok 1939, musia 
zostať v medziach stanovených v § 2.

(2) Všetky výdavky a příjmy za rok 1939 
zúčtujú sa v podrobnostiach dielčich rozpoč- 
tov na rok 1939 podťa platného rubrikového 
vzorca.

§ 19.
Toto nariadenie platí na území celého státu 

-a nadobúda účinnost’ dňom 1. januárom 
1939; prevedie ho minister financií v dohodě 
eo zúčastněnými členmi vlády.

PosnopíinoK Bjiapí 

3 ahh 24. jnoToro 1939,
ÍÍKHM BHftařOTbCa nOflpiÚHi npHnHCH ,0,0 

posnopflftKy BJiaftH 3 ,n,HH 16. jnoToro 1939, 

m. 38 36. 1, hkhm BCTaHOBJíioexbCíi cnijib- 

hhh ftepwaBHHÍi óy,a,>KeT HecbKo-CjiOBaijb- 

koY PenyújiHKH na piK 1939.

BjiaAa NecbKO-CíiOBaubKOi PenyóJiHKH pos- 
nopHAacye no apx. II, ycr. 4, KOHCTHryninnoro 
ynoBHOBJíacHHiouoro saKony 3 ahh 15. rpyAHH 
1938, q. 330 36. 3. i p., ra no apx. XXI, ycx. 1 
posnopaAKy babah 3 ahh 16. moxoro 1939, q. 
38 36. I., hkhm BCxanoBjnoexbCH cniAbnnn Aep- 
>KaBHHH 6yAn<ex MecbKO-CAOBanbKOl PenyOjin- 
kh na piK 1939:

§ I-

(1) ripn CnOBHIOBaHHK) BCÍX AepAíaBHHX 3a-
BAanb caía nocxynaxn no apx. V. posnopHAKy 
BAaAn 3 HaňdiJibmoK) eKonoMiqnicxio, xony 
xpeóa cxapaxnca xijibKn npo HaňKOHeqHÍm,i 
AepncaBni noxpe6n b Heo6xÍAHÍn Mipi, i xo hk 
HaHAoniJibnime i no smosí 3 HaňMenniHM na- 
KnaAOM.

(2) Koneqni AcpataBni noxpe6n ne neo6xÍAHÍ 
noxpe6n, m,o i'x BHMarae Konqe noxpiĎHHň xía 
AepxoBHoro ynpaBJíinnn a6o cnoBrnoBannH xa- 
khx npaBunx soóoBnsanb AepxíaBH, na hkhx 
rpisannío sanoKHXb AepxcaBHOMy ynpaBAÍHHio 
xaKoní čepen SMineHnx o6cxaBHH. HepnoBni 
oprann noBnuni bcí Aoxenepimni yMosn, ao 
hkhx BÍAHOCHXbCH nocxaHOBH posnopHAKy BAa- 
AH 3 ahh 4. AHexonaAy 1938, q. 281 36. 3. i p., 
npo ynpaBHAbHCHHH yMOB saKAfoqennx AepHía- 
bok), ĎesnpoBOJioqno npoBipnxn, qn ix 3 objih- 
Ay na sMineni o6cxaBHHH ne caía smíhhxh, 
scjihaho qacxHHHo a6o BnoBni posBHsaxn.

(3) CepeAHHKiB yBiAbnenux ahh nesHoi uíjíh 
MO)KHa BACHXH HÍA yMOBHHaMH BCXaHOBJíeHHMH 
b yexynax 1 i 2 xíabkh b hcoďxíahíh bhcoxí, mo 
ii BHMarae b xím qaci nepeeeAeHHH Aanoro sa- 
BAaHHH. Ife BÍAHOCHXbCH OCOÚJIHBO AO yBiAbHK)- 
BannH sapaxyBajibnnx saAaxKÍB, mo MO>Kyxb 
6yxn AOSBoneni xinbKH b Me>i<ax o6oBH3yioqHX 
npnnnciB xa y bhcoxí noxpiĎniň ahh Annoi uíah.

(4) ťlepeA kojkhhm nepexasoM cjiía cxBep- 
Ahxh b npHnane>KHOMy aKxi, mo 6yno noexyno- 
Bano no nonepeAHÍM nócxanoBaM.

§ 2.
(i) Konina KBdra OKpeMO HaBenena b posxo- 

Aax ťpynn I cnijibnoro nepnoBnoro 6yAH<exy 
MecbKO-CAOBanbKoi Peny6AHKH na piK 1939 3a 
BiUMKaMM BCxanoBAeHHMH b apx. IX n apx. XVI
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poanopflAKy BJia^H e KpaňHOio rpannueio, ao 
flKoi Mcmna nepeKasysaTH posxoAH b 6yA>Ke- 
TOBOMy popi 1939 no apx. V posnopapKy BJia- 
AH. FlHJibHO cjiía ysaHíaTH na re, mo6n pnx 
kbot ne BHnepnano, axmo neMa KOHennoí no- 
xpeSn.

íkcÍHeóyAb sapHAXíenHH (saMOBJíenna,
AOcranaHHH cjiyxcó ra po6ix), mo Ix naKJiaA 
oóxHKye Aep>xaBHy xacy,’ Momna nepeBOAHxn
XÍJIfaKH B MeMaX CepeAHHKÍB AOSBOJieHHX BiKC
saaAaJieriAb AJi« ue’1’ ui-7111- 3roAH no nocxanoBi 

apx. V, ocxanHboro penenaa posnopaAKy Baa- 
AH cjiía saaíaAaxn Heranno no cxBepAXceHHio, 
mo BOxanoBJíennft naK.xaA SyAO nepecxynJie-

HHH.
§3.

FIpH nepeKasysanHíO cepeAHHKÍB opnana- 
nenux a^b SBHnaňHHX posxoAÍB no apx. VI pos- 
nopsiAxy BJiapn cjiía xaKO® cxBepAnxH b npn-
HaJie>KHOMy aicxi, ipo nepeKasyBanoio kboxoio 
ne nepecxynaexbCH OAna ABanaAUnxa nacxHHa 
kboth pospaxoBaHoi' na píjihh pix.

(2) >5lKmo ne óyAe xpeóa bshth b KoxpoMy- 
neóyAb míchuí uíjioi oahoí ABaHaAUnxoí nacxn- 
hh kboxh pospaxoBaHoi na pijiuft pix AJin neB- 
hoí noxpe6n, HaBCACHOi b AOpncaBHOMy 6yA>xe- 
xi, MOHcna pemxn bxchth xijibKH xoaí> kojih xo- 
AHTb o Konenny noxpeóy, um peM pÍJin
B AaJIbUJHX MÍCHPHX.

(3) Jliopo sa sropoK) MÍnicipa tíiinaHCÍB óyjio 
nepeKasano bhímkobo b KoxpoMyneóyAb MÍcapi 
óijibine nuM opny ABanappary qacxHpy, caía 
BHpÍBHaxH b KOTpoMyHeóyAb nisniipoMy MÍcapi 
KBOxy, o axy óy^xo nepexasano 6ÍJibine. Haň- 
nisniipe Moacna pe spoónxn b rpyAH> 1939

(1) SBnaaHHHMH posxoAaMH cnjiaxHHMH b pe- 
nenpax aobuihx nnM MÍcanHHX no apx. VI, ycx. 

2 posnopapKy BJiapn cjiía posyMixn posxopn, 

ipo e cnjiaxni no csoňoMy xapaxxepy y nsepih- 

pinHHX, niBpinHHX a6o xaKOK pímhhx penen- 

pax, npnM. annin naůMy a6o apenAH, npopenxH 

ň cnjiaxn pepacaBnoro poBry.

(2) Ti posxopn cjiía njiaxHTH no BCTanoBJíe- 

hhm penenpaM.
§ 5.

(J-) ripn nepeKasysanHíO cepeAHHKÍB npnsHa- 
mchhx pjia napsBHnaHHHX posxopÍB no apx. VII 
posnopapny BJiapn cjiía poxasaxH b npHHajie>K- 
noMy anxi, ipo posxip pjia neBnoro cyoeKxy, 
x. e. ypapy, saBepenna i x. n., xa AJia píjih naBe- 
penoi b KOxpÍHHeSypb nosHpii HaiiHHipnx mp- 
bíapíjiíb nacxHHHHX SypaiexÍB noopHHOKHX 
P03AÍJIÍB Ha PÍK 1939 ne nepeBHipye b xoMy 
popi 20.000 K.

(2) ^ÍKípo sarajibHHH posxip na pÍK 1939 Ha- 
BepeHHH b ycxyni 1 nepesHipysaB 6h cyiviy 
20.000 K, cjiía saacapaxH sropn MÍnicxpa ciíÍHap- 
cíb B>Ke a jih nnny, KoxpHH MÍr 6h npeiopniíy- 
bhxh posxip, hkhm Hacxajio óh nepecxynjienna.

(3) ^Kípo B)Ke MÍHÍexp (JlÍHaHCÍB 3aHBHB AC- 
cjjÍHÍxHBHy sropy no apx. VII, 3r.xapHO no apx. 
IX, ycx. 4, ppyroro penenna posnopapny BJiapn 
Ha neBHHH naicjiap, ne xpeóa pajibinoi noro 
sropH p ji a BixnjiaxH nacxHHHHX kbox aosbojic- 
Horo naKJiapy, ockíjihkh bíh ne 6ype nepecxyn- 
jichhh. InaKme cjiip nocxynaxn no § 2, ycx. 2.

§ 6.
CnOBHIOBaHHHM X3KHX saBpaHb, HK^nípMOXH 

(cyÓBeHpii), po hkhx pepiKasa ne soóoBasaHa 
(apx. VIII posnopapny bjisah), cjiía ysamaxn 
xani cnoBHioBaHHH pepacaBH, ani ne ocnoBy- 
roxbca na npaBHOMy xnxyjii xa sa ani pepaíasa 
ne picxane npaMO noBHoi npoxnsanjiaxn hh 
npoxHBapxocxn b aKiiiHeóypb (|)opMÍ.

§ 7.
(1) SapapxíeHHa no apx. IX, ycx. 1 posno- 

papny BJiapn e pijinoM BHÍMKOBe. Sropa pjia 
Hboro Moace 6yxH pana xijibnn b Meacax nocxa- 
hob HasepeHoro apxnnyjiy i xijibnn xopi, kojih 
e ponasano, ipo npoeKxoBane sapapaceHHa e 
Konenne (§ 1, ycx. 2), anipo npH noro BHKOHy- 
BanHio óype nocxynoBano cxporo no nocxanosi 
§ 1 i anipo pna Hboro BsaraJii ne npejiÍMÍHOBaHO 
cepepnHKÍB y HaňHHipoMy nipBÍppiJii aóo anipo 
cepepHHKH npHsnaneHÍ pjia posxopÍB naňHH- 
moro nipBÍppiJiy pe^naBHoro óypxcexy ne bh- 
cxapnaioxb mhmo xoro, ipo xan oyjio nocry- 
IlOBaHO.

(2) OoKpHxxa posxopÍB, pjia hkhx Bsarajii He 
npejiÍMÍHOBaHO cepepnanÍB aóo kbox, o noipi 
xpeóa nepecxynnxH cepepnnnH npnsHaneHi pjih 
posxopÍB HaňHHiporo nipsippiJiy pepKaBHoro 
óypHíexy, cjiía saóesnenHxH s npaBHJia nocxe- 
neHHO saoipapxceHHHMii cepepHHKÍB pjia pos- 
xopiB npHHajieiKHoró bhipoxo nipBippÍJiy, b h- 
KOiwy e BMÍipeHÍ cepepunnH p.xa posxopÍB xoro 
HaňHHiporo nipBippiJiy; ocnijibKn pe ne mo>k- 
JIHBC, SaOipaPXíeHHHMH cepepHHKÍB PJIH P03X0- 
pÍB B ocxaHHÍx nipBÍppiJiax npHHajieiKHoro pos-
piny.

(3) CepepHHKÍB npHSHaneHHX pjih posxopiB 
y HaHHHipnx nipsippíJiax pepmaBHoro 6yp>ne- 
xy i posjíoineHHx b nacxnHHHX óypmexax no- 
OPHHOKHX POSPÍJIÍB CJIÍA BXÍHXH HCpepOBClM OO 
ix npHSHaneHHio ň bhcoxí xaK, an bohh Hase- 
peni p.xa noopHHOKHX penxpajibHHX ypapis 
i x n b nacxHHHHX óypacexax npHHajieaiHHX 
pospiJiiB. Taiom ipopo xoro bjkhxxh ooobh- 
sye aHapborinHO nocxanosa § 1. B Mipy ko-
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HeMHoi noxpeÓH (§ 1, ycx. 2), Moama jxjiíí no- i 
Kpnxxn BHinoi noxpeón, ana nepeBnmye npe- 
JlÍMÍHOBaHt CepeAHHKH flJIH pOSXOflÍB flCHKOl 
nosHnií nacxňHHQro 6yA>Kexy, npKSHaneHoi 
fljiH Koxporocb neHxpa.xbHoro ypa/iy i x. n., 

BJKHXH HCBHnepnaHHX cepeAHHKÍB ajih posxo- 
AÍB íhuioí nosHnií pboroaí nÍABÍAAÍJiy, HascAe- 
Horo b nacxHHHOMy 6yA>Kexi jxnn xoroK uenx- 
pajibHoro ypnAy i t. n., b Mexcax xoro híabía- 
AÍJiy. Hpn ubOMy cjiía nocxynaxn anajihorinHO 
no nocxanoBÍ ycxyny 1. Jínmo hcmh smofm sa- 
česnennxn noKpnxxa uhm oiocoSom, Momna 
b>khxh HCBHnepnaHHX cepeAHHKÍB nosHuiň 
B ocxaHHÍx nÍABÍAAinax, HaBCAonrix B nacxHH- 
hhx 6yAn<exax a^ih nenxpajibHHX ypnAÍs i x. n., 
a xo b Mexíax apx. V poanopnAny bjihah, x. e 
b Me>Kax npHHajie>KHoro pijioro nÍABÍAAÍJiy 
nacxHHHoro 6yAx<exy, HaBCAonoro Taxone 
y cniabiióMy AcpacasnoMy 6yA>xexi kíeCbKO- 
CjioBapbKOi PenybJíHKH 3a.xyneH0Hy ao pos- 
nOpHAKy BJI3AH.

§ 8.

(!) IlocxynoBaHHH no § 7 saieoHy 3 ahh 20. 
óepesHH 1919, n. 175 36. 3. i p., npo 3ano>KeHHH 
ň ynpaBHCHHH HaňBHmoro paxyHKOBoro koh- 
xpoJibHoro ypHAy, cjiía saBecxn Bce CKopme, 
Hine sajionenxbcn npaBHnň xnxyji BHMaraHoí no- 
xpeSn.

(2) Ue nocxynoBaHHH cjiía nepeseexn, 
ocKÍJibKH n,e. ne BHiíjnonene no . apx. IX, ycx. 2 

Ao 4 posnopHAKy BJiaAH,' xaKone xoaí, kohh 
Mae óyxH b>khxo HCBHnepnaHHX cepeAHHKÍB, 
npHsnaneHHX a^h HaASBHnaňHHX posxoaíb, 
AJin noKpHxxn 3BHnaňHHx*po3XOAÍB i HannaKH, 

xa HCBHnepnaHHX cepeAHHKÍB ajih ocoóobhx 
Posxoaíb Ann noKpnxxa pineBHX posxoaíb.

(3) U,e nocxynoBaHHJi cjiía xaieoní saBecxn 
y BHnaAKax, kojih ajih 3apHA>KeHHH no apx. XI 

posnopHAKy BJiaAH neMa cepeAHHKÍB aosbojic- 
hhx 6yA*exoM a noKpHxxn xpe6a myKaxn b ce- 
peAHHKaX A03BOJICHHX AJIH ÍHUIOÍ níJIH.

(4) SacxynHHMH sapnAneeHHHMH no apx. IX, 
ycx. 3, Apyroro penemiH posnopHAKy snam 
cíiía ysajKaxH xi, hkí byAyTb saBeACHÍ B Mipy 
noxpeĎH ajih sacxynjieHHH cxaunx cnyneóoBH- 
kíb, hkhx nJiaxHfi e 6yAn<exoBO aaSeaneneHa 
b cepeAHHKax ajih ocoóobhx posxoaíb no nna- 
xobhm saKonaM i posnopnAieaM, KonxpaKXOBH- 
mh CAyneóoBHKaMH a6o íhiuhmh sapuAHeenHH- 
mh, mo í'x noxpiÓHoro naKJiaAy ne Monena no- 
KpnxH 3Í cepeAHHKÍB nosHnií, ao hkoi bohh 6y- 
Ayxb sapaxoBani. rioKpnxxH auh hhx aapn- 
AneeHb, ocKÍAbKH boho ne saóesneneHe b cepeA­
HHKax HaňHHinoro nÍABiAAÍJiy cnúxbHoro Aep- 
neaBHoro 6yA>Kexy, Monína npHAŮaxH b Meneax 
cepeAHHKÍB AOSBOJICHHX A3IH KpHXXH OCOĎOBHX 
Posxoaíb no nnaxoBHM sanonaM i posnopnA-

j K3M AUH IipHHaJIOKHOrO pOSAÍny. JXo XHX 33- 
píiAneenb xpe6a sxoah MÍHÍcxpa cfnHaHCÍB i nan- 
BHm,oro paxyHKOBoro KonxpojibHoro ypflAy no 
§ 7 saie. n. 175/1919 36. 3. i p., a xo xaKone 
xoaí, kojih noKpHxxn a^h sacxynHHX SapíIA- 
neeHb e saĎesnenene b Me>Kax kbox npnsnane- 
hhx auh ocoóobhx posxoaíb no njiaxoBHM sa- 
KOH3M í p03n0pHAK3M B HaHHHIHHX nÍABÍAAÍJiaX 
cni.xbHo.ro AepneaBHoro 6yA*exy.

(5) 5lKino abukí posxoAH 6yjin Kpnxi nepe- 
cyneHHHM (virement-oM) no apx. IX, ycx. 1 
posnopHAKy BnaAH HeBHnepnanHMH cepeAHH- 
K3MH, npHSHanCHHMH H3 pOSXOAH ÍHUIHX nÍA" 
bíaaíjiíb, xpeóa kboxh tskum cnocoópM bikhxí 
sasnanHXH hk xpÍBani ckopouchhh cepeAHHKÍB 
xhx nÍABÍAAiuÍB.

§ 9.

3apHA>KeHHHMH no apx. XI posnopHAKy BJia- 
AH, mo CBOÍ.MH HSCJlÍAKaMH OĎXHHC^IOXb 6yA>Ke- 
xh MaňóyxHÍx jiíx i a-^b hkhx xpeóa saxcaAaxn 
sasAaueriAb sxoah MÍHÍcxpa (fimaHCÍB, cjiía 
yBaxeaxH ocoďjihbo saKJiaAai-iHH ň poamiipio- 
b3hhh AepneaBHHX ypHAÍB, saseAeHb xa íhuiux 
3apnA>KeHb, nH xo caMoexÍHHHx uh npnnyne- 
hhx, xa íx aíhchhh a6o AonoBHioBannH hobh- 
mh rpynaMH, BÍAAÍJiaMH a6o ceKnÍHMH i x. n., hk 
xaKone saKJiionyBaHHH hobhx AoroBopis HaiíMy, 
OCKÍJIbKH I-iaCJlÍAKOM T3KHX SapHAHíeHb H3- 
cxaB 6h hobhh a6o sóijibmeHHH HaKJiaA A-hh 
AepncaBHoro ynpaBJíÍHHH xa OCKÍJIbKH ne xo- 
AHXb O 3apHA>KeHHH, m© BHHJIHBaiOXb Í3 saKOHy 
(KOHenni no saKOHy).

§ 10.
CepeAHHKaMii AOSBoneHHMu b posaíhí 12, 

xhx. 5, § 11 ahh 6yAOB3HHH óyAÍBCJib xa icynna 
peajibHocxeň jxjih noxpeĎn nnBÍJibHoro Aep- 
iKaBHoro ynpaBHÍHHH rocnoAapnxb no noexa- 
H0B3M apx. XVIII posnopHAKy BJiaAH MÍHÍcxep- 
cxbo nyÓJiHmiHX poóix b noposyMÍHHio 3 npn- 
HaJIOKHHMH HaHBHmHMH aAMÍHÍCXpanÍHHHMH 
ypHAaMH y CjiOBanbKÍň Kpaini i Ha IloAKap- 
naxcbKÍH Pycn a KpÍM xoro xanoní b noposy- 
MÍHHIO 3 HaHBHmUM aAMÍHÍCXpanÍHHHM ypH- 
AOM, noxpeóa hkoxo Mae 6yxn Kpnxa 3 xhx 
cepeAHHKÍB. Sxoah MÍHÍcxpa cJíÍHaHCÍB no apx. 
IX, ycx. 4, Apyroro peneHHH posnopHAKy B.xa- 
AH ne xpe6a 3H0By npocnxH, HKípo pn sroAa 
6yjia Aana b paHÍmin cxaAÍi 6yAÍB.xHHo'í aKuií, 
npHM. kojih 6yjia pana sacaAHHua sroAa auh 
nepeseABHHH óyAOBH a6o Ti posnncaHHH a6o 
A^IH yBÍJIbHeHHH KpCAHXy. Ane HKmO XOAHXb 
o nepepaHiiH poóix, hkhx naKJiaA nepesumae
250.000 K, xpe6a saňiaAaxn cneniHJibnoí sxoah 
MÍHÍcxpa cjíÍHaHCÍB ajih nepeAaHHH xaieoní xoaí, 
KOJIH MÍHÍCXp (JlÍHaHCÍB SaHBHB B>K6 paHÍmC 33-

nařízení I, č. 55.



291Sbírka zákonů a nařízení I, ě. 5Í.

caflnnny sro^y Ha nepeBeflenHH by^isjíi a6o 
na ynijibHeHHH KpeflHTy.

§ 11.

(!) B>khtthm AOSBOJiennx cepeflHnKÍB no apr. 
XV, ycr. 1 posnopnflKy bjisah cjiía BBaJKaxH 
o6xH>KeHHH ix posxoAOM nepeKasaHHM BKjnon- 
HO AO 31. rpyAHH 1939, hkiao njiaxHHnnň naKas 
6yAe nepeAaHHH ao opunncy npHHajie>KHÍH pa- 
xyHKOBiň KaHU,ejiapii naňAajibme ao 5. dnna 
1940, ni<uj,o posxÍA nepesoAnxb xaca, plň xad 
HaňnisHime ao 10. dnna 1940 a npn sacxyn- 
nnubKHX ypaAax HaňnisHime ao 31. dnna 1940.

(2) IlepeKasH AaTOBani b poui 1939, ajie ne- 
peAani paxynKOBiň KanneJiapií a6o xad no 
ynJiHBi ahx penenuiB, cjiía SBepnyxn hk ne- 
Bamni.

§ 12.
(i) Kboxu noxpiÓHi a jih iwaneHHH soďobh- 

sanb cnaaxHHX b popi 1939 cjiía nepenasaxii sa- 
caAHHMO me B pfaOMy poiíi.

(-) FlepeKasysaxn rpomi na noKxpnxxa 
soóosasaHb, axnx cnjiaxnicxb nacrane mořmo 
b popi 1940, aóo bíajio>khxh nepexas na ko- 
nenni posxoah, cnjiaxni Bace b poui 1939, na 
pÍK 1940, A«1H BHCKaHHH CepCAHHKÍB na no- 
Kpnxxa posxoAÍB npaBHO neoOoBHsyionHX, ne 
AOSBOJieno.

§ 13.
(!) náxpiČHOi sroAH MÍnicxpa ciknanciB xa 

naHBiimpro paxynKOBoro KOHxpo.abnoro ypa- 
Ay no nocxanosi posnopaAxy BJiaAH, hkhm 
BcxanoBjnoexbca cnijibHnn AcpacaBunů 6yA>xer 
MecbKO-CjioBaubKoi PenyÓJiHKH, cjiía saaía- 
AaxH b nopy xax, ui,o6h npHnHcane nocxyno- 
BaiiHa Morjio 6yxn nepeBeAeae xa moOn ce- 
peAHHKÍB Moacna 6yjio bjkhxh me b poui 1939.

(-) Haní, 111,0 BÍAHOCHTbca ao sroAH MÍnicxpa 
ijiinaHCÍB i naftBiímoro paxynKOBoro Kou rponb- 
noro ypaAy cjiía sasnaqHXH b axxax xa na- 
Becxn b noApiOnHX Biixasax saMKiieiib paxyn- 
kíb a6o b očocnoBannio npnjiorn 6 saMKnennH. 
lípo u,i Aani cnÍA xaKOJK noBÍAOMJiíixn nÍAnn- 
neni nepexasyioni ypnAn xa BHiosaxi-i íx 
B oOoCHOBaHHKl AO HaCTHHHHX paxyiiKOBnx
saMK nelib.

§ 14.
Ilpn nosimíHX MÍmaHoro xapaxxepy cjiía 

BHKasaxn b míchhhhx BHKasax nepeKasaHHX 
P03XOAÍB xa B naCXHHHHX SáMKneHHHX OKpeMO 
OCOSOBÍ H pineBÍ POSXOAH; Hpn OyAÍBJIHHHX 
KpeAHxax cjiía paxyBaxn OKpeMO BJiacxHBHň 
naxjiaA SyAiBJíi n OKpeMO naxjiaAn 3BH3ani 
3 aAMinicxpauieio OyAÍBJíi, ocxanniiK posaíJihxh 
na ocoóobí njiaxn (cjiyjKČOBÍ nnarni, Bnearo-

poAH, couÍHjibne oSesnenennH, OyAÍBJíHHÍ ao- 
AaxKH b nacxn, ui,o ne e noKpnxxHM koluxíb npn 
cjiy>K6oBHX HHHnxbOax nosa MÍcneM BHKony 
cjiyjKSn) xa pineBÍ posxoah (BHAaxKH noAQ- 
po>KHÍ xapneBe, BKJiionHO 3 rypxÍBHHM na AÍexii 
ň noAOpoJKÍ, ypnAOBÍ xa KanneJiupinHi no- 
xpe6n).

§ 15.

Anpoóanxn axxÍB BÍAnoBÍAaiOTb no 060- 
BusyiOHHM npnnncaM sa xe, mo 6yjin AOAepiKa- 
ni nocxanoBH nonepeAHÍx naparpaiJiiB.

(2) npaBAHBÍcxb naBCAemix sanoAanb npo- 
BÍpnxb opťan, mo BiiKonye paxynxoBy cJiyxcSy, 
SBepxaionH npn pbOMy cxpory ysary na oďobh- 
syioni paxynKOBÍ incxpyKnii a^ih npoBÍpKH 
njiaxnnnnx nepexasÍB, xa 6yA>xexoBHH pecjie- 
pax; hkiao sanoAanHH npaBAHBÍ i hkiíi,o MOKna 
BJKHXH no pOSnOpflAKV BJiaAH, HKHM BCXaHO- 
BJiioexbCH cníjibHHň AepiKaBHHH 6yA>Kex LIecb- 
KO-CjiOBan,bKoi' PenyÓJiHKH, 6yA>xexoBHX ce- 
peAHHKÍB, nepeKas cjiía nepesecxn.

(3) InaKuie naBCAe oprán, in,o BHKonye pa- 
xynKOBy cjiyxíOy, b ai<xi BÍAnoBÍAni saKHAn 
i ssepne noro nepexasyionoMy a6o 6yA>Kexo- 
BOMy pecJiepeHxoBH xaM, as pecjiepax aajioxe- 
ho, A.5H AaJibinoro noJiaroAncennH.

(4) 5lKin,o nepeicasyionHH a6o 6yA>KexoBHH 
pe^epenx ne noroA*yexbCH si saKHAaMH opra­
ný, mo BHKonye paxynKOBy cjiywdy, aóo hk- 
mo BHpHne HenoposyMÍHHH mí>k nepexasyio- 
mhm i 6yAH<exoBHM pecfiepenroM, noEnnen na- 
najihiiHK nÍAHHHenoro nepeKasyionoro ypaAy 
npeAJiozKHXH cnpaBy 3 oSocnyBannaM CBOMy 
naAHHneHOMy ypaAOBH; b uenxpajibnoMy-iK 
ypaAÍ noBHnen nepČKasyionHH aóo 6yAa<exo- 
bhh peiJiepeHx npeAJio>KHXH cnpaBy 3 oóocno- 
B3HHM nOHCHeHHHM MÍHÍCXpOBH 300 HanaJIbHH- 
kobh ypaAy, aKípo nenxpajibHHH ypaA ne e
MÍHÍCXepCXBOM.

(5) UjIH nOOAHHOKHX HaHBHIllHX aAMÍHÍCXpa-
HÍhhhx ypaAÍB sacrepexceno, moón bohh bh- 
A3JIH B nOpOSyMÍHHK) 3 MÍHÍCXpOM c{)ÍHaHCÍB
noApiSnimi npHnncH b MOKax u,boro posno- 
paAxy, ocKÍJibKH uboro BiiraMae íxna oprani- 
sapia. OcKÍJibKH 6h npH pbOMy xoahjio o pa- 
xynKOBÍcxb aóo Konxpojno, xpeóa nonepeA- 
nboí sroAH naHBHmoro paxynKOBoro koh- 
xpojibnoro ypapy (§ H sax. n. 175/1919 36. 

3. i p.).
§ 16.

(!) íIkuto saxoAHXb norpeóa siiCKaxH no 
posnopaAxy bjihah, hkhm BcxanoBjnoexbca 
cniJibHHH AepJKaBHHH óyAJxex PfecbKO-Oio- 
BapbKOí PenyÓJiHKH, nonepeAHO sroAy Mi- 
nicxpa cjiinanciB, cjiía ňoMy nepecjiaxn no- 
xpiňHO xopoxxy, ajie seasiiy i aAepny intjiop-
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MaailO npo KOKHHŘ nOOAHHOKHH BHnaAOK; 
B niň ÍHCljOpMapií CJli/l flOKaSaiH KOHenHÍCTb 
i ĎesnpoBO^o^HicTb npoeKTOBaHoro sapa- 
fl>KeHHa, BHCOTy naKJiajxy, tomhhh cnoci6 no- 
KpHTTH i BHpaxyBaHHH SrJIHflHO cjiía HaBeCTH 
TaKoaí íhuií BHpimajibHÍ npHqHHH ujiíi y^iJien- 
hh pboí sroAH a6o sajiyanra Taxcm norpióni
3KTH.

(-) TaxyK ÍH<})opMauÍK> cjií/i, sa^yqHTH ao 
aKTÍB, m,o ix nocHJiaexbCH HafteumoMy paxyn- 
KOBOMy KOHXpOJIbHOMy ypHAOBH IIO § 7 33K.
q. 175/1919 36. 3. i p., jxjih u,boro ypa/iy.

xHMqacoBe BeAeHHH AepxoBHoro rocnoflapcxBa 
klecbKO-OioBaiíbKoi PenyÓAHKH, xa posxoah 

nepeKasysani no posnopHAKy BJia^n, hkhm 
BcxanóBJíioexbCH cnijibHHH Aep>KaBHHň 6yA>Kex 
MecbKo-CjiOBau,bKOí PenyÓAHKH na pix 1939,-

MyCHXb OCX3XH B MOK3X BCXaHOBACHHX B § 2.

(2) Bchkí posxoAH ň npnxofln sa pix 1939 
cjiía pospaxyBaxn b noApoČHpax qaCTHHHHX 
ĎyAxcexiB na pix 1939 no oóoBHsyroqiň pyópn-

KOBÍft cxeMÍ.

§ 19.

§ 17.

Pípo rocnoAapeHHH cniAbHHx AepjxaBHnx 
niAttpneMCTB Airoxb ia nonepeAnix napaťpa- 
(J)Íb nocxanoBH §§ 6, 13 i 14.

(2) PocnoAapeHHH cninbHHX AepxcaBHnx 
nÍAopneMCXB b Mejxax nocxanoB apx. ÍI pos- 
nopsiAKy bjibah xepMyexbca saxonoM 3 ahh
18. rpyAHa 1922, q. 404 36. 3. i p., npo ynpa- 
BHJibHenHH rocnoAapeHHB b Aep)xaBHnx sase- 
AChhhx, incxHxyniax i ypHAXceHHax, ipo nepe- 
Ba>KHO ne Maroxb cnoBHnxn aAMinicxpaniŘHHX 
saBAanb, xa posnopaAKOM BnaAH 3 ahh 25. Be- 
pecHH 1924, q. 206 36. i 3. p.

§ 18.
(i) flepiKaBHi posxoAH 3 qacy aíhhhh šano­

ny 3 ahh 17. rpyAHíi 1938, q. 332 36. 3. i p., npo

Ueň posnopHAOK aís na xepnxopii pÍAOi 
Aepx<aBH ň nabysae npaBOCHAjm 3 ahcm 1. 
dnna 193ST; nepeeeAe noro Minicxp (|)ÍHaHCÍB 
y noposyMÍHHi 3 ocxanniMn q^enaMH BnaAH.

Beran v. r.

Sidor v. r.
Dr. Chvalkovský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r.,

tiež za ostatných ělenov 
Slov. vlády.

Dr. Kapras v. r.

Syrový v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Šádek v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.

Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klnmpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

Prchala v. r.

Státní tiskárna v Praze.
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* 52.

Vládní nařízení 
ze dne 24. února 1939 

o pojištění zaměstnanců pro případ nemoci, 
úrazu, invalidity a stáří.

Vláda republiky česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 830 Sb. z. a n.:

Pojištění pro případ nemoci, 
invalidity a stáří.

čl. I.

§ 1.

(t) Nositelem nemocenského pojištění podle 
zákona ze dne 9. října 1924, č. 221 Sb. z. a n., 
o pojištění zaměstnanců pro případ nemoci, 
invalidity a stáří, ve znění právních předpisů 
jej měnících a doplňujících ■—• dále pojišťovací 
zákon — jsou okresní sociální pojišťovny 
(§2).

(2) Okresní sociální pojišťovny jsou až na 
další také nositeli nemocenského pojištění osob, 
uvedených v § 1 zákona ze dne 1. července 
1928, č. 117 Sb. z. a n., jímž se zachovávají pro 
pensijní pojištěnce a pro členy báňských bra­
trských pokladen v platnosti některá ustano­
vení právních předpisů o nemocenském po­
jištění, pokud jsou pojištěny u nemocenských 
pojišťoven podrobených dozoru Ústřední so­
ciální pojišťovny.

(3) Okresní sociální pojišťovna je místně 
příslušná prováděti nemocenské pojištění osob, 
které vykonávají v jejím obvodu práce nebo 
služby podrobené pojištění a nejsou pojištěny

! u žádné z nemocenských pojišťoven, které po­
jišťují pouze osoby, uvedené v § 1 zák. č. 117/ 
1926 Sb. z. a n. Přechodné vykonávání prad 
nebo služeb v obvodu jiné okresní sociální po­
jišťovny nemění pojistné příslušnosti, pokud 
uvedené práce nebo služby jsou vykonávány 
u téhož zaměstnavatele.

(4) Okresní sociální pojišťovny jsou práv­
nickými osobami, mohou svým jménem nabý­
vali práv a zavazovali se, mohou žalovati a býtl 
žalovány.

§ 2.

I1) ústřední sociální pojišťovna zřídl 
okresní sociální pojišťovny zpravidla v místě, 
které je sídlem okresního úřadu. Zároveň sta­
noví obvod působnosti pojišťovny, který se 
bude zpravidla vztahovali na obvod působnosti 
okresního úřadu., ústřední sociální pojišťovna 
může však, přihlížejíc ke zvláštním poměrům, 
stanovili obvod a sídlo pojišťoven jinak nebo 
zrušiti okresní sociální pojišťovny a měniti je­
jich obvod a sídla; ústřední sociální pojišťovna 
může z uvedených důvodů také zříditi nová 
okresní sociální pojišťovny. Veškerá tato opa­
tření vyžadují schválení ministerstva sociální 
a zdravotní správy.

(2) Pro každou nově zřízenou okresní so­
ciální pojišťovnu stanoví první sazbu pojist­
ného nemocenského pojištění ústřední sociální 
.pojišťovna.

(3) Všechny nemocenské pojišťovny, podro­
bené dozoru ústřední sociální pojišťovny — 
s výjimkou nemocenských pojišťoven uvede­
ných v čl. IV, §§ 1 a 2 — se dnem účinnosti 
tohoto nařízení zrušují. Týmž dnem převezme 
okresní sociální pojišťovna, pokud z dalších 
ustanovení tohoto nařízení se nepodává něco ji­
ného, veškeré jmění, práva a závazky zruše­

37
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ných nemocenských pojišťoven, jejichž ^sídla 
leží v jejím obvodu. Likvidaci provede ústřední 
sociální pojišťovna.

§3.

Orgány okresní sociální pojišťovny jsou:
a) představenstvo,
b) dozorčí výbor,
c) vedoucí úředník.

§ 4.

(!) Představenstvo skládá se z deseti členů 
(náhradníků), z nichž pět náleží skupině po­
jištěnců a pět skupině zaměstnavatelů.

(2) členy ze skupiny pojištěnců i zaměstna­
vatelů jmenuje ústřední sociální pojišťovna, 
vyslechnouc odborová sdružení zaměstnanců a 
zaměstnavatelů; případně si může vyžádati ná­
vrh od okresního úřadu, v jehož obvodu je sídlo 
okresní sociální pojišťovny. Za každého člena 
představenstva se jmenuje současně náhrad­
ník.

(3) Jednotliví členové (náhradníci) mohou 
býti ústřední sociální pojišťovnou odvoláni a 
na místo nich nebo na místo jinak odpadlých 
členů (náhradníků) jmenováni jiní členové 
(náhradníci).

(4) Funkční doba představenstva trvá šest 
let. členové (náhradníci) zůstávají v úřadě 
i po uplynutí této doby, dokud nenastoupí 
v úřad jejich nástupci.

(5) Představenstvo spravuje a zastupuje 
okresní sociální pojišťovnu ve všech věcech, 
které nejsou pojišťovacím zákonem nebo sta­
novami vyhrazeny jiným orgánům pojišťovny.

(s) Do doby, než se ustaví prvé představen­
stvo okresní sociální pojišťovny, nebo stane-li 
se představenstvo pojišťovny neschopným 
usnášeti se, nebo zdráhá-li se vykonávati své 
povinnosti, provádí jeho úkoly svým zástupcem 
Ústřední sociální pojišťovna; do tří měsíců 
musí však jmenovati nové představenstvo.

§ 5.

(4) Představenstvo volí ze sebe nadpoloviční, 
většinou odevzdaných hlasů starostu a jeho 
náměstka. Neobdrží-li při první volbě nikdo 
této většiny, koná se užší volba mezi kandi­
dáty, kteří obdrželi nejvíce hlasů. Zvolen je, 
kdo na sebe soustředil největší počet platných 
hlasů. Soustředí-li se i při druhé volbě na dva 
nebo více kandidátů stejný počet hlasů, roz­
hodne mezi nimi los.

(2) Je-li starosta zvolen ze skupiny po­
jištěnců, náleží náměstek skupině zaměstna­
vatelů a naopak.-

(3) Námitky proti volbě starosty nebo jeho 
náměstka, které musí býti podepsány alespoň 
třemi členy představenstva, je podati do osmi 
dnů ode dne voleb ústřední sociální pojišťovně, 
která o nich rozhodne s konečnou platností do 
třiceti dnů po jejich dojití.

(4) Volba stai’osty (jeho náměstka) sestává 
pravoplatnou tím, že uplynula osmidenní lhůta, 
určená k podání námitek, a tyto podány ne­
byly; byly-li podány, dnem, kdy straně bylo 
doručeno zamítavé písemné rozhodnutí.

§ 6.
(4) Dozorčí výbor skládá se ze šesti členů 

(náhradníků), z nichž tři náležejí skupině po­
jištěnců a tři skupině zaměstnavatelů. Ustano­
vení § 4, odst. 2 až 4 a 6 platí obdobně i tu.

(2) O volbě předsedy dozorčího výboru a 
jeho náměstka platí obdobně ustanovení § 5 
s tím, že námitky proti volbě musí býti pode­
psány alespoň dvěma členy dozorčího výboru. 
Je-li starosta zvolen ze skupiny pojištěnců, ná­
leží předseda dozorčího výboru skupině za­
městnavatelů a naopak.

(3) Dozorčí výbor je povolán dohlížeti 
k přesnému zachovávání zákona, stanov a ji­
nakých předpisů a k celkovému hospodaření 
okresní sociální pojišťovny.

§ 7.

Předseda dozorčího výboru a jeho náměstek 
mohou se zúčastniti schůzí představenstva a 
starosta a jeho náměstek schůzí dozorčího vý­
boru, a to s hlasem poradním.

§ 8.

Podrobné předpisy o svolávání, jednání, 
usnášení a činnosti představenstva a dozorčího 
výboru, jakož i o právech a povinnostech sta­
rosty a jeho náměstka a předsedy dozorčího 
výboru a jeho náměstka, obsahují stanovy 
okresních sociálních pojišťoven, které budou 
upraveny podle vzorných stanov, jež vydá 
Ústřední sociální pojišťovna se schválením mi­
nisterstva sociální a zdravotní správy. Stanovy 
okresních sociálních pojišťoven a jejich změny 
schvaluje ústřední sociální pojišťovna. Dokud 
se tak nestane, použije se obdobně stanov, 
které dosud platily pro okresní nemocenské po-
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jišťovny, pokud neodporují ustanovením to­
hoto nařízení.

§ 9.

C1) Vedoucímu úředníku přísluší říditi práce 
okresní sociální pojišťovny; je přímým před­
staveným všech jejích zaměstnanců. Jeho 
práva a povinnosti určí ústřední sociální po­
jišťovna služebními pravidly.

(2) Vedoucí úředník účastní se schůzí před­
stavenstva i dozorčího výboru s hlasem porad­
ním, nejde-li o věci, jež se týkají jeho osoby 
nebo osoby spřízněné s ním v linii přímé vůbec, 
pobočné nebo sešvagřené až do druhého stupně.

(3) Má-li vedoucí úředník za to, že usnesení 
orgánů uvedených v odstavci 2 je v rozporu 
s platnými předpisy, jest oprávněn a povinen 
předložití usnesení to k rozhodnutí Ústřední 
sociální pojišťovně a zadržeti výkon až do to­
hoto rozhodnutí.

§ 10.

t1) Zaměstnance okresní sociální pojišťovny, 
mimo úředníky uvedené v § 12 tohoto nařízení, 
přijímá (jmenuje), propouští a služební 
smlouvy s nimi sjednává představenstvo 
okresní sociální pojišťovny za podmínek stano­
vených služebním a disciplinárním řádem (od­
stavec 2).

(2) Právní postavení těchto zaměstnanců, 
podmínky jejich přijímání, propouštění, disci­
plinárního stíhání, jakož i jejich služební a 
pensijní požitky a vůbec služební poměr upraví 
se služebním a disciplinárním řádem, který pro 
tyto zaměstnance vydá ústřední sociální po­
jišťovna, vyslechnouc odborové ústředny za­
městnanců sociálně - pojišťovacích ústavů; 
ustanovení § 40 vládního nařízení ze dne 21. 
prosince 1938, č. 380 Sb. z. a n., o úsporných 
opatřeních personálních, zůstává nedotčeno. 
Tento služební a disciplinární řád je závazný 
pro všechny zaměstnance okresních sociálních 
poj išťoven; než bude vydán, platí pro ně zatím 
dosavadní služební a disciplinární řád vydaný 
pro zaměstnance nemocenských pojištoven 
Ústřední sociální pojišťovnou, pokud neodpo­
ruje ustanovením tohoto nařízení a vládního 
nařízení ze dne 21. prosince 1938, č. 379 Sb. z. 
a n., o úpravě některých personálních poměrů 
ve veřejné správě.

§ 11.

Ú) Okresní sociální pojišťovna vstoupí 
dnem účinnosti tohoto nařízení do Služebních 
smluv zaměstnanců zrušených nemocenských 
pojišťoven, kteří v uvedený den byli ještě

v činné službě, pokud tyto smlouvy nevybočují 
z mezí dosavadního služebního a disciplinárního 
řádu pro zaměstnance nemocenských pojišťo­
ven. Okresní sociální pojišťovna není však po­
vinna ponechati převzatým zaměstnancům, 
i když byli trvale ustanoveni, služební posta^ 
vení, které měli ve zrušené nemocenské poji­
šťovně, a poskytovati jim funkční služné a jiné 
přídavky (výhody, naturální byty a pod.), od­
vislé od výkonu jejich dřívější funkce nebo slu­
žebního postavení.

(2) Do tří měsíců ode dne účinnosti nového 
služebního a disciplinárního řádu (§ 10, odst. 
2) zruší okresní sociální pojišťovny dosavadní 
smlouvy převzatých zaměstnanců v jejich pla­
tové (požitkové) části, zařadí je do služebních 
kategorií, jež budou odpovídati jejich novému 
služebnímu postavení, a vyměří jim služební 
požitky podle ustanovení nového služebního a 
disciplinárního řádu; při tom však nejsou 
oprávněny přeřaditi zaměstnance do kategorie, 
která by byla o více než o jednu nižší než do­
savadní.

(3) K provedení ustanovení odstavce 2 vydá 
ústřední sociální pojišťovna směrnice, jež jsou 
pro okresní sociální pojišťovny závazné. Tyto 
směrnice vyžadují schválení ministerstva so­
ciální a zdravotní správy. Neprovede-li okresní 
sociální pojišťovna ve stanovené lhůtě úpravu 
služebních smluv převzatých zaměstnanců 
podle ustanovení předchozího odstavce, učiní 
potřebné opatření ústřední sociální pojišťovna 
s účinkem piúvně závazným jak pro dotčeného 
zaměstnance, tak i pro okresní sociální po­
jišťovnu.

(4) Nenastoupí-li zaměstnanec zrušené ne­
mocenské pojišťovny místo, jež mu okresní so­
ciální pojišťovna přikáže, zaniká bez nároku 
na výpověď a práv z výpovědi plynoucích jeho 
dosavadní služební poměr.

(5) Trvale ustanoveným zaměstnancům, 
kteří do třiceti dnů ode dne účinnosti tohoto 
nařízení prohlásí, že vystupují ze služeb 
okresní sociální pojišťovny, může býti přiznáno 
odbytné podle obdoby . § 29, odst. 2 dosavad­
ního služebního a disciplinárního řádu pro za­
městnance nemocenských pojišťoven.

(6) Okresní sociální pojišťovny jsou povinny 
převzíti do svých služeb zaměstnance české ná­
rodnosti jim ústřední sociální pojišťovnou při­
dělené, kteří byli donuceni opustiti svá místa 
v nemocenských pojišťovnách důsledkem 
územních nebo státoprávních změn. ústřední 
sociální pojišťovna stanoví současně jejich za­
řádění a určí výši jejich požitků. Zaměstnanci, 
kteří v dřívějším služebním postavení byli

87*
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trvale ustanoveni, nemohou býti vůbec pro­
puštěni bez souhlasu ústřední sociální po­
jišťovny; ostatní zaměstnanci nemohou býti 
bez tohoto souhlasu vypověděni ze služeb před
31. prosincem 1940, leč by byly splněny pod­
mínky, na. základě nichž může býti zaměstna­
nec propuštěn podle zákona ze dne 11. července 
1934, č. 154 Sb. z. a n., o soukromých zaměst­
nancích, bez zachování výpovědní lhůty.

(7) Do 31. prosince 1940 může ústřední so­
ciální pojišťovna, vyžaduj e-li toho zájem 
služby, přeložiti zaměstnance okresní sociální 
pojišťovny a přiděliti ho po jeho slyšení do­
časně nebo trvale do jiné okresní sociální po­
jišťovny. Tato je povinna převzíti přeloženého 
zaměstnance do svých služeb, zařadí ti ho, po­
kud ústřední sociální pojišťovna nestanoví ji­
nak, do kategorie a stupně, který odpovídá do­
savadnímu jeho zařádění, a vypláceti mu slu­
žební požitky podle služebního a disciplinárního 
řádu. Prokázané stěhovací výlohy uhradí podle 
obdoby předpisů, platných pro státní zaměst­
nance, přeloženému zaměstnanci ústřední so­
ciální pojišťovna. Proti opatření ústřední so­
ciální pojišťovny není opravného prostředku; 
nenastoupí-li takový zaměstnanec ve stanovené 
lhůtě, která nesmí býti kratší třiceti dnů, 
místo, jež mu'Ústřední sociální pojišťovna při­
káže, platí obdobně ustanovená odstavce 4.

(8) Předchozí ustanovení platí obdobně také 
pro úřední lékaře ustanovené podle § 143, odst. 
1 pojišťovacího zákona.

§ 12.

I1) Ústřední sociální pojišťovna ustanovuje 
u okresních sociálních pojišťoven, které mají 
v průměru posledních tří let nejvýše 5000 po­
vinných poj ištěnců, vedoucího úředníka a j eho 
náměstka; u okresní sociální pojišťovny, která 
má více než 5000 povinných pojištěnců, usta­
novuje vedoucího úředníka, jeho náměstka a 
účetního. Má-li pojišťovna více než 100.000 po­
jištěnců, mohou býti ustanoveni dva náměst­
kové vedoucího úředníka.

(2) úředníky uvedené v odstavci 1 přijímá 
(jmenuje), povyšuje, překládá a propouští 
Ústřední sociální pojišťovna, která je také platí 
a sjednává s nimi služební smlouvy v rámci 
služebního a disciplinárního řádu podle od­
stavce 3. Tito úředníci podléhají disciplinární 
pravomoci ústřední sociální pojišťovny, která 
je vezme ve slib, že budou zachovávali zákony 
a jiné předpisy a že budou poctivě a svědomitě 
plniti převzaté povinnosti; jinak platí i pro tyto 
úředníky obdobně ustanovení § 68 pojišťova­
cího zákona. •

(3) Právní postavení těchto úředníků, pod­
mínky jejich přijímání (jmenování), propou­
štění, disciplinárního stíhání, jakož i jejich slu­
žební a pensijní požitky a vůbec služební po­
měr upraví se služebním a disciplinárním řá­
dem, který vydá ústřední sociální pojišťovna, 
vyslechnouc odborové ústředny zaměstnanců 
sociálně-pojišťovacích ústavů; ustanovení § 40 
vl. nař. č. 380/1938 Sb. z. a n. zůstává ne­
dotčeno. Než bude vydán, platí pro ně zatím 
dosavadní služební a disciplinární řád vydaný 
pro zaměstnance nemocenských pojišťoven 
Ústřední sociální pojišťovnou, pokud neodpo­
ruje ustanovením tohoto nařízení a vládního 
nařízení č. 379/1938 Sb. z. a n.

§ 13.

Okresní sociální pojišťovny, jež převzaly 
část obvodu působnosti nemocenských pojišťo­
ven, jejichž sídlo zůstalo na území připojeném 
k jiným státům, nevstupují do smluv a závazků 
těchto nemocenských pojišťoven.

§ 14.

(1) Dosavadní rozhodčí soudy okresních ne­
mocenských pojišťoven, jejichž sídlo stane se 
sídlem okresních sociálních pojišťoven, pře­
mění se dnem účinnosti tohoto nařízení na roz­
hodčí soudy okresních sociálních pojišťoven. 
Ostatní rozhodčí soudy nemocenských pojišťo­
ven se zrušují. Spory, které v den účinnosti 
tohoto nařízení nebyly ještě vyřízeny dosavad­
ními rozhodčími soudy nemocenských pojišťo­
ven, rozhodnou již rozhodčí soudy okresních 
sociálních pojišťoven.

(2) 0 složení a působnosti rozhodčích soudů 
okresních sociálních pojišťoven platí obdobně 
ustanovení části páté pojišťovacího zákona 
o rozhodčích soudech nemocenských pojišťo­
ven s odchylkou, že dvanáct přísedících rozhod­
čích soudů okresních sociálních pojišťoven a 
dvanáct jejich náhradníků, jakož i dvacet pří­
sedících pojišťovacích soudů a dvacet jejich 
náhradníků jmenují zemské úřady, a dvacet 
přísedících vrchního pojišťovacího soudu a 
dvacet jejich náhradníků ministerstvo sociální 
a zdravotní správy, vyslechnouee odborová 
sdružení zaměstnanců a zaměstnavatelů. Polo­
vina přísedících (náhradníků) náleží skupině 
pojištěnců a polovina skupině zaměstnavatelů. 
Funkční doba přísedících (náhradníků) těchto 
soudů trvá šest let.

(3) Jednotliví přísedící (náhradníci) uvede­
ných soudů mohou býti úřady, zmíněnými 
v odstavci 2, odvoláni a na místo nich nebo na 
místo jinak odpadlých přísedících (náhrad­
níků) jmenováni jiní přísedící (náhradníci),;
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(4) Dosavadní přísedící (náhradníci) zůstá­
vají však na svých místech, dokud neujmou se 
úřadu nově jmenovaní přísedící (náhradníci).

ČI. II.

Pojišťovací zákon se dále mění takto:

§ 7, odst. 2 zní:

(2) Rovněž pojištění invalidní a starobní 
vzniká tímto dnem, byl-li zaměstnanec u po­
jišťovny včas (§ 17) přihlášen k pojištění. Ne- 
stalo-lfse tak, vzniká toto pojištění teprve 
dnem, kdy přihláška došla do pojišťovny, nebo 
kdy byla doporučeně podána na poštu. Dobu 
před tímto dnem je započítati jen tehdy, po- 
dal-li přihlášku zaměstnavatel nebo zaměstna­
nec a bylo-li pojistné za tuto dobu zaplaceno 
dříve, než nastal pojistný případ; do čekací 
doby (§ 107) započítává se však nejvýše pade­
sát příspěvkových týdnů.

§ 68 se doplňuje odstavcem 3 tohoto znění:
(3) Zaměstnanci ústřední sociální po­

jišťovny, jejích Zemských úřadoven, Zem­
ských svazů sociálních pojišťoven a okresních 
sociálních pojišťoven nemohou býti^,členy 
správních orgánů ústřední sociální pojišťovny, 
Zemských úřadoven a okresních sociálních po­
jišťoven.

§ 75, odst. 3 zní:
(s) ústřední sociální pojišťovna přispěje 

okresním sociálním pojišťovnám k úhradě 
spi'ávních nákladů, spojených s vydáváním 
průkazů (legitimací) pojištěnců podle § 21a), 
jakož i s úkony, uvedenými v § 187, odst. 2, 
částkou, kterou stanoví v mezích^ svých počet­
ních podkladů. Toto ona tření vyžaduje schvá­
lení ministerstva sociální a zdravotní správy.

V § 81, odst. 4 se vkládají místo věty 2 tato 
ustanovení:

Funkční doba představenstva trvá šest let. 
Předseda (jeho náměstkové) a členové (ná­
hradníci) představenstva zůstávají v úřadě 
i po uplynutí této doby, dokud nenastoupí 
v úřad jejich nástupci.

§ 93, odst. 1 zní:
t1) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 

zřídí k plnění úkolů uvedených v odstavci 2 
Zemské svazy sociálních pojišťoven, a to 
v Praze pro zemi českou a v Brně pro zemi Mo­
ravskoslezskou. Zemské svazy jsou právnic­
kými osobami, mohou svým jménem nabývati

práv a zavazovat! se, mohou žalovati a býti ža­
lovány. Okresní sociální pojišťovny a sociální 
pojišťovna česko-slovenské plavební akciové 
společnosti Labské jsou povinny býti členy pří­
slušného Zemského svazu. Zemské svazy podlé­
hají dozoru Ústřední sociální pojišťovny podle 
obdoby předpisů platných pro dozor nad sociál­
ními pojišťovnami.

V § 93, odst. 2 poslední věta zní:

Při provádění úkolů uvedených v písmeně
b), c), f) a ch) jsou svazy povinny dbáti směr­
nic, vydaných ústřední sociální pojišťovnou. 
Ministerstvo sociální a zdravotní správy může 
však úkoly svazové, v uvedených ustanoveních 
obsažené, trvale nebo dočasně omeziti a pří­
padně přenésti na ústřední sociální pojišťovnu.

§ 93, odst. 3 až 8 zní:

(s) O složení, jmenování a působnosti svazo­
vých orgánů platí obdobně ustanovení čl. I, 
§§ 3 až 7 vládního nařízení ze dne 24. února 
Í939, č. 52 Sb. I, o pojištění zaměstnanců pro 
případ nemoci, úrazu, invalidity a stáří, s tím, 
že ministerstvo sociální a zdravotní správy 
jmenuje, vyslechnouc ústřední sociální^ po­
jišťovnu, do představenstva svazu tři členy 
(náhradníky) ze skupiny pojištěnců, tři členy 
(náhradníky) ze skupiny zaměstnavatelů a 
čtyři členy (náhradníky) z řad odborníků ne­
mocenského pojištění; do dozorčího výboru 
jmenuje stejným způsobem dva členy (náhrad­
níky) ze skupiny pojištěnců, dva členy (ná­
hradníky) ze skupiny zaměstnavatelů a dva 
členy (náhradníky) z řad odborníků nemocen­
ského pojištění. Ministerstvo sociální a zdra­
votní správy rozhoduje také o námitkách proti 
volbě starosty představenstva a jeho ^ná­
městka, jakož i o námitkách proti volbě před­
sedy dozorčího výboru a jeho náměstka. Tak­
též jmenování zástupce jakož i představenstva 
a dozorčího výboru podle obdoby ustanovení čl. 
I, § 4, odst. 6 a § 6, odst. 1 téhož nařízení pří­
sluší ministerstvu sociální a zdravotní správy, 
a to po slyšení ústřední sociální pojišťovny. 
Prvé stanovy svazů, které vydá ministerstvo 
sociální a zdravotní správy, vyslechnouc 
ústřední sociální pojišťovnu, obsahujtež ze­
jména ustanovení o svolávání, jednání, usná­
šení a o činnosti představenstva a dozorčího 
výboru, o právech a povinnostech starosty a 
jeho náměstka, předsedy dozorčího výboru a 
jeho náměstka, o právech a povinnostech ve­
doucího úředníka a jeho náměstka, dále o sta­
novení členského příspěvku pro úkoly svazové, 
o zastupování, svazu na venek, o formě aktu 
právně závazných, jakož i o tom, kterak se se­
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stavuje, zkouší roční účet a uveřejňují vy­
hlášky svazů. Změna stanov a změna výše 
členských příspěvků vyžadují schválení 
Ústřední sociální pojišťovny.

(4) Zaměstnance svazu, na něž se obdobně 
vztahují ustanovení § 68 zákona a ustanovení 
čl. I, § 10, odst. 2 vl. nař. č. 52/1939 Sb. I, 
přijímá (jmenuje), propouští a služební 
smlouvy s nimi sjednává představenstvo svazů 
za podmínek stanovených služebním a discipli- 
nárním řádem pro zaměstnance okresních so­
ciálních pojišťoven. Přijímání (jmenování) a 
propouštění vedoucího úředníka a jeho ná­
městka, jakož i jejich služební smlouvy vyža­
dují schválení ústřední sociální pojišťovny.

(5) Svazy nemocenských pojišťoven: „česko­
slovenské ústředí nemocenských pojišťoven 
v Praze, Jednota zemědělských nemocenských 
pojišťoven v Pra.ze, ústřední svaz nemocen­
ských pojišťoven v Praze" se zrušují. Jejich 
likvidaci provede ústřední sociální pojišťovna.

(g) Práva a závazky zrušených svazů pře­
jdou dnem účinnosti tohoto nařízení podle po­
měru průměrného počtu pojištěnců nemo­
cenských pojišťoven, podrobených dozoru 
ústřední sociální pojišťovny, v jednotlivých ze­
mích v kalendářním měsíci, který předchází 
dni účinnosti vládního nařízení č. 52/1939 Sb. 
I, na Zemské svazy, které také převezmou to­
muto poměru odpovídající počet zaměstnanců, 
lékaře v to počítajíc, avšak s přihlížením k sva­
zovým podnikům a léčebným ústavům, jejichž 
sídlo zůstane: na území příslušného Zemského 
svazu. Nedohodnou-li se Zemské svazy o rozdě­
lení práv a závazků a o převzetí zeměstnaneů 
(lékařů), rozhodne ministerstvo Sociální a 
zdravotní správy, vyslechnouc ústřední so­
ciální pojišťovnu.

(7) Zemské svazy sociálních pojišťoven 
vstoupí do služebních smluv převzatých za­
městnanců zrušených svazů, pokud byly sjed­
nány před 1. červencem 1938; při tom platí ob­
dobně ustanovení čl. I, § 11, odst. 1 až 5 vl. nař. 
č. 52/1939 Sb. I.

(8) Pro Zemské svazy sociálních pojišťoven 
platí obdobně také ustanovení čl. I, § 11, odst. 
6 až 8 vl. nař. č. 52/1939 Sb. I, jakož i usta­
novení §§ 2 a 25 vl. nař. č. 379/1938 Sb. z. a n. 
a § 40 vl. nař. č. 380/1938 Sb. z. a n.

§ 93 se doplňuje dalším odstavcem tohoto 
znění:

(9) Zřizování jiných svazů než uvedených 
v odstavci 1 a jakékoliv jiné sdružování sociál­
ních pojišťoven není přípustné.

V § 95a):
1. V odstavci 1 věta prvá zní:
(!) Vyměřuje-li okresní sociální pojišťovna 

pojistné vyšší než 5% středního denního vý­
dělku, poskytuje se v jejím obvodu místo ne­
mocenského uvedeného v § 95,1, č. 2 po dobu 
prvých čtrnácti dnů toto denní nemocenské:

2. Odstavec 2 se ruší. -

3. Odstavec 3 se stává odstavcem 2, při čemž 
slovo „nemocenská" se nahrazuje slovy 
„okresní sociální".

4. Odstavec 4 se ruší.

V § 102, odst. 1 se vsunují za slova „léčebné 
péče" slova „preventivní i represivní".

§ lOS) odst. 1 se doplňuje novým písmenem „k“ 
tohoto znění:

k) k odvrácení nemoci se poskytuje po­
jištěnci preventivní léčebná péče.

§ 107 zní:

(!) K nabytí nároků na dávky uvedené 
v § 106 je třeba, aby

a) .byly splněny podmínky stanovené pro ná­
pad příslušné dávky;

b) u dávek vyjmenovaných v § 106; písm. a) 
až d) a u odbytného v případě § 121, odst. 2 
uplynula čekací doba, než nastal pojistný pří­
pad.

(2) čekací doba činí stopadesát příspěvko­
vých týdnů (§ 108); nezískal-li však pojištěnec 
do konce kalendářního roku, v němž dovršil 
45. rok věku, těchto stopadesát příspěvkových 
týdnů, činí čekací doba dvěsťěpadesát příspěv­
kových týdnů (§ 108). Toto ustanovení se však 
nevztahuje na pojistné případy invalidního a 
starobního pojištění, vzniklé přede dnem účin­
nosti vládního nařízení č. 52/1939 Sb. I.

§ 143, odst. 1 se doplňuje touto další větou:
úřední lékař má právo účastnit! se schůzí 

představenstva a dozorčího výboru s hlasem 
poradním.

§ 175 zní:
Pojistné s příslušenstvím může býti vymá­

háno soudní exekucí na základě vykonatelného 
výkazu nedoplatků. Doložku o vykonatelnosti 
připojí okresní sociální — nemocenská — po­
jišťovna. Povolit! a vykonat! exekuci je povo­
lán příslušný exekuční soud.
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Úrazové pojištění dělníků.

ČI. III.
§ 1-

(1) Nositelem úrazového pojištění podle zá­
kona ze dne 28. prosince 1887, č. 1 ř. z. z roku 
1888, o úrazovém pojištění dělníků, ve znění 
právních předpisů jej měnících a^doplňujících 
— dále úrazový zákon — jest ústřední sociální 
pojišťovna, která je provádí Zemskými úřa­
dovnami ústřední sociální pojišťovny se sídlem 
v Praze a Brně, v něž se promění úrazové 
pojišťovny dělnické v Praze a Brně.

(2) Zemské úřadovny vykonávají v zastou­
pení ústřední sociální pojišťovny jednak úkoly, 
svěřené dosud úrazovým zákonem úrazovým 
pojišťovnám dělnickým, pokud z tohoto naří­
zení se nepodává něco jiného, jednak úkoly 
svěřené jim ústřední sociální pojišťovnou: ze­
jména za ni sjednávají smlouvy, zavazují se 
podle zmocnění uděleného jim všeobecně nebo 
jednotlivě ústřední sociální pojišťovnou, vydá­
vají rozhodnutí, pokud se týče výměry podle 
§§ 14, 18 až 20, 23, 36 a 39 úrazového zákona 
a pod., a mohou žalovati a býti žalovány. 
Ústřední sociální pojišťovna je však oprávněna 
v kterémkoliv období správního řízení a v ří­
zení před rozhodčími soudy a před vrchním 
pojišťovacím soudem vystupovali a jednati 
sama.

(3) ústřední sociální pojišťovna provádí úra­
zové pojištění v Zemských úřadovnách se sa­
mostatným hospodařením a účtováním.

(4) Ustanovení zákona ze dne 2. července 
1934, č. 173 Sb. z. a n., kterým se mění a do­
plňují předpisy o soudnictví úrazového po­
jištění dělnického, a vládního nařízení ze dne
22. prosince 1934, č. 262 Sb. z; a n„ kterým se 
upravuje rozhodčí soudnictví úrazového po­
jištění (zaopatření) dělnického, zůstávají ne­
dotčena s tím, že dosavadní rozhodčí soud 
(horní senát, expositura rozhodčího soudu) 
úrazové pojišťovny se přemění v rozhodčí soud 
(horní senát, exposituru rozhodčího soudiú 
dotčené Zemské úřadovny ústřední sociální 
pojišťovny.

§ 2.

Podrobnosti potřebné k provedení čl. III bu­
dou upraveny vládním nařízením.

Ustanovení přechodná, spo­
lečná, závěrečná a prováděcí.

čl. IV.
§ 1.

Nemocenské pojišťovny, které podte průměr­
ného počtu pojištěnců roku 1937 pojišťovaly

více než polovinu osob, uvedených v § 1 zák. 
č. 117/1926 Sb, z. a n., se nezruší. Tyto po­
jišťovny převedou dnem účinnosti tohoto naří­
zení na příslušné okresní sociální pojišťovny 
všechny pojištěnce, podrobené nemocenskému 
pojištění podle pojišťovacího zákona. K témuž 
dni převezmou tyto okresní sociální pojišťovny 
část jmění, připadající na uvedené pojištěnce, 
a přiměřený počet zaměstnanců, a to podle zá­
sad čl. I, § 11. ústřední sociální pojišťovna 
může však v dohodě se zúčastněnými pojišťov­
nami a se souhlasem ministerstva sociální a 
zdravotní správy upraviti otázku převzetí pře­
bytečných zaměstnanců pojišťoven a odevzdání 
jmění jinak.

§ 2.

(1) Závodní nemocenská pojišťovna česko­
slovenské plavební akciové společnosti Labské 
se dnem účinnosti tohoto nařízení přemění 
v sociální pojišťovnu česko-slovenské plavební 
akciové společnosti Labské a její rozhodčí soud 
v rozhodčí soud této pojišťovny.

(2) Sociální pojišťovna česko-slovenské pla­
vební akciové společnosti Labské je příslušná 
prováděli pojištění všech osob, podléhajících 
pojistné povinnosti, které jsou zaměstnány 
v podniku, případně v plavebních podnicích 
touto společností obhospodařovaných.

(3) Pro sociální pojišťovnu česko-slovenské 
plavební akciové společnosti Labské a její roz­
hodčí soud platí všeobecná ustanovení pojišťo­
vacího zákona ve znění tohoto nařízení s tím, že

a) společnost obstará na vlastní odpovědnost 
a svým nákladem vedení účtů a pokladny;

b) nestačí-li jmění sociální pojišťovny, aby 
byla uhrazena běžná vydání, poskytne společ­
nost potřebné bezúročné zálohy;

c) nestačí-li pojistné k úhradě povinných 
dávek, ač bylo již zvýšeno na 5'5% středního 
denního výdělku, doplatí společnost ze svého, 
čeho bude potřeba k jejich úhradě;

d) členy představenstva a dozorčího výboru 
ze skupiny zaměstnavatelů jmenuje společ­
nost ;

e) ustanovení čl. I, § 12 tohoto nařízení platí 
s tou změnou, že ústřední sociální pojišťovna 
jmenuje pouze úředníka vedoucího, a to po sly­
šení společnosti. Jeho služební požitky hradí 
společnost.

§ 3.
(i) Právní jednání, listiny a knihovní zá­

pisy, jichž je třeba ke zřízeni okresních sociál­
ních pojišťoven nebo k provedení zrušení ne­
mocenských pojišťoven podle čl. I, § 2, nebo ke
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zřízení Zemských svazů sociálních pojišťoven I 
nebo k provedení zrušení svazů nemocenských 
pojišťoven podle § 93 pojišťovacího zákona ve 
znění čl. II, nebo k provedení přeměny úrazo­
vých pojišťoven dělnických podle čl. III, § 1, 
nebo k uskutečnění převodů podle čl. IV, § 1, 
nebo k provedení přeměny závodní nemocenské 
pojišťovny česko-slovenské plavební akciové 
společnosti Labské podle čl. IV, § 2 — zejména 
k převodům jmění dosavadních pojišťoven 
(svazů) na pojišťovny (svazy) ve zmíněných 
ustanoveních uvedené — jsou osvobozeny od 
kolků a poplatků.

(2) Povinnost k placení poplatkového ekvi­
valentu, týkající se jmění převáděného podle 
ustanovení uvedených v odstavci 1, přechází na 
nového vlastníka, který je povinen zaplatiti 
i případný nedoplatek poplatkového ekviva­
lentu i s úroky z prodlení a náklady upomína­
cími a exekučními. Rovněž desetiletá lhůta 
podle pozn. 3 k saz. položce 57/106 Be) poplat­
kového zákona se uvedenými převody jmění 
nepřetrhuje a běží dále u nového vlastníka.

§ 4.
Všude tam, kde se v pojišťovacím zákoně 

mluví o nemocenských pojišťovnách, rozumějí 
se tím okresní sociální pojišťovny; stejně, kde 
se v úrazovém zákoně mluví o úrazových po­
jišťovnách, rozumějí se tím, pokud z tohoto 
nařízení se nepodává něco jiného, Zemské úřar- 
dovny Ústřední sociální pojišťovny.

§ 5.
(1) Ustanovení čl. II, pokud se jimi mění 

§ 7, odst. 2, § 81, odst. 4 a §§ 107 a 175 pojišťo­
vacího zákona, platí na území celého státu, 
ostatní ustanovení tohoto nařízení v zemích 
České a Moravskoslezské.

(2) Pokud právní předpisy pojišťovacího a 
úrazového zákona upravují tutéž věc jako toto 
nařízení a jsou v rozporu s jeho ustanoveními, 
pozbývají platnosti. Platnosti pozbývají zvláště 
ustanovení §§ 23 až 29a), §§ 31 až 67b), §§ 69 
až 71 a § 84 pojišťovacího zákona, pokud se 
týkají pojišťoven podrobených dozoru Ústřední 
sociální pojišťovny.

(s) Ustanovení §§ 2 a 25 vl. nař. č. 379/1938 
Sb. z. a n. zůstávají nedotčena.

(4) Ustanovení čl. I, II a IV nabývají účin­
nosti dnem 1. května 1939; ustanovení čl. III 
dnem 1. července 1939. Toto nařízení provede 
ministr sociální a zdravotní správy v dohodě 
se zúčastněnými ministry, pokud se týče Slo­
venská zemská vláda a vláda Podkarpatské 
Rusi.

Vládne nariadenie 
zo dňa 24. februára 1939 

o poistení zamestnaneov pře případ nemoci, 
úrazu, invalidity a staroby.

Vláda česko-Slovenskej republiky nariaďuje 
podlá č. II ústavného splnomocňovacieho zá­
kona zo dňa 15. decembra 1938, č. 330 Sb. z. 
a n.:

Poistenie pre případ nemoci, 
invalidity a staroby.

Čl. I.

§ 1.
(!) Nositelem nemocenského poistenia 

podlá zákona zo dňa 9. októbra 1924, č. 221 Sb. 
z. a n.,'o poistení zamestnaneov pre případ ne­
moci, invalidity a staroby, v znění právnych 
predpisov tento zákon meniacich a doplňuj úcich 
— ďalej poisťovací zákon — sú okresně so­
ciálně poisťovne (§ 2).

(2) Okresně sociálně poisťovne sú až na ďal- 
šie tiež nositeFmi nemocenského poistenia osob, 
uvedených v § 1 zákona zo dňa 1. júla 1926, 
č. 117 Šb. z. a n., ktorým sa zachovávaj ú pre 
penzijných poistencov a pre členov bánských 
bratských pokladnic v platnosti niektoré usta- 
novenia pi'ávnych predpisov o nemocenském 
poistení, nakoFko sú poistení u nemocenských 
poisťovieň podrobených dozoru ústrednej so- 
ciálnej poisťovne.

(3) Okresná sociálna poisťovňa je miestne 
příslušná prevádzať nemocenské poistenie 
osob, ktoré vykonávájú v jej obvode práce 
alebo služby podrobené poisteniu a nie sú 
poistené u žiadnej z nemocenských poisťovieň, 
ktoré poisťujú iba osoby, uvedené v § 1 zák. 
č. 117/1926 Sb. z. a n. Přechodné vykonáváme 
práč alebo služieb v obvode inej okresnej so- 
ciálnej poisťovne nemení poistnú příslušnost’, 
nakoFko uvedené práce alebo služby sa vyko- 
návajú u toho istého zamestnávateFa.

(4) Okresně sociálně poisťovne sú právně 
osoby, móžu svojim menom nadobúdať práva 
a zavazovat’ sa, možu žalovat’ a byť žalované.

§ 2.

(i) ústredná sociálna poisťovňa sriadi 
okresně sociálně pojišťovně zpravidla v mieste, 
ktoré je sídlom okresného úřadu. Zároveň sta­
noví obvod posobnosti poisťovne, ktorý sa bude 
zpravidla vztahovat’ na obvod posobnosti 
okresného úřadu, ústredná sociálna poisťovňa 
může však, berúc ohFad na zvláštně poměry.
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stanovit’ obvod a sídlo poisťovieň ináč alebo 
zrušit’ okresně sociálně poisťovne a meniť ich 
obvod a sídla; ústredná sociálna poisťovňa 
móže z uvedených dóvodov tiež sriadiť nové 
okresně sociálně poisťovne. Všetky tieto opa- 
trenia vyžaduj ú schválenie ministerstva so- 
ciálnej a zdravotnej správy.

(2) Pre každú novo sriadenú okresnú so­
ciálnu poisťovňu stanoví prvú sádzbu poistného 
nemocenského poistenia Ústredná sociálna 
poisťovňa.

(s) Všetky nemocenské poisťovne, podro­
bené dozoru ústrednej sociálně] poisťovne —• 
s výnimkou nemocenských poisťovieň uvede­
ných v čl. IV, §§ 1 a 2 — sa dňom účinnosti 
tohto nariadenia zrušujú. Tým istým dňom 
převezme okresná sociálna poisťovňa, nakoťko 
z ďalsích ustanovení tohto nariadenia nevy­
plývá niečo iné, všakové imanie, práva a zá­
vazky zrušených nemocenských poisťovieň, 
ktorých sídla ležia v jej obvode. Likvidáciu 
prevedie ústredná sociálna poisťovňa.

§ 3.

Orgánmi okresnej sociálně] poisťovne sú:
a) představenstvo,
b) dozorčí výbor,
c) vedúci úradník.

§ 4.

C1) Představenstvo skládá sa z desať členov 
(náhradníkov), z ktorých páť patří skupině 
poistencov a páť skupině zamestnávaterov.

(2) členov zo skupiny poistencov i zamest- 
návatefov menuje ústredná sociálna poisťovňa, 
vypočujúc odborové sdruženia zamestnancov a 
zamestnávaterov; připadne si móže vyžiadať 
návrh od okresného úřadu, v obvode ktorého je 
sídlo okresnej sociálně] poisťovne. Za každého 
člena představenstva sa menuje súčasne ná­
hradník.

(3) Jednotliví členovia (náhradníci) můžu 
byť ústřednou sociálnou poisťovňou odvolaní a 
na miesto nich alebo na miesto ináč odpadlých 
členov (náhradníkov) můžu byť menovaní iní 
členovia (náhradníci).

(4) Funkčná doba představenstva trvá šesť 
rokov. členovia (náhradníci) zostávajú v úřade 
i po uplynutí tejto doby, kým nenastúpia 
v úřad ich nástupci.

(5) Představenstvo spravuje a zastupuje 
okresnú sociálnu poisťovňu vo všetkých ve- 
ciach, ktoré nie sú poisťovacím zákonom,alebo 
stanovami vyhradené iným orgánom poisťovne.

(o) Do doby, než sa ustaví prvé představen­
stvo okresnej sociálně] poisťovne, alebo ak sa 
představenstvo poisťovne stane neschopným 
usnášať sa, alebo ak sa zdráhá vykonávat 
svoje povinnosti, prevádza jeho úkoly svojim 
zástupcom ústredná sociálna poisťovňa; do 
troch mesiacov musí však rnenovať nové před­
stavenstvo.

§ 5.

(!) Představenstvo volí zo seba nadpolovič- 
nou váčšinou odevzdaných hlasov starostu a 
jeho námestníka. Ak pri prve] volbě nikto ne­
obdrží túto váčšinu, koná sa užšia volba medzi 
kandidátmi, ktorí obdržali najviac hlasov. Zvo­
lený je ten, kto na seba sústredil najváčší po­
čet platných hlasov. Ak sa i pri druhef volba 
sústredí rovnaký počet hlasov na dvoch alebo 
viac kandidátov, rozhodne medzi nimi los.

(2) Ak je starosta zvolený zo skupiny 
poistencov, patří námestník skupině zamestná- 
vateFov a naopak.

(3) Námietky proti voFbe starostu alebo 
jeho námestníka, ktoré musia byť podpísané 
aspoň troma členmi představenstva, třeba 
podat’ do osem dní odo dňa volieb ústrednej 
sociálnej poisťovni, ktorá o nich rozhodne 
s konečnou platnostem do tridsať dní po ich 
doj dění.

(4) VoFba starostu (jeho námestníka) stává 
sa pravoplatnou tým, že uplynula osmidenná 
lehota, určená k podanáu námietok, a tieto po­
dané neboly; ak boly podané, vtedy dňom, 
kedy straně bolo doručené zamietavé písomne 
rozhodnutie.

§ 6.

(!) Dozorčí výbor skládá sa zo šesť členov 
(náhradníkov), z ktorých traja patria skuoine 
poistencov a traja skupině zamestnávatel’ov.- 
Ustanovenia § 4, ods. 2 až 4 a 6 platia obdobné 
i tuná.

(2) O voFbe předsedu dozorčieho výboru a 
jeho námestníka platia obdobné ustanovenia 
§ 5 s tým, že námietky proti voFbe musia byť 
podpísané aspoň dvorná členami dozorčieho vý­
boru. Ak je starosta zvolený zo skupiny 
poistencov, patří předseda dozorčieho výboru 
skupině zamestnávateFov a naopak.

(3) Dozorčí výbor je povolaný dozerať na 
přesné zachovávanie zákona, stanov a inýeh 
predpisov a na celkové hospodárenie okresnej 
sociálnej poisťovne.

§ 7.
Předseda dozorčieho výboru a jeho námest­

ník móžu sa zúčastnit’ schodzok představenstva
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a starosta a jeho námestník schodzok dozor- 
čieho výboru, a to s hlasom pořádným.

§ 8.
Podrobné předpisy o svolávaní, rokovaní, 

usnášaní a činnosti představenstva a dozor- 
čieho výboru, ako aj o právach a povinnostiach 
starostu a jeho námestníka a předsedu dozor- 
čieho výboru a jeho námestníka obsahujú sta­
novy okresných sociálnych poisťovieň, ktoré 
budú upravené podl’a vzorných stanov, ktoré 
vydá Ústredná sociálna poisťovňa so schvále­
ním ministerstva sociálnej a zdravotnej 
správy. Stanovy okresných sociálnych poisťo­
vieň a ic'h změny schvaťuj e ústredná sociálna 
poisťovňa. Kým sa tak nestane, použijú sa ob­
dobné stanovy, ktoré dogial’ platily pre okresně 
nemocenské poisťovne, nakoťko neodporujú 
ustanoveniam tohto nariadenia.

§ 9-
(1) Vedúcemu úradníkovi prislúcha riadiť 

práce okresnej sociálnej poisťovne; je pria- 
mym představeným všetkých jej zamestnan- 
cov. Jeho práva a povinnosti určí ústredná so­
ciálna poisťovňa služebnými pravidlami.

(2) Vedúci úradník zúčastní sa schodzok 
představenstva i dozorčieho výboru s pořád­
ným hlasom, ak nejde o věci, ktoré sa týkajú 
jeho osoby alebo osoby príbuznej s ním v linii 
priamej vobec, pobočnej alebo sošvagrenej až 
do druhého stupňa.

(3) Ak sa vedúci úradník nazdáva, že usne- 
senie orgánov uvedených v odseku 2 je v roz­
pore s platnými predpismi, je oprávněný a po­
vinný předložit’ to usnesenie k rozhodnutiu 
Ústrednej sociálnej poisťovni a zadržať výkon 
až do tohto rozhodnutia.

§ 10.
(1) Zamestnancov okresnej sociálnej po­

isťovne, okrem úradníkov uvedených v § 12 
tohto nariadenia, přijímá (menuje), prepúšťa 
a služebné smluvy s nimi uzatvára představen­
stvo okresnej sociálnej poisťovne za podmienok 
stanovených služobným a diseiplinámym po- 
riadkom (odsek 2).

(2) Právně postavenie týchto zamestnancov, 
podmienky ich prijímania, prepúšťania, disci- 
plinárneho stíhania, ako aj ich služebné a pen­
zijně požitky a vóbec služebný poměr upravia 
sa služobným a diseiplinámym poriadkom, 
ktorý pre týchto zamestnancov vydá ústred­
ná sociálna poisťovňa, vypočujúc odborové 
ústredne zamestnancov sociálno-poisťovacích 
ústavov; ustanovenie § 40 vládneho nariade­

nia zo dňa 21. decembra 1938, č. 380 Sb. z. a n.,
0 úsporných opatreniach personálnych, zo- 
stáva nedotknuté. Tento služebný a discipli- 
nárny poriadok je závazný pre všetkých za­
mestnancov okresných sociálnych poisťovieň; 
prv ako bude vydaný, platí pre nich dočasné 
doterajší služebný a disciplinárny poriadok vy­
daný pre zamestnancov nemocenských poisťo­
vieň ústřednou sociálnou poisťovňou, nakoťko 
neodporuje ustanoveniam tohto nariadenia a 
vládneho nariadenia zo dňa 21. decembra 1938, 
č, 379 Sb. z. a n., o úpravě niektorých perso­
nálnych pomerov vo verejnej správě.

§ 11.
(1) Okresná sociálna poisťovňa vstúpi dňom 

účinnosti tohto nariadenia do služebných 
smlúv zamestnancov zrušených nemocenských 
poisťovieň, ktorí v uvedený deň boli ešte v čin­
né j službě, nakoťko tieto Smluvy nevybočuj ú 
z medzí doterajšieho služebného a disciplinár- 
neho poriadku pre zamestnancov nemocen­
ských poisťovieň. Okresná sociálna poisťovňa 
nie je však povinná ponechat’ převzatým za- 
mestnaneom, i keď boli trvale ustanovení, slu­
žebné postavenie, ktoré mali v zrušenej nemo- 
censkej poisťovni a poskytovat’ im funkčně 
služná a iné přídavky (výhody, naturálně byty 
a pod.), odvislé od výkonu ich skoršej funkcie 
alebo služebného postayenia.

(2) Do troch mesiacov odo dňa účinnosti 
nového služebného a disciplinárneho poriadku 
(§ 10, ods. 2) zrušia okresně sociálně poisťovne 
doterajšie smluvy převzatých zamestnancov 
v ich platovej (požitkovej) časti, zařadí ich 
do služebných kategorií, ktoré budú odpovedať 
ich novému služobnému postaveniu, a vyme- 
ria im služebné požitky podťa ustanovení no­
vého služebného a disciplinárneho poriadku; 
pri tom však nie sú oprávněné přeřadit’ za­
mestnancov do kategorie, ktorá by bola o viac 
než o jednu nižšia ako doterajšia.

(3) K prevedeniu ustanovení odseku 2 vydá 
ústredná sociálna poisťovňa smemice, ktoré 
sú pre okresně sociálně poisťovne závazné. 
Tieto smemice vyžadujú schválenie minister­
stva sociálnej a zdravotnej správy. Ak okresná 
sociálna poisťovňa neprevedie v stanovenej 
lehote úpravu služebných smlúv převzatých 
zamestnancov podťa ustanovenia predchádza- 
júceho odseku, porobí potřebné opatrenia 
Ústredná sociálna poisťovňa s účinkom právně 
závazným ako pre dotyčného zamestnanca, tak
1 pre okresnú sociálnu poisťovňu.

(4) Ak zaměstnanec zrušenej nemocenskej 
poisťovne nenastúpi miesto, ktoré mu okresná 
sociálna poisťovňa přikáže, zaniká jeho dote-
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rajší služebný poměr bez nároku na výpověď 
a bez práv plynúcieh z výpovědi.

(5) Trvale ustanoveným zaměstnancem, 
ktorí do tridsať dní odo dňa účinnosti tohto 
nariadenia vyhlásia, že vystupuj ú ze služieb 
okresnej sociálnej poisťovne, móže byť při­
znané odbytné podťa obdoby § 29, ods. 2 dote- 
rajšieho služebného a disciplinámeho poriadku 
pre zamestnancov nemocenských poisťovieň.

(c) Okresně sociálně poisťovne sú povinné 
prevziať do svojicír služieb zamestnancov 
českej národnosti, přidělených im ústřednou 
sociálnou poisťovňou, ktorí boli donútení 
opustit’ svoje miesta v nemocenských poisťov- 
niach v dósledku územných alebo štátopráv- 
nyeh zmien. ústredná sociálna poisťovňa sta­
noví súčasne ich zaradenie a určí výsku ich 
póžitkov. Zaměstnanci, ktorí v predošlom slu­
žebném postavení boli trvale ustanovení, ne- 
móžu byť vůbec prepustení bez súhlasu 
Ústrednej sociálnej poisťovne; ostatní zaměst­
nanci nemůžu byť bez tohto súhlasu vypove- 
daní zo služieb před 31. decembrom 1940, leda 
že by boly splněné podmienky, na základe kte­
rých může byť zaměstnanec prepustený podťa 
zákona zo dňa 11. júla 1934, č. 154 Sb. z. a n., 
o súkromných zamestnancoch, bez dedržania 
výpovednej lehoty.
i* (7) Do 31. decembra 1940 může ústredná 
sociálna poisťovňa, ak si to vyžaduje záujem 
služby, přeložit’ zamestnanca okresnej sociál­
nej poisťovne a přidělit’ ho po jeho vypočutí 
dočasné alebo trvale do inej okresnej sociálnej 
poisťovne. Táto je povinná prevziať přelože­
ného zamestnanca do svojich služieb, zařadit’ 
ho, nakoťko ústredná sociálna poisťovňa ne­
stanoví ináň, do kategorie a stupňa, který 
odpovedá doterajšiemu jeho zaradeniu, a vy­
plácat’ mu služobné požitky podťa služebného 
a disciplinámeho poriadku. Preukázané sťa- 
hovacie trovy uhradí podťa obdoby predpisov, 
platných pre Štátnych zamestnancov, přelože­
nému zaměstnancovi ústredná sociálna po­
isťovňa. Proti opatreniu ústrednej sociálnej 
poisťovne niet opravného prostriedku; ak 
takýto zaměstnanec nenastúpi v stanovenej 
lehote, která nesmie byť kratšia tridsať dní, 
miesto, které mu ústredná sociálna poisťovňa 
přikáže, platí obdobné ustanovenie odseku 4.

(8) Predchádzajúce ustanovenia platia ob­
dobné tiež pre úradných lekárov ustanovených 
podťa § 143, ods. 1 poisťovacieho zákona.

§ 12.

í1) Ústredná sociálna poisťovňa ustanovuje 
u okresných sociálnych poisťovieň, které maj ú

v priemere posledných troch rokov najvyššie 
5000 povinných poistencov,. vedúceho úradníka 
a jeho námestníka; u okresnej sociálnej po­
isťovne, ktorá má viac než 5000 povinných 
poistencov, ustanovuje vedúceho úradníka, 
jeho námestníka a účetného. Ak má poisťovňa 
viac než 100.000 poistencov, můžu byť usta­
novení dva námestníci vedúceho úradníka.

(2) úradníkov uvedených v odseku 1 při­
jímá (menuje), povyšuje, překládá a prepúšťa 
ústredná sociálna poisťovňa, ktorá ich tiež 
platí a uzatvára s nimi služobné smluvy 
v rámci služebného a disciplinámeho poriadku 
podťa odseku 3. Tito úradníci podliehajú 
disciplinárnej pravomoci Ústrednej sociálnej 
poisťovne, ktorá ich vezme v sťub, že budú 
zachovávat’ zákony a iné předpisy a že budú 
statečné a svědomitě plnit’ převzaté povin­
nosti; ináč platia i pre týchto úradníkov 
obdobné ustanovenia § 68 poisťovacieho 
zákona.

(3) Právně postavenie týchto úradníkov, 
podmienky ich prijímania (menovania), pre- 
púšťania, disciplinámeho stíhania, ako aj ich 
služobné a penzijně pňžitky a vůbec služebný 
poměr upraví sa služebným a disciplinárnym 
poriadkom, který vydá ústredná sociálna po­
isťovňa, vypočujúc odborové ústredne zamest­
nancov sociálno-poisťovacích ústavov; ustano­
venie § 40 vl. nar. č. 380/1938 Sb. z. a n. 
zostáva nedotknuté. Kým nebude vydaný, 
platí pre nich dočasné doterajší služobný a 
disciplinámy poriadok, vydaný pre zamest­
nancov nemocenských poisťovieň ústřednou 
sociálnou poisťovňou, nakoťko neodporuje 
ustanoveniam tohto nariadenia a vládneho na­
riadenia č. 379/1938 Sb. z. a n.

§ 13.
Okresné sociálně poisťovne, které převzaly 

časť obvodu působnosti nemocenských poisťo­
vieň, sídlo kterých zostalo na území připoj e- 
nom k iným štátom, nevstupuji! do smluv a 
závázkov týchto nemocenských poisťovieň.

§ 14.
(i) Doterajšie rozhodčie súdy okresných 

nemocenských poisťovieň, kterých sídlo stane 
sa sídlom okresných sociálnych poisťovieň, 
premenia sa dňom účinnosti tohto nariadenia 
na rozhodčie súdy okresných sociálnych po­
isťovieň. Ostatně rozhodčie súdy nemocen­
ských poisťovieň sa zrušujú. Spory, ktorá 
v deň účinnosti tohto nariadenia neboly ešte 
vybavené doterajšími rozhodčími súdmi ne­
mocenských poisťovieň, rozhodnú už rozhodčie 
súdy okresných sociálnych poisťovieň.

nařízení I, č. 52.
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(2) O složení a posobnosti rozhodčích súdov 
okresných sociálnych poisťovigň platia ob­
dobné ustanovenia časti piatej poisťovaeieho 
zákona o rozhodčích súdoch nemocenských 
poisťovieň s odchylkou, že dvanásť prísedia- 
cich rozhodčích súdov okresných sociálnych 
poisťovieň a dvanásť ich náhradníkov, ako aj 
dvadsať prísediacich poisťovacích súdov a 
dvadsať ich náhradníkov menujú krajinské 
úřady, a dvadsať prísediacich hlavného poisťo- 
vacieho súdu a dvadsať ich náhradníkov mi­
nisterstvo sociálněj a zdravotně] správy, vy- 
počujúc odborové sdruženia zamestnancov a 
zamestnávateí’ov. Polovica prísediacich (ná­
hradníkov) patří skupině poistencov a polo- 
viea skupině zamestnávateFov. Funkčná doba 
prísediacich (náhradníkov) týchto súdov trvá 
šesť rokov.

(3) Jednotliví prísediaci (náhradníci) uve­
dených súdov můžu byť úradmi, spomenutými 
v odseku 2, odvolaní a namiesto nich alebo na- 
miesto ináč „odpadlých prísediacich (náhrad­
níkov) móžu byť menovaní iní prísediaci 
'(náhradníci).

(4) Doterajší prísediaci (náhradníci) zo- 
stávajú však na svojich miestach, kým ne­
ujmu sa úřadu nove menovaní prísediaci (ná­
hradníci).

ČI. II.

Poisťovací zákon sa ďalej mění takto:

§ 7, ods. 2 znie:

(2) Taktiež poistenie invalidně a starobně 
vzniká týmto dňom, ak bol zaměstnanec u po- 
isťovne včas (§17) přihlášený k poisteniu. Ak 
sa tak nestalo, vzniká toto poistenie teprv 
dňom, kedy přihláška došla do poisťovne, 
alebo kedy bola doporučené podaná na poštu. 
Dobu před týmto dňom třeba zarátať len 
vtedy, ak podal přihlášku zamestnávatel’ 
alebo zaměstnanec a ak bolo poistné za túto 
dobu zaplatené prv, než nastal poistný pří­
pad; do čakacej doby (§ 107) zaratúva sa 
však najvyššie páťdesiat příspěvkových týž- 
dňov.

§ 68 sa doplňuje odsekom 3 tohto znenia:

(3) Zaměstnanci ústrednej sociálněj po­
isťovne, ich Krajinských úradovieň, Krajin­
ských svázov sociálnych poisťovieň a okres­
ných sociálnych poisťovieň nemůžu byť člen- 
mi správných orgánov Ústrednej sociálnej 
poisťovne, Krajinských úradovieň a okres­
ných sociálnych poisťovieň.

§ 75, ods. 3 znie:

(3) ústredná sociálna poisťovňa prispeje 
okresným sociálnym poisťovniam na úhradu 
správných nákladov, spojených s vydáváním 
preukazov (legitimácií) poistencov podFa 
§ 21 a), ako aj s úkonmi, uvedenými v § 187, 
ods. 2, sumou, ktorú stanoví v medziach svo­
jich početných podkladov. Toto opatrenie vy­
žaduje schválenie ministerstva sociálnej a 
zdravotnej správy.

V § 81, ods. 4 sa vkladajú namiesto vety 2 
tieto ustanovenia:

Funkčná doba představenstva trvá šesť ro­
kov. Předseda (jeho námestníci) a členovia 
(náhradníci) představenstva zostávajú v úřa­
de i po uplynutí tejto doby, kým nenastúpia 
v úřad ich nástupci.

§ 93, ods. 1 znie:

(i) Ministerstvo sociálnej a zdravotnej 
správy sriadi k plneniu úkolov uvedených 
v odseku 2 Krajinské svazy sociálnych pois­
ťovieň, a to v Prahe pre krajinu českú a 
v Brně pre krajinu Moravskosliezsku. Kra­
jinské svazy sú právně osoby, móžu svojim 
menom nadobúdať práva a zavazovat’ sa, 
móžu žalovat’ a byť žalované. Okresné soci­
álně poisťovne a sociálna poisťovňa česko- 
Slovenskej plavobnej akciovej společnosti 
Labskej sú povinné byť členmi příslušného 
Krajinského svazu. Krajinské svazy podlie- 
hajú dozoru ústrednej sociálnej poisťovne 
podFa obdoby predpisov platných pre dozor 
nad sociálnymi poisťovňami.

V § 93, ods. 2 posledná veta znie:

Pri prevádzaní úkolov uvedených v pís­
mene b), c), f) a ch) sú svazy povinné dbať 
na směrnice, vydané ústřednou sociálnou po- 
isťovňou. Ministerstvo sociálnej a zdravotnej 
správy móže však svazové úkoly, obsažené 
v uvedených ustanoveniach, trvale alebo do­
časné obmedziť a připadne preniesť na 
Ústředím sociálnu poisťovňu.

§ 93, ods. 3 až 8 znie:

(3) O složení, menovaní a posobnosti sva­
zových orgánov platia obdobné ustanovenia 
čl. I, §§ 3 až 7 vládneho nariadenia zo dňa 
24. februára 1939, č. 52 Sb. I, o poistení za­
mestnancov pre případ nemoci, úrazu, inva­
lidity a staroby, s tým, že ministerstvo soci­
álnej a zdravotnej správy menu je, vypočujúc 
ústrednú sociálnu poisťovňu, do představen-
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štva svazu troch, členov (náhradníkov) zo 
skupiny poistencov, troch členov (náhrad- 

- níkov) zo skupiny zamestnávaterov a šty- 
roch členov (náhradníkov) z radu odborníkov 
nemocenského poistenia; do dozorčieho vý­
boru menu je rovnakým sposobom dvoch čle­
nov (náhradníkov) zo skupiny poistencov, 
dvoch členov (náhradníkov) zo skupiny za­
městnáváte!’ov a dvoch členov (náhradní­
kov) z radu odborníkov nemocenského pois­
tenia. Ministerstvo sociálnej a zdravotnej 
správy rozhoduje tiež o námietkach proti 
vol’be starostu představenstva a jeho námest- 
níka, ako aj o námietkach proti vol’be před­
sedu dozorčieho výboru a jeho námestníka. 
Taktiež menovanie zástupců, ako aj předsta­
venstva a dozorčieho výboru podta obdoby 
ustanovenia ěl. I, § 4, ods. 6 a § 6, ods. 1 toho 
istého nariadenia prislúcha ministerstvu so­
ciálnej a zdravotnej správy, a to po yypo- 
čutí Ústrednej sociálnej poisťovne. Prvé sta­
novy svázov, ktoré -vydá ministerstvo sociál­
nej a zdravotnej správy, vypočujúc ústrednú 
sociálnu poisťovňu, musia obsahovat meno- 
vite ustanovenia o svolávaní, rokovaní, usná- 
šaní a o činnosti představenstva a dozorčieho 
výboru, o právach a povinnostiach starostu 
a jeho námestníka, předsedu dozorčieho vý­
boru a jeho námestníka, o právach a povin­
nostiach vedúceho úradníka a jeho námest­
níka, ďalej o stanovení členského příspěvku 
pre úkoly svazové, o zastupovaní svázov na 
vonok, o formě aktov právně závazných, ako 
aj o tom, ako sa sestavuje, skúša ročný účet 
a uveřejňuji! vyhlášky svázov. Změna stanov 
a změna výšky členských príspeykov vyža- 
dujú schválenia ústrednej sociálnej pois­
ťovne.

(‘i) Zamestnancov svazu, na ktorých sa ob­
dobné vzťahujú ustanovenia § 68 zákona a 
ustanovenia či. I, § 10, ods. 2 vl. nar. č. 52/ 
1939 Sb. I, přijímá (menuje), prepúšťa a slu- 
žobné smluvy s nimi uzatvára představenstvo 
svážu za podmienok stanovených služebným 
a disciplinárnym poriadkom pre zamestnan­
cov okresných sociálnych poisťovieň. ^ Při­
jímáme (menovanie) a prepúšťanie vedúceho 
úradníka a jeho námestníka, ako aj ich slu­
žebné smluvy vyžadujú schválenie ústrednej 
sociálnej poisťovne.

(5) Svazy nemocenských poisťovieň: „čes- 
ko-Slovenské ústredie nemocenských pois­
ťovieň v Prahe, Jednota pornohospodárskych 
nemocenských poisťovieň v Prahe, ústredný 
svaz nemocenských poisťovieň v Prahe“ sa 
zrušujú. Ich likvidáciu prevedie ústredná so­
ciálna poisťovňa.

(6) Práva a závazky zrušených svázov 
prejdú dňom účinnosti tohto nariadenia po­
dlá poměru priemerného počtu poistencov 
nemocenských poisťovieň, podrobených do­
zoru ústrednej sociálnej poisťovne, v jednot­
livých krajinách v kalendámom mesiaci, 
ktorý predchádza dňu účinnosti vládneho na­
riadenia č. 52/1939 Sb. I, na Krajinské 
svázy, ktoré tiež prevezmú tomuto poměru 
odpovedajúci počet zamestnancov, lekárov 
v to počítajúc, avšak s ohťadom na svázové 
podniky a liečebné ústavy, sídlo ktorých zo- 
stane na území příslušného Krajinského 
svážu. Ak sa Krajinské svázy nedohodnú 
o rozdělení práv a závázkov a o převzatí za­
mestnancov (lekárov), rozhodne ministerstvo 
sociálnej a zdravotnej správy, vypočujúc 
Ústrednú sociálnu poisťovňu.

(7) Krajinské svázy sociálnych poisťovieň 
vstúpia do služobných smlúv převzatých za­
mestnancov zrušených svázov, nakotko boly 
uzavreté před 1. júlom 1938; pri tom platia 
obdobné ustanovenia čl. I, § 11, ods. 1 až 5 vl. 
nar. č. 52/1939 Sb. I.

(8) Pre Krajinské svázy sociálnych pois­
ťovieň platia obdobné tiež ustanovenia čl. I, 
§ 11, ods. 6 až 8 vl. nar. č. 52/1939 Sb. I, 
ako aj ustanovenia §§ 2 a 25 vl. nar. č. 379/ 
1938 Sb. z. a n. a § 40 vl. nar. 380/1938 Sb. 
z. a n.

§ 93 sa doplňuje dalším odsekom tohto 
znenia:

(9) Sriaďovanie iných svázov než uvede­
ných v odseku 1 a akékoFvek iné sdružovanie 
sociálnych poisťovieň nie je přípustné.

V § 95 a):

1. V odseku 1 veta prvá znie:

(i) Ak okresná sociálna poisťovňa vyme- 
riava poistné vyššie než 5% stredného den- 
ného zárobku, poskytuje sa v jej obvode na- 
miesto nemocenského uvedeného v § 95, I, č. 
2 po dobu prvých štrnásť dní toto denné ne­
mocenské :

2. Odsek 2 sa ruší.
3. Odsek 3 sa stává odsekom 2, pri čom 

slovo „nemocenská" sa nahraďuje slovami 
„okresná sociálna".

4. Odsek 4 sa ruší.

V § 102, ods. 1 sa vsunujú za šlová „liečeb- 
nej pečlivosti" šlová „preventívnej a repre- 
sívnej".
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§ 105, ods. 1 sa doplňuje novým písmenem 
„k“ tohto znenia:

k) k odvráteniu nemoci sa poskytuje pois- 
tencovi preventivná liečebná starostlivost’.

§ 107 znie:
(1) K nadobudnutiu nárokov na dávky uve­

dené v § 106 je třeba, aby
a) boly splněné podmienky stanovené pre 

nápad príslušnej dávky; .
b) u dávok pomenovaných v § 106, písm.

a) až d) a u odbytného v případe § 121, ods. 
2 uplynula čakacia doba, než nastal poistný 
případ.

(2) Čakacia doba činí stopáťdesiat příspěv­
kových týždňov (§ 108) ; ak však poistenec 
nezískal do konca kalendárneho roku, v kto- 
rom dovršil 45. rok veku, týchto stopáťdesiat 
příspěvkových týždňov, činí čakacia doba 
dvestopáťdesiat příspěvkových týždňov 
|(§ 108). Toto ustanovenie sa však nevztahuje 
na poistné případy invalidného a starobného 
poistenia, vzniklé predo dňom účinnosti vlád- 
neho nariadenia č. 52/1939 Sb. I.

§ 143, ods. 1 sa doplňuje touto ďalšou 
větou:

úradný lekár má právo zúčastnit sa scho- 
dzok představenstva a dozorčieho výboru 
s hlasom pořádným.

§ 175 znie:
Poistné s příslušenstvem može sa vymáhat 

súdnou exekúciou na základe vykonatelného 
výkazu nedoplatkov. Doložku o vykonatelnosti 
připoj í okresná sociálna — nemocenská — po- 
isťovňa. Povolit a vykonat exekúciu je povo­
laný příslušný exekučný súd.

Úrazové poistenie robotníkov. 

čl. III.

§ 1.

(!) Nositelem úrazového poistenia podlá 
zákona z 28. decembra 1887, č. 1 r. z. z roku 
1888, o úrazovom poistení robotníkov, v znění 
právnych predpisov meniacich ho a doplňu- 
júcich — ďalej úrazový zákon — je Ústredná 
sociálna poisťovňa, ktorá ho prevádza Krajin­
skými úradovňami ústrednej sociálnej po- 
isťovne so sídlom v Prahe a v Brně, v ktoré 
sa premenia Úrazové poisťovňe robotnícke 
v Prahe a v Brně.

(2) Krajinské úřadovně vykonávajú v za- 
Btúpení ústrednej sociálnej poisťovňe jednak

úkoly, sverené dosial úrazovým zákonem úra­
zovým poisťovniam robotníckym, nakolko 
z tohto nariadenia nevyplývá niečo iné, jednak • 
úkoly sverené im Ústřednou sociálnou poisťov- 
ňou: menovite zaňu uzatvárajú smluvy, zava­
zuj ú sa podlá splnomocnenia uděleného im 
všeobecne alebo jednotlivé Ústřednou sociál­
nou poisťovňou, vydávajú rozhodnutia, po­
tažné výměry podlá §§ 14, 18 až 20, 23, 36 a 
39 úrazového zákona a pod., a móžu žalovat 
a byť žalované, ústredná sociálna poisťovňa 
je však oprávněná v ktoromkolvek období 
správného pokračován ia a v pokračovaní před 
rozhodčími súdmi a před hlavným poisťovacím 
súdom vystupovat a pojednávat sama.

(3) ústredná sociálna poisťovňa prevádza 
úrazové poistenie v Krajinských úradovniach 
so samostatným hospodárením a účtováním.

(4) Ustanovenia zákona zo dňa 2. júla 1934, 
č. 173 Sb. z. a n., ktorým sa menia a doplňujú 
předpisy o súdmetve robotníckeho úrazového 
poistenia, a vládneho nariadenia zo dňa 22. de­
cembra 1934, č. 262 Sb. z. a n., ktorým sa 
upravuje rozhodčie súdnictvo robotníckeho 
úrazového poistenia (zaopatrenia), zostávajú 
nedotknuté s tým, že doterajší rozhodčí súd 
(banský senát, expozitúra rozhodčieho súdu) 
úrazovej poisťovňe sa pramení v rozhodčí súd 
(banský senát, expozitúru rozhodčieho súdu) 
doťyčnej Krajinskej úřadovně ústrednej so­
ciálnej poisťovňe.

§ 2.

Podrobnosti potřebné k prevedeniu čl. III 
budú upravené v-ládnym nariadením.

Ustanovenia přechodné, spo­
lečné, závěrečné a prevádzajúce.

čl. IV.

§ 1.

Nemocenské poisťovňe, ktoré podlá prie- 
memého počtu poistencov roku 1937 poisťo- 
valy viac než polovicu osob, uvedených v § 1 
zák. č. 117/1926 Sb. z. a n., sa nezrušia. Tieto 
poisťovňe prevedú dňom účinnosti tohto naria­
denia na příslušné okresně sociálně poisťovňa 
všetkých poistencov, podrobených nemocen­
skému poisténiu podlá poisťovacieho zákona.
V ten istý deň prevezmú tieto okresně sociálně 
poisťovňe časť imania, pripadajúcu na uvede­
ných poistencov, a primeraný počet zamest- 
nancov, a to podlá zásad čl. I, § 11. ústredná 
sociálna poisťovňa može však v dohodě so zú­
častněnými poisťovňami a so súhlasom mini­
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sterstva sociálnej a zdravotnej správy upravit’ 
otázku převzat i a přebytečných zamestnancov 
poisťovieň a odovzdania imania ináč.

§ 2.
(1) Závodná nemocenská poisťovňa česko- 

Slovenskej plavobnej akcióvej společnosti Lab- 
skej sa dňom účinnosti tohto nariadenia pře­
mění v sociálnu poisťovňu Česko-Slovenskej 
plavobnej akcióvej spoločnosti Labskéj a jej 
rozhodčí súd v rozhodčí súd tejto poisťovne.

(2) Sociálna poisťovňa Česko-Slovenskej 
plavobnej akcióvej spoločnosti Labskéj je pří­
slušná prevádzať poistenie všetkých osob, pod- 
liehajúcich poistnej povinnosti, ktoré sú za­
městnané v podniku, připadne v plavobných 
podnikoch obhospodárovaných touto spoloč- 
nosťou.

(3) Pre sociálnu poisťovňu Česko-Sloven­
skej plavobnej spoločnosti Labskéj a jej roz­
hodčí súd platia všeobecné ustanovenia poisťo- 
vacieho zákona v znění tohto nariadenia 
s tým, že

a) spoločnosť obstará na vlastnú odpověd­
nost’ a svojim nákladem vedenie účtov a po­
kladnice ;

b) ak nestačí imanie sociálnej poisťovne, 
aby boly uhradené běžné výdavky, poskytne 
spoločnosť potřebné bezúročné preddavky;

c) ak poistné nestačí na úhradu povinných 
dávok, ačkol’vek bolo už zvýšené na 5‘5% 
stredného denného zárobku, doplatí spoločnosť 
zo svojho, čo bude třeba k ich úhradě;

d) ‘členov představenstva a dozorčieho vý­
boru zo skupiny zamestnávateťov menu je 
spoločnosť; c

e) ustanovenia čl. I, § 12 tohto nariadenia 
platia s tou změnou, že ústredná sociálna po­
isťovňa menu je iba úradníka vedúceho, a to 
po vypočutí spoločnosti. Jeho služobné požitky 
hradí spoločnosť.

§ 3.

(!) Právně jednania, listiny a pozemno- 
knižné zápisy, ktorých je třeba ku sriadeniu 
okresných sociálnych poisťovieň alebo k pre- 
vedeniu zrušenia nemocenských poisťovieň 
pódia čl. I, § 2, alebo ku sriadeniu Krajin­
ských svázov sociálnych poisťovieň alebo 
k prevedeniu zrušenia svázov nemocenských 
poisťovieň pódia § 93 poisťovacieho zákona 
v znění čl. II, alebo k prevedeniu premeny 
úrazových poisťovieň robotníckych pódia čl.

III, § 1, alebo k uskutočneniu prevodov pó­
dia čl. IV, § 1, alebo k prevedeniu premeny 
závodnej nemocenskej poisťovne Česko-Slo­
venskej plavobnej akcióvej spoločnosti Lab- 
skej pódia čl. IV, § 2 — menovite k převodem 
imania doterajších poisťovieň (svázov) na po­
isťovne (svázy) v spomenutých ustanove- 
niach uvedené — sú oslobodené od kolkov a 
poplatkov.

(2) Povinnost’ k plateniu poplatkového ekvi­
valentu, týkajúca sa imania prevádzaného pó­
dia ustanovení uvedených v odseku 1, pre- 
chádza na nového vlastníka, ktorý je povinný 
zaplatit’ i případný nedoplatek poplatkového 
ekvivalentu i s úrokmi zo zameškania a ná- 
kladmi upomínacími a exekučnými. Taktiež 
desaťročná lehota pódia pozn. 3 k sadz. po­
ložko 57/108 Be) poplatkového zákona sa uve­
denými prevodmi imania nepretrhuje a běží 
ďalej u nového vlastníka.

§4.

Všade tam, kde sa v poisťovacom zákone ho­
voří o nemocenských poisťovniach, rozuměj ú 
sa tým okresně sociálně poisťovne; rovnako 
tak, kde sa v úrazovom zákone hovoří o úra­
zových poisťovniach, rozuměj ú sa tým, na- 
koiko z tohto nariadenia nevyplývá niečo iné, 
Krajinské úřadovně ústrednej sociálnej po­
isťovne.

§ 5.

(1) Ustanovenia čl. II, nakolko sa nimi 
mění § 7, ods. 2, § 81, ods. 4 a §§ 107 a 175 po­
isťovacieho zákona, platia na území celého 
státu, ostatně ustanovenia tohto nariadenia 
v krajinách českej a Moravskosliezskej.

(2) Nakolko právně předpisy poisťovacieho 
a úrazového zákona upravuj ú tú istú vec ako 
toto nariadenie a sú v rozpore s jeho ustano- 
veniami, pozbývajú platnosti. Platnosť strá- 
cajú zvláště ustanovenia §§ 23 až 29 a), §§ 31 
až 67 b), §§ 69 až 71 a § 84 poisťovacieho zá­
kona, nakolko sa týkajú poisťovieň podrobe­
ných dozoru ústrednej sociálnej poisťovne.

(3) Ustanovenia §§ 2 a 25 vl. nar. č. 379/ 
1938 Sb. z. a n. zostávajú nedotknuté.

(4) Ustanovenia čl. I, II a IV nadobúdajú 
účinnost’ dňom 1. májom 1939; ustanovenia 
čl. III dňom 1. júlom 1939. Toto nariadenie 
prevedie minister sociálnej a zdravotnej 
správy v dohodě so zúčastněnými ministrami, 
poťažne Slovenská krajinská vláda a vláda 
Podkarpatskej Rusi.
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PosnopsiuoK BJiaijH 
3 AHa 24. jiiOToro 1939

npo obesneHCHHa cny>K6oBHKÍB na 
BHnaAOK Hejiyra, cKa^inenKH, íhbsjiíahocth 

xa cxapocTH.

Bjia.ua MecfaKO-CjiOBaubKOÍ Peny6jiHKH pos- 
nopHH>Kye no apx. II KOHCTHiyuiňHoro ynoB- 
HOBJíacnsiíonoro saKOHy 3 hhíi 15. rpynna 1938, 
q. 330 36. 3. i p.:

OĎesneneHHa na BnnaHOK Henyrn, 
ÍHBaJliflHOCTH Ta CTapOCTH.

ApT. I. *

§ 1.

(1) HocieM oSesnenenHíi xopnx no saKony 
3 hhh 9. >kobthh 1924, n. 221 36. 3. i p., npo 
oSesneneHHH cjiy>K6oBHi<ÍB na BnnaHOK i-ienyrn, 
iHBaJIÍHHOCTH Ta CTapOCTH, B p03yMÍHHK) np3B- 

hhx npunuciB, mo ňoro SMinioiOTb i HonoBHio- 
K)Tb — AaJibine saxon npo obesnenennH — e 
OKpyxcni couíhjibhí saBCAeHHH oĎesneneHHH 

(§ 2).
(2) Oi<pyx<HÍ couiflJibHi saBeneHHH o6e3ne- 

nenb e aiK ho BiHKJinKaHHa TaKoac hocííimh 
oĎesnenenHH xopnx — oci6, HaseHCHHX b § 1 
saxony 3 hhh 1. Jinnea 1926, q. 117 36. 3. i p., 
hkhm 36epe>KyeTbCH H^ia nenciHHHX oĎesneqen- 

UÍb xa hjih qjieniB ryTHHqnx Ďparaix xac npaBO- 
chjijih hchkhx nocTanoB npaBHHX npnnnciB npo 

očeaneqeHHH xopnx, ockíjibkh bohh e oóesne- 

qeni b thx saseHCHHHX oĎesneqenHH xopnx, mo 
ninJinraioTb HorjiaHOBn llenTpajibnoro copi- 
juibHoro saBeHenna oĎeaneqenb.

(3) OKpy»tHe copinjibHe saBenennH o6esne- 
qenb e Micueeo npnHajioKne nepeBOAHTn o6e3- 
nenenna xopnx unx oci6, mo BnKonyioTb b no­
ro oďboaí npaui a6o cjiyiKĎH, aid niAaaraioTb 
oĎeaneqenHio xa ne e oĎesneqeni b niaKOMy aa- 
BeAcpnio oóesneqenb xopnx, mo oóesneqye 
TiJibKH oco6n, HaBeAeni b § 1 sax. q. 117/1926 
36. 3. i p. FlepexlAHe EHKOHyBanna npau,b a6o 
CJiy>x6 b o6boaí inmoro oi<py>KHoro couIhab- 
Horo saseACHi-ia oĎesneqenb ne SMimpe npnna- 
aokhocth oĎesneqenna, ocxiAbxn HaBeAeni 
npaui a6o cjiyjxĎn BnxouyiOTbcn y toto caMoro 
npaueAaBua.

(4) OxpyjKHi couíhjibhí saBeACHHH oĎesne- 
qenb e npaBHnqnMH ocoóaMn, Momyxb cboím 
ÍMeneM Habysaxn npasa xa soĎOBasyBaxncH, 
MOJKyxb cxapJKHTH i 6yxH cxap>xeHÍ.

§ 2.;

í1) UeHxpaAbue couiajibue saBeHeuna o6es-

neqenb saAoxnxb oxpyjKHÍ couíhjibhí saBCACH- 

hh oĎesneneHb 3 npaBHAa b tíji mícuí, mo e 
ocíaxom oxpy>KHoro ypauy. OAHoqaci-io boho 
BCTaiIOBHTb OĎBÍA ynpaBHCHHH SaBeACHHH o6e3- 

neqeub, mo bíahochthmotech 3 npaBHAa ao o6- 
BOAy ynpaBHCHHH oxpy>KHoro ypauy. Uen- 

TpaJIbHC COUÍHAbHC SaBCACHHH oĎcsneqcHb MO- 

jkc OAnaqe, 3 omiauy na cneuiajibi-ii bíahochhh, 
BCTaHOBHTH OĎBÍA T3 OCÍAOX SaBCACHHH OĎCS- 

neqeHb ÍHaxme a6o posBasaxn oxpyjKHÍ copi- 
HJIbHÍ 33BeA£HHH OĎCSneqCHb xa 3MÍHHTH ÍXHÍft 

oďbía i ocíakh; UeHxpajibHe copiajibHe sase- 

Achhh oĎesneqeHb mojkc si sraAannx npnqnn 
Taxone SaAOJXHTH HOBÍ OXpy>KHÍ COUÍHJIbHÍ 33- 

bcachhh oĎesneqeHb. Bci pí sapaAJXCHHH bh- 
MaraiOTb oaoďpchhh MÍHÍCTepcTBa couiajibHoro 
Í SAOpOBCJIbHOrO ynpaBAÍHHH.

(2) ZlAH KOJKHOrO HOBO sajioJKCHoro oxpy>x- 
Horo couiajibHoro saBCAOHHH oĎesneqenb Bcxa- 
HOBHTb nepmy oĎesneqeneBy xapncjjy oĎesne- 

qeHHH xopnx UeHxpajibHe couiajibHe sascACH- 

hh oĎesneqenb.

(s) Bci saBCACHHH oĎesneqeHHH xopnx, mo 

nÍHAaraioTb aofjihaobh UeHxpaAbHoro copi-
HABHOrO SaBCACHHH OĎCSneqCHb ---- 33 BH1MK0K)

sapeACHb oĎesneqeHb xopnx HaBCAem-ix b apx. 

IV, §§ 1 i 2 — po3BH3yiOTbca 3 ahcm npaBO- 
chjijih uboro posnopHAKy. 3 umíme ahcm ne- 
penMe oxpymne couiajibHe saBepeHna o6esne- 

qeHb, ocxijibxn 3 pajmuinx nocxanoB uboro 
posnopapKy ne nopaerbca mocb ÍHmoro, sce 

Mařmo, npasa ň oďobhsxh posBasaHnx sane- 

Achb oĎesneqeHHH xopnx, mo íx ocÍAKn jiemarb 
b noro oďboaí. JIÍKBÍAauiio nepeBCAe Uen- 
xpaABHe couiajiBHe saBCACHHH oĎesneqcHB.

§ 3.

OpťanaMH cxpymnoro copiaAbHoro sase- 
ACHHH oĎeaneqcHb e:

a) npCACxaBHHUTBO,
6) HaAsipiinn BnAi^,

b) ynpaBAHioqnň ypaAHHK.

§ 4.

(1) FIpeACTaBHHUTBO CKAaAaeTbCH 3 ACCHTH 
hachíb (sacxynHHXÍB), 3 hkhx narb Hajiemnxb 
Ao rpynn oĎesneqcHUÍB a naTB po rpynn npa- 
uepaBuÍB.

(2) Mjichíb 3 rpynn oĎesíieqcHUÍB i npape- 
paBuÍB ÍMCHye UeHxpajibHe couiapbHe saBepen- 
hh oĎesneqcHb, sacpyxaBmn npotJieciňHi cnip- 

xn cjiymĎOBHKÍB i npauepaBuÍB; CBCHxyaAbHO 
boho mojkc sajKapaxn BHecxy BÍp cxpymnoro 

ypapy, mo b ňoro oďboaí e ocipox oxpyjKHoro
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couifMbHoro saBeaenHH očesnenenb. 3a kom- 
noro qjiena npeflCxaBHHUTBa iMenyeTbca oíí,h0- 
nacao sacxynHHK.

(3) OOO^HHOKHX nJieHÍB (saexynHHKÍB) MO>Ke 
UeHxpajibne coniHJibae saBeaeHHH oóesneqenb 
Bi^KJiHKaxH a na ix Micpe a6o na Micne íhuihm 
cnocoĎOM BÍAnaBmHx ^jichíb (saexynHHKÍB) 
ÍMeHysaxn íhiiihx nnenÍB (saexynHHKÍB),

(4) Hac (jjyHKuii npeAcxaBHHnxBa xpieae 
micxb jiix. ^íneHH (sacxynHHKH) ocxaioxb b ypH- 
fli xaKOHí no ynjiHBÍ nboro nacy, noicn ne ne- 
peňiviyxb ypn^yBaHHH ix HacjiÍAHHKH.

(5) npeácxaBHHUTBO ynpaBJíHe i sacxynae 
oi<py>KHe copiflJibHe sasefleHna oňesneneHb 

y bcíx cnpasax, hkí sskohom řípo oSesnenem-ia 
a6o cxaxyxoM ne e sacxepexeeHÍ íhiuhx 
opťaHÍB saBCAeHHH očesnenenb.

(0) Z(o nacy, saxn yKOHCxHxyyexbca nepuie 
npeflCxaBHHuxBO OKpyxcHoro couiíuibHoro sa- 
BefleHHa obesneqeHfa, a6o hkiuo npe^cxasHn- 
Uxbo saBe/ieHHa oĎesneneHb exanexbon ne- 
saíďhhim pimaxH, a6o BiflMOBjmexbCH BHiíony- 
B3XH CBOl OĎOBHSKH, nepeBOAHXb noro saB^aH- 
hh nepes cboxo sacxynnnKa Henxpajibne co- 
pÍHjibHe saBeACHřin obesneneHb; xpox mích- 
UÍb boho Mycnxb oAHaqe ÍMeHysaxn hobb npea- 
CXaBHHpXBO.

§5.

(-1) npeACxaBHHpxBO BHĎHpae míxí co6ok> 
HaAnOJIOBHHHOIO ĎijIbLUÍCXK) BÍflAaHHX xojiocíb 
exapoexy i noro sacxynHHKa, ^Ikuio npH nep- 
moMy BHĎopi híxxo ne Aicxane uboí GijibmocxH, 
BÍAňyAexbCH Bymnň BHĎip míhc KaHAHAaxaMH, 
mo OAepiKajiH HanSÍAbme ronocÍB. EnSpaHi-iň e 
xoh, xxo socepe^HB ce6e HaňSijibnie hkcjio 
BajKHnx rojiocÍB. JIkuío i npn ApyroMy BHÓopi 
socepeAHXbca na abox aóo Ďinbine KaHAHAaxis 
OAKanoBe hhcjio xojiocíb, pimnxb mí>k hhmh 
JlbOC.

(2) 5Ikiii,o exapoexa e BHĎpaHHH s rpynH 
oSesneqeHAiB, sacxynHHK HaJiexcHXb ao fpynn 
npaHeAaBpÍB i naBnaKH.

(3) SaKHAH npoxn BHĎopy cxapocxH a6o ňo- 
ro sacxynm-iKa, hkí Mycaxb nÍAnnca™ npnHaň- 
Mennie xpn qjienH npeACxaBHHpxBa, chía no- 
AaxH ao BÍcbMOX ahíb bía AHH BnOopy Uen- 
xpanbHOMy cou;ÍHJibHOMy saseACHHio oóesne- 
qeHb, HKe npo Hboro pimexb s ocxaxoqHHM 
npHBOCHJIAHM AO XpHAUHXH AHÍB HO IX H3AÍ- 
cnaHHio.

(4) Bh6íp cxapocxH (ňoro sacxynHHKa) exa- 
eXbCH npaBOCHJIbHHM, HKLUO MHH6 peHeHCUb 
BÍCbMOX AHÍB, BCXaHOBJíeHHH A^IH HOAaHHH sa-
khaíb, a ix ne hoasho; hkiuo ix hoasho,

3 AH6M, KOAH CXOpOHÍ AOpyqeHO BÍAMOBH6 OH- 
ceMHe pimeHHH.

§ 6.
(x) HaAsipHHň bhaíji CKJiaAaexbCH s micxbox 

HJieHÍB (saexynHHKÍB), s íikhx xpn Hajiexoxb ao 
rpynH obesneqeHHÍB a xpn ao rpynn opape- 
AasnÍB. necxanoBH § 4, ycx. 2 ao 4 i 6 oďobh- 
syioxb ananborinHO xaKoxc xyx.

(2) _nPo BHĎip npeACÍAHHKa HaAsipnoro bh- 
Ainy i Horo sacxynHHKa oóoBHsye ananborinHo 
nocxanoBa § 5 s xhm, mo saKHAH npo™ bh- 
6opy Mycaxb nÍAnncaxH npHHaHMeHine ABa qne- 
hh HaAsipnoro BHAÍny. ^Ikluo exapoexa e bh- 

SpaHHH s rpynn oSesneqeHipB, Hajie>KHXb npeA- 
cíahhk HaAsipnoro BHAÍny ao rpynn npaue- 
AaBHiB i naBnaKH.

(3) HaASÍpHHH BHAÍJI e nOKJIHKaHHH AO HaA- 
SOpy H3A XOMHHM AOAepJKyBaHHHM SaKOHy, 
exaxyxy xa íhiuhx npHnnciB i ao sarajibHoi ro- 
enoAapKH OKpy>KHoro eouiiyibHoro saBCAem-m 
oóesneqeHb.

§ 7.
OpeACÍAHHK HaAsipnoro BHAÍny i noro sa­

cxynHHK Moxcyxb xaKoxe bshxh yqacxb b saci- 
AaHHHx npeAcxaBHHuxBa a exapoexa i noro sa­
cxynHHK b sacÍAaimHx HaAsipnoro BHAÍJiy, a xo 
s rojiocoM nopaAHHKa.

§8.

noApibHi npnnHCH npo CKJiHKyBaHHn, AÍnau- 
hh, yxBamoBaHHH ň AÍanbi-ncxb npeAcxaBHHp- 
xBa n HaAsipnoro BHAkiy, hk xaiíone npo npaBa 
ň oďobhskh cxapocxH xa noro sacxynHHKa i 
npeACÍAHHKa HaAsipnoro BHAÍny i floro sacxyn­
HHKa, oSÍHMae cxaxyx OKpyxcHHX couiajibHHX 
saBCACHb obesneqeHb, hkí 6yAyxb ynpaBHJib- 
neni no BsipneBOMy exaxyxy, hkhh BHAacx'b 
UenxpajibHe couisMbHe saBeAeHHíi oóesne- 
qeHb sa oaoópchhhm MÍHÍcxepcxBa couisyibHoro 
xa SAopoBejibHoro ynpaBHÍHHH. Cxaxyx OKpyxc- 
hhx .couinjibHHX saBCACHb oĎesneqeHb xa ix 
smíhh OAobpioe peHxpanbHe saBeACHHH oOes- 
neqeHb. /J,okh pe ne cxanexbCH, chía bkhxh 
aHajiboriqno exaxyxy, mo aocí oóoBasy- 
BaB OKpyxcHÍ saBeAeHHH oSesneuenb xopnx, 
OCKÍJIbKH BÍH H6 npOXHBHXbCH HOCXaKOBaM 
Hboro posnopHAKy.

§ 9.
(!) ynpaBJíHioqnft ypHAHHK Mae KepMyBaxn 

npauHMH OKpy>KHoro coi;ÍHJibHoro saBeAeHHH 
oóesneqeHb; bíh e npnMHM naqanbHHKOM bcíx 
floro cjiyxíóoBHKÍB. kíoro npaBa fl oďobhskh 
BCxanoBHXb UeixxpajibHe coHÍH.xbHe saseACH- 
hh oóesneqeHb cnyneboBHMH npaBHnaMH.
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(2) ynpaBiTifnoMHH ypflAHHK 6epe ynacxb b aa- 
ciAaHHHX npeflcxaBHHUTBa ň naAsipnoro bhaí- 
jiy 3 rojiocoM nopaflHHKa, hkuio ne hac o cnpa- 
BH, mo BÍAHOCřlXfaCH AO HOFO OCOÓH 300 AO 
ocoóh nocEOHnenoi 3 hhm esarajii b nepmiň 
jiíhíí, noóinHiň a6o siuiBarpeHiň a>i< ao Apy- 
roro cxeneHH.

(3) Hkiao ynpaBJíaionHň ypHAHHK*e nepexo- 
naHHH, mo yxBajia opraniB HaseAeHHX b yexyni 
2, npoxHBHXbca oboBHsyionuM npnnucaM, bíh 
e ynpaBHCHHH i noBHneH npeAJioxtHXH 11,10 

yxsajiy ao BnpimeHHn UenxpajibHOMy couiajib- 
HOMy saBCACHmo obesnenenb i SAepxcaxn bh- 
koh a>K ao uboro BHpimenHH.

§ 10.

(1) OiyXíĎOBHKÍB OKpyXíHOFO COUÍHJlbHOrO 
saBCACHHH oOesneneHb, KpÍM ypnAHHKÍB Hase- 
AChhx b § 12 Aboro posnOpHAKy, npnňMae 
(ÍMeHye), SBÍJibHae i miymboBÍ yMOBH 3 hhmh 
3JiaroA>Kye npéAcxaBHHpxBO oiípymnoro copi- 
fiJibHoro saseAeHHH oSesnenenb npn yMOBnnax 
BCTaHOBJíeHHX CJiyjKĎOBHM Í AHCAÍnJlÍHapHHM
npaBHjibHHKOM (ycx. 2).

(2) ripaBne cxanoBnme uhx cjiyxíĎOBHKÍB, 
yMOBHHH ix npHHHXXH, SBÍJIbHIOBaHHH, ABCIíÍ- 
AJiinapHoro AOXOA>í<eHHa, bk xaKOW Txhí c.xy>K- 
6obí i neHCÍHHÍ nobopn xa Bsara.xi CJiymbone 
BÍAHomeHHH SyAyxb ynpaBH.-ibHeni ciymboBHM 
xa AHCu,injiÍHapHHM npaBHjibHHKOM, hkhh AJia 
UHX CJiyjKÓOBHKÍB BHA3CXb UeHxpajibHC co- 
UÍHJibne saBeAOHHH obesneneHb, sacxyxaBinn 
npocfieciHHi uenxpajii c.xyx{6oBHi<ÍB couiajibHO- 
oóesneHyíonHX saBeuenb; nocxanoBa § 40 
posnopHAKy BJiaAH 3 ahh 21. rpyAHH 1938, 
n. 380 36. 3. i p., npo maAHHni nepsonajih- 
hí sapHAXíeHHH ocxae 6es smíhh. Uch c.xyx<- 
6obhh xa AHCuinjíÍHapHHň npaBHJibHHK 060- 
Bfisye BCÍX CJpyOKÓOBHKiB OI<pyX<HHX COUÍBJIb- 
hhx saseueMb očesnenenb; saKH bíh óyue bh- 
A3HHH, oóoBasye 'ix noKHmo AoxenepiuiHift 
cjiyxíóoBHH xa AWCuinJiiHápHHň npaBHJibHHK 
BHAaHHň ajih cjiyAíĎOBHKÍB saseACHb oóesne- 
neiHb xopnx UeHXpaJIbHHM COUÍHJIbHHM sase- 
AeHHHM očesnenenb, ocKÚibKH bíh hc npoxn- 
BHXbcn nocxanoBaM uboro posnopHAKy i pos­
nopHAKy B.xaAH 3 ahh 21. rpyAHH 1938, n. 379 
36. 3. i p., npo ynpaBHJibneHHH aghkhx nepso- 
HaJIbHHX BÍAHOCHH B nyĎJIHHHOMy VnpaB.XÍHHK).

§ 11.

(i) OKpyx<He couÍHJibHe saBeACHHH o6e3iie- 
HCHb BCXynHXb 3 AH6M npaBOCHJIJIH UbOFO p03- 
nopHAKy ao cjiy>KÓOBH-x yMOB cjiymĎOBHKÍB 
P03BH33HHX SaBCACHb OĎeSneneHb XOpHX, HKÍ
srauanoro ahh Ď.y.xn me b aKXHBHÍň cjiyx<6i,
OCKÍJIbKH ui yMOBH HC BHXOAHXb 0033 MgHíí

AOxenepimHboro cjiy>K6oBoro h AHCuinAÍHap- 
hofo npaBHJibHHKa a^ih cjiymóOBHKÍB saseACHb 
oĎesneqeHb xopnx. Oi{pyx<He couÍHHbHe sase- 
A6hhh oĎesnenenb ne soĎOBHsane OAHaqe sa- 
JIHmHXH nepCHHXHM C^y>K60BHK3M, XOH BOHH 
6yjiH BcxaHOBJíeHÍ Ha cxajio, ixHe c^yxíóoBe 
cxaHOBHme, hkc MajiH y posBHsanoMy sase- 
AChhio oĎesneneHb xopnx xa Aasaxn ím (})yHK- 
UÍHHHH CAyjKĎOBHň AOA3XOK í ÍHmí A0A3TKH 
(bhfoah, naxypajibHÍ MeuiKannH i x. n.), aa- 
jiemHi bía BHKOHyeaHHH ix nonepeAHboi 4>yHK- 
uii a6o cjiyxíĎOBoró cxaHOBHma.

(2) ílo xpox MÍCHUÍB BÍA AHH npaBOCHaJIH HO- 
bofo c,'iy>K6c)Boro ň AncuinjíÍHapHoro npa- 
BHHbHHKa (§ 10, ycx. 2) -pOSBHJKyXb OKpyXÍHÍ 
couiajibHÍ saBeACHHH oĎesneneHb AoxenepiinHÍ 
yMOBH nepeHHxnx cJiymĎOBHKÍB b íxhíh njiaxo- 
bíh (noĎopOBÍň) nacxH, npHAÍnaxb ix ao cjiy>K- 
6obhx Kaxeropiň, mo BÍAnoBÍAaxHMyxb ix- 
HbOMy HOBOMy cjiymOoBOMy cxanoBHmy, xa 
BHMÍpHXb ím c;iy>K6oBÍ no6opH no nocxanoBaM 
HOBoro cjiyxíĎOBoro ň AHCuinmHapHoro npa- 
BHJibHHKa; ajie npn ubOMy bohh ne ynpaBHeni 
nepenoKHXH cjiy>K6oBHKÍB ao Kaxeťopii, mo 
6yjia 6h HHma o 6ÍJibme hk o ouny Kaxeťopiio 
bía AOxenepimHboi Kaxeťopii.

(3) XÍJih nepeBCAeHHH nocxanoBH ycxyny 2 
BHAacxb Uenxpa.xbHe couinabHe saseACHHH 
oóesneqeHb HanpaMi-ii, o6oBH3yioqi a.xh OKpym- 
hhx couÍHJibHHx saBCACHb obesnencHb. Ui H3- 
npHMHÍ BHMaramxb OAOĎpetiHH MÍnicxepcxBa 
couÍH.xbHoro xa SAOpoBe.xbHoro ynpaBJíÍHHH. 
JIkuio oi<py>KHe couÍHJibne saBeuennH oóesne- 
qeHb ne nepeseAC y BCxaHOBJíéUoMy penenui 
ynpaBHJibneHHH cjijokOobhx yMOB nepeHHxnx 
cjiyxí6oBHKÍB. no nocxaHOBÍ nonepeAHboro 
ycxyny, spoĎHXb BÍAnoBÍAHe sapHAXceHHH 
UeHxpajibne couÍHJibHe saBeACHHH o6e3neHenb 
3 o6oBH3yK)HHM npaBOCHJIJIHM HK mOAO BÍA" 
hochofo cjiyxíĎOBHKa, xai< xaKoxc mOAO 
OKpyjKHoro couÍHJibHoro saBeACHHH o6esne- 
neíib.

(4) ^Kmo CJiyiKÓOBHK pOSBHSaHOFO 3386- 
AChhh oĎesneneHHH xopnx ne BCXynHXb ao 
CJiyjKĎH, AO HKOl HOFO npHAÍJIHXb OKpyaiHe co- 
UÍHJibne saseAeHHH oOcsnenenb, sannicae noro 
AoxenepiuiHe c.xymĎOBe BÍAHomeHHH 6e3 npa- 
Be.H<y na BHnoBÍAb xa ripas, mo BnnjiHBatoxb 
3 BHnOBÍAH.

(5) Ha cxajio BcxaHOBJíennM cjiymóoBHKaM, 
mo AO XpHAUHXH AHÍB BÍA AHH npaBOCHJIJIH 
Uboro posnopHAKy saHBJínxb, mo bohh bh- 
cxynaioxb si cjiyiKÓH oicpymHoro couÍHJibHoro 
saBeACHHH oóesneneHb, Moxce 6yxn npHSHane 
bíaxíahc ansAborinHO nocxanoBH § 29, ycx. 2 
AOxenepimHboro cJiyx<6oBoro ň AHCUHnAÍHap- 
hofo npaBHJibHHKa a.xh cjiy>K6oBHKÍB saseACHb 
oĎesneqennH xopnx.
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(6) OKpyJKai couiajibHi saBefleHHH oóesne-
MCHb nOBHHHÍ nepCHHTH AO CBOÍX c^y>K6 CJiy>K- 
Sobhkíb qecbKOí HápoAHOCTH npHAÍJieHHx 'ím 
UeHTpaJIbHHM COUÍHJIbHHM SaBCAĚHHHM 0663- 
nenenb, hkí 6yjm DpuneBOJieni ssahiiihth cboí 
nocaAH b saBeAenHHX obesnenenb xopnx na- 
CJIÍAKOM TepHTOpÍHAbHHX a6o AepaoBHonpaB- 
hhx smíh. UeHTpaabHe copiajibHe saBCAem-ia 
oSesnekenb BCTanoBaioe OAKonacno íx sa- 
MHCJieHHH ra BCxaHOBHTb BiicoTy íx noĎopÍB. 
CayžKÓOBHKH, mo b paniinoMy cjiyaíóoBOMy 
CTaHOBumi 6yjin BCTaHOBJíeni na craao, ne mo- 
acyrb byra Bsaraai sBÍabneni 6es sroAa UenT- 
paabHoro coniajibnoro saseACHna oĎesneneHb; 
pcxanHÍ cayjKÓOBHKH ne MOJKyxb 6es pei sro- 
An AicxaxH BHnoBÍAH ai cayaíÓH nepeA 31. 
rpyAHCM 1940, xi6a mo 6yra 6n cnoBneni yMO- 
BHHH, mo na ÍX OCHOBÍ MO>KC 6yTH CAya<6oBHK 
SBÍAbHeHHH HO 33KOHy 3 11. JIHIIHH 1934, 3. 154 
36. 3. i p., npo npuBaxHHX cjiya<6oBHKÍB 6es 
36epe)KeHHH pěněním BunoBÍAn.

(7) Ho 31. rpyAHH 1940 mokc UenxpajibHe 
couinabne saseACHna očesnenenb, axmo ubo- 
ro BHMarae cjiyaíóoBnň inxepec, nepeaoaíHxn 
cay>K6oBHKa oi<py>KHoro couiHJibnoro sase- 
Aemm oóeaneqenb xa npHAÍAHTH noro no noro 
sacjiyxannřo Aonacno a6o na cxajio ao inmoro 
OKpyaíHoro couiaabnoro saBeAeHna oĎesne- 
nenb. U,e saBeAcnna noBunno npHHHTH nepe- 
aojKenoro capKÓOBHka ao csoei cayacčn, npn- 
snaHHTH noro, ocKÍJibKH IlenxpajibHe coiíiaab- 
ne saseAcnna očesnenenb ne BcxanoBHTb inaK- 
me, ao Kaxeropií i cxenena, mo BÍAnoBÍAae 
noro AOxenepimnbOMy np^isnanenmo xa bh- 
njianyBaxH ňoiviy cjiy>K6oBÍ no6opn no cayaióo- 
BOMy ň AncirnnainapHOMy npaBHJibHHKy. Ho- 
xasani Komxn nepenpoBaAX<eHHa sanaaxHTb 
anajmorínno npnnHciB, oóoBaayionHX Aep>K3B- 
hhx ypaAHHKis, nepeAcmenoMy cjiyaiSoBHKOBn 
UenxpajibHe coniaabne saBéAenna očesnenenb. 
Opora sapnA^Kenna llenxpajibHoro couiaabno- 
ro saBéAenna oSesnenenb nemá nonpaBHoro 
cepeAHHKa; axmo xaKHH cayjKĎOBHK ne scxy- 
nnxb y BCTanoBJíenoMy penenni, mo ne Moaíe 
6yxH KopoxmHň miM xpnAnaxb ahíb, ao cjiyac- 
6h, axy ňoMy npnAÍAHTb UeHTpaabHe coniaab- 
ne saBeAĚHHa oóesnenenb, oóoBasye anaabo- 
linno nocxanoBa ycxyny 4.

(8) OonepeAni nocxanoBH BiAHOcaxbca ana- 
aborňmo xaKO>K ao ypaAOBnx aiKapis, Bcxa- 
HOBaennx no § 143, ycx. 1 šanony npo oóesne- 
nenna.

§ 12.

(1) Uenxpaabne copiaabHe saBCAonna o6es- 
nenenb BCTanoBaioe b OKpyamnx coniaabnnx 
3aBeA6HHax, mo Maiorb na npoxaai ocxannix 
xpox pokíb HaňBnme 5000 oSoBasKOBHX oóes-

nenennÍB, ynpaBamonoro ypaAHHKa xa noro 
sacTynnuna; b oapynmoMy copiajibHOMy sase- 
AenHK) oóesneqenb, mo Mae 6iabme hhm 5.000 
oďobhskobhx očesnenenniB, BcxanoBaioe ynpa- 
saaiOHoro ypaAHHKa, noro sacxynHHKa ň khh- 
roBOAAa. ^Kmo saBCAeHHa oĎesnenenb Mae 
6iabme hhm 100.000 oSesneneHnÍB, Moacyxb 
6yxH BCxaHOBaeni abs sacxynHHKH ynpaBaa- 
lonoro ypaAHHKa.

(2) ypaAHHKÍB naseAeHHX b ycxyni 1 npHň- 
Mae (iMenye), niAHOCHTb, nepexaaAae xa ssiab- 
nae UenxpaAbHe copiaabHe saBCAeHHH očesne- 
nenb, mo íx xaKoaí naaxHTb, xa aaaroAacye 
3 hhmh caya<6oBÍ yMOBH b Meacax cayacčo- 
Boro ň AncninainapHoro npaBHabHHKa no 
ycxyny 3. Ui ypaAHHKH nÍAaaraiOTb AHCpinai- 
napnoMy npaBocnaaio UeHxpaabHoro coniaab- 
hoto saseACKHa oóesneneHb, ai<e npHHMe bía 
hhx npncary, mo bohh sOepiraxHMyxb saKOHH 
h ÍHmi npHnucn xa mo čyAyxb necno ň cobícho 
cnoBHHTH nepeHaxi oSoBasím; maňme ao ii,hx 
ypaAHHKÍB BÍAHOcnxbca xanom ananborinHO 
nocxaHOBa § 68 saKony npo oóesneneHHa,

(3) UpaBHe cxaHOBHme uhx ypaAHHKÍB, yMO- 
BHHH ÍX npHHHTTH (ÍMeHyBaHHa), 3BÍabHeHHH, 
AHcninainapnoro AoxoAaceHna, hk xaKoac Íx 
cay>K6oBÍ ň neHciími nočopn i Bsaraai 
CJiysióoBe BÍAHomeHHH čyAyxb ynpaBHabHeni 
cayacóoBHM i AncpinaiHapHHM npaBnabHHKOM, 
hkhh BHAacxb UeHTpaabHe couÍHJibHe sase- 
AeHHa oóesneneHb, sacjiyxaBmn npo(j)ecio- 
naabHÍ neHxpajii cjiyacčoBHidB coniajibHO 
oĎesnenyronHX ycxanoB; nocxanoBa § 40 posn. 
BaaA. a. 380/1938 36. 3. i p. ocxae 6es smíhh;
33KH BÍH 6yA6 BHA3HHH, BÍAHOCHTbCH AO HHX 
noKHmo AoxenepimHiň cjiy>K6oBHH i Ancuinai- 
HapHHH npaBHJIbHHK BHA3HHH AJM CJiyiKĎOBH- 
kíb saseAcnb oĎesneneHb xopnx UeHxpaab- 
hhm couiaabHHM saBeACHHHM oĎesneneHb, 
ockíjibkh bíh ne npoxHBHTbca nocxanoBaM 
Aboro posnopaAxy xa posnopaAny BaaAn 
q. 379/1938 36. 3. i p.

§ 13.

OKpynmi couiaabHÍ saBCACHna oĎesneqenb, 
mo nepenajiH qacxb oĎBOAy ynpaBHeHHa sa- 
BeAeiib oóesneqenb xopnx, mo íx ocíaok ocxas 
b oĎJiacxH npHJiyqeHÍH ao inmiix AepmaB, ne 
npHcxynaioTb ao vmob i sobosasanb uhx sa- 
BeAcnb oOesneqenb xopnx.

§ 14.

(i) HoxenepimHi p03’eMHÍ cyAH onpyKHHX 
saseAcnb oĎesneqenb xopnx, mo íx ocíaok 
cxanerbca ocíakom OKpyaímix copiHAbHHX sa- 
BeAenb oOeaneqeHb, nepeMÍHioTbcn 3 ahcm 
npaBOCHAaa pboro posnopaAny na po3’eMHÍ
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cyflH oKpy)KHHX couinJibHHX saBCAenb oóesne- j 

qenb. OcTanni po3’eMHÍ cyAn saBeACHt oóesne- 

qenb xopnx posBHsyioTbCH. CnopH, 111,0 IX 

3 AHeM npaeocHJiAH nboro posnopHAxy me ne 
BupimHJiH AOTenepimni po3’eMHÍ cyAH saBe- 
ACHb oĎesneoenb xopnx, BnpimyTb B>Ke pos’- 

eMHÍ CyAH. OKpy>KHHX COpÍHJIbHHX SaBCACHb 

obesnenenb.

(2) Hpo CKJiaA Ta ynpaBHeHHH p03’eMHnx cy- 
AÍb oKpy>KHHX couiHAbHHX saseACHb oĎesne- 

qeHb OĎOBHSyKlTb anaJIbOriHHO nOCTaHOBH nn- 
toí nacTH šanony npo obesnenenna npo pos’- 

eMHÍ cy^n saseACHb očesnenenb xopnx 3 u,bO!0 

3MÍH0K), mo ABanaAUHTb acecopis p03‘eMHHX 

cvaíb OKpyiKHHX couÍHJibHnx saBCACHb očesne- 

qenb i ABanaAUHTb ix sacxynHHKiB hk t3ko>k 

AsaAUaTb acecopis cyAÍn oSesnenenb xa abo- 
Auaib ix 3acxynHHKÍB ÍMenyiOTb Kpaesi ypaAH, 

a ABaAUHTb acecopis snutoro cyAy oóesne- 

qenb i ABaApaTb Tx sacxynnnKiB MinicrepcxBO 
couiaAbnoro xa sAopoBeAbnoro yopasAinna, 

sacjiyxaBinn npoiJieciňHi seAnnenna CAyaíóo- 

bhkíb i npau,eAaBnÍB. FIoAOBnna acecopis (sa- 
cxynHHKiB) HaAe>KHXb ao rpynn očesnenenniB 

a noAOBnna ao rpynn npaueAaBU,ÍB. Mac c{)yHK- 
pií acecopis (sacxynnnKis) pnx cyAÍB xpisae 

micxb pOKÍB.

(3) nooAHHOKHX acecopis (sacxynHHKH) ara- 

Aannx cyAÍs Monyxb ypaAH, sraAam s ycxyni 
2, BiAKAHKaxn a na ix Micpe a6o na Micpe inan- 

me siAnaBuinx acecopis (sacxynnnKis) iMeny- 

saxn inninx acecopis (sacxynnnKiB).

(4) /loxenepimni acecopn (sacxynnnKn) 

ocxaioxb OAnaqe na csoix mícuhx, aokh ne ne- 

peóepyxb ypHAy hobo iMenosani acecopn (sa- 
cxynnnKn).

Apx. II.

Šanon npo obesnenenna AaAbme SMmroexbca 

ocb sk:

§ 7, ycx. 2 ssyqnxb:

(2) Tanoac očesnenenna insaniAis xa oóesne- 

nenna na cxapicxs nacxae 3 xhm ahcm, hkuio 
cnynďioBHK 6ys s nopy sronomennH ao oóes- 
nenenna (§ 17) s saseACHHin oSesneqenb. Mk- 
mo ue ne cxaaoca, nacxae pe oĎesneqenna 

mošno 3 ahcm, kojih srojiouieHHa aíhujao ao 
saseAcnna oóeaneqenb, a6o kojih soho 6yjio 
noAane Aonopyqeno na noqxy. Mac nepep Uhm 

AneM cjiía saqncjinxn xiabKn xoaí, kojih sjio- 
Aornenna hoasb npapeAaBepb a6o cjiyjKČosnK 

i kojih nanejKHxicxb sa oSesnenenna sa xoň qac 
6yaa sanjiaqena CKopme, ohm nacxas oůesne- 

qennň BnnaAOK; ao qacy BH>KHAaHna (§ 107) 
sapaxosyexbca OAnaqe nansHipe naAecaxb 

npnqnnKOBnx xhaíhís.

§ 68 AonoBHioexbcn ycxynoM 3 xanoro 
SMicxy:

(3) CnyzKÓOBHKH UenxpaAbnoro copiajifano- 

ro saseAcnna očesnenenb, noro Kpaesnx nan- 

pejiapift, Kpaesnx coiosis copiaAbnnx saBepenb 

očesneqenb xa OKpyjKnnx copianbnnx sase- 

Aenb oňesneqenb ne Moacyxb óyxn qjienaMH 

aAMinicxpaniňnnx opranis UenxpaAbnoro co- 

niajibnoro saseAcnna oóesneqenb, KpaeBnx 

Kanpejiapin xa OKpyaínnx copianbnnx sase- 

Aenb oóesneqenb.

§ 75, ycx. 3 ssyqnxb:

(3) UenxpaAbne copiaAbne saseAcnna o6es- 

neqenb npnqnnnxbca ajih OKpyjKnnx copiajib- 

nnx saseACHb očeaneqenb na noKpiixxa apMi- 

nicxpaniHHHX naKAaAÍB, nojiyqennx 3 BHAaqeio 
AOicasis (AerixHManin) oĎesneqennis no § 21a), 

aic xaxoJK 3 qnHHXbóaMH, naseACHHMH b § 187, 

ycx. 2, kboxok), axy boho BCxanoBnxb b mokhx 
cboxx paxynKosnx niACxas. Ue sapsAJKenna 
BHMarae OAOĎpenna Minicxepcxsa copiajibnoro 
xa SAopoBeAbnoro ynpasniHHa.

B § 81, ycx. 4, cjiía bjiojkhxh saMicxb penenna 
2 xaxi nocxanosH:

Mac (JiyHRpií npeACxaBHnpxBa xpisae micxb 
Pokíb. UpeAciAHHK (noro sacxynnnKn) i me­
nu (sacxynnnKn) npeAcxasnnpxBa ocxaioxb 
B.ypaAi xanoiK no ynjinsi pboro qacy, aokh ne 
Bcxynjiaxb ao ypapy íx nacniAHHKn.

§ 93, ycx. 1 SByqnxb:

(4) MinicxepcxBO coniajibnoro xa SAoposejib- 
noro ynpaBAinna sajioxcnxb AJia nosnenna pi- 

jien HaseAennx b ycxyni 2 Kpaesi coiosn co- 
piaAbnnx sasepenb oéesneqenb, a xo s Upas! 

Aah MecbKoro Kpaio a b Bpni ajih Mopascbico- 
nuiecbKoro Kpaio. Kpaesi coiosn e npaBnnqnMH 

ocoóaMH, Moxcyxb cboím ímchcm naSysaxn 
npasa i soóoBasyBaxnca, Moacyxb CKapaínxn 
n 6yxn CKap>Keni. OKpy>Kni copiajibni sase- 

Aenna oOesneqenb xa copiajibne ^saBCAcnna 

očeaneqenb MecbKO-CjiosapbKoro naponaas- 

noro aicpinnoro jiaócbKoro xosapncxsa no- 

bhhhí 6yxn qnenaMH npnnajiOKHoro Kpaesoro 
coiosy. Kpaesi coiosn niAJiaraioxb AornaAOsn 
UenxpajibHoro copiajibnoro saBepenna oóesne- 

qenb anajiboriqno npnnnciB Aiioqnx npo ao- 
rjiaA nap copiajibnnMn sasepennaMn o6esne- 

qenb.

B § 93, ycx. 2 ocxanne peqenna ssyqnxb:

Flpn nosnennio saspanb srapannx s óynsi 6), 

b), a) i >k) coiosn nosnnni npnpepjKyBaxHca 
[ nanpHMHHX, snpaHHX UenxpaJibHHM copiajib-
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hhm saBe^eHHHM oSesneqeHb. MiHicxepcTBO 
couiajibHoro Ta sflopoBejitnoro yopasjíinnH 

MO>Ke o^Hane coioshí saB^anna, BMimeni y sra- 
AaHHX nocTanoBax, rpisajio a6o Aonacno 06- 

mcíkhth, srjiHAHO nepeHecTH na UeHxpajibHe 

couinjibHe saeeAeHHH oSesnenenb.

§ 93, ycx. 3 ao 8 SBynHTb:

(8) FIpo CKJiaA, ÍMenyBaHHH ň ynpaBHenHH 
coíoshhx opraniB AÍiOTb aHajiboťkiHO nocxa- 
HOBH apx. I, §§ 3 AO 7 posnopHAKy bjihah 3 ahh

24. jnoxoro 1939, q. 52 36. I, npo oóesneqeHHa 
cjiy>K6oBHKÍB na BHnaAOK neAyru, CKajiiqenHH, 
ÍHBamAHOCTH xa cxapocxH, 3 thm, m,o MiHicxep- 
CTBO COUiHJIbHOXO í SAOpOBe.XbHOrO ynpaBAÍHHH 
iMenye, sacjiyxaBiiiH HeHxpa.xbHe couiHJibne 
saBeAeHHa oóesneqeHb, ao npeACxaBHHpxBa co- 
losy xpox qjieHÍB (sacxynHHKiB) 3 ťpynn očes- 
nenenniB, xpox q^ieniB (sacxynHHKÍB) 3 rpynn 
npaneAaBUÍB i qoxnpox qjieaiB (sacxynHHKÍB) 
bía 4)axoBu;ÍB oóesneqeHHH xopixx; ao naAsip- 
Horo BHAÍJiy boho ÍMCHye anajiboiiqHO abox 

qjieHÍB (sacxynHHKÍB) 3 rpynn oSesneqeHHÍB, 
abox qjieHÍB (sacxynHHKÍB) 3 XpynH npapeAaB- 
UÍb i abox qjieHÍB (sacxynHHKÍB) bía c()axoBti,ÍB 
o6esneqeHHH xopnx. MiHÍcxepCTBO coniajib- 
Horo xa sAoposeJibHoro ynpasAÍHHH pimae xa- 
ko>k npo saKHAH npoxH BHÓopy cxapocxH npeA- 
cxaBHHpxBa i noro sacxynHHKa, hk tskohí npo 
SaKHAH npOTH BHĎOpy npeACÍAHHKa HaASÍpHO- 
ro BHAÍAy i noro sacxynHHKa. TaKO>K ÍMeny- 
BaHHíi sacxynHHKa xa ň npeAcxaBHHnxBa h HaA- 
sipHoro BH6opy aHajibofiqHO nocxanoB apx. I, 
§ 4, ycx. 6 i § 6, ycx. 1 xoro caMoro posnopHA­
Ky npHHaAOKHTb MÍKÍCTepcTBy coqiíyibHoro xa 
SAOpoBCAbHoro ynpaBAÍHtiH, a xo no sacny- 
XaHHK), UeHTpaJIbHOrO COHÍHAbHOrO SaBCACHIIH 
oĎesneqeab. IlepmHH cxaTyx coiosíb, hkhh bh- 

Aacxb MiHÍcxepCTBO COUÍHAbHOrO xa SAOpO- 
BCAbHoro ynpaBAÍHHH, sacAyxaBuiH UeHxpaAb- 
hc copiHAbHe saseACHHH očesneqeHb, Mae 
oóÍHMaxH oco6ahbo nocxanoBH npo CKJMKy- 
B3HHH, SaCÍAaHHH, pÍHieHHH H AÍHJIt>HÍCTb npCA’ 
cxaBHHUTBa xa naAsipHoro BHAiJiy, npo npasa 
h oóobhskh cxapocxH i Horo sacxynHHKa, npCA- 
cÍAHHKa HaASÍpnoro BHAÍny xa noro sacxyn- 
HHKa, npo npaea h oóobhskh ynpaBJíHioqoro 

ypHAHHKa i ňoro sacxynHHKa, nam npo scxa- 
HOBJICHHH HACHCbKOrO npHHHHKy fíJIíI HÍACH CO- 
fosy, npo sacxynHHuxBO corosy Ha sobhí, npo 
(|)opMy npaBHO oóoBHsyioqHX aKTÍB, hk xakoxc 
npo ue, hk caía yKAaAaxH, npoBÍpiOBaxH piq- 

hhh 6yA>xeT xa nyÓAÍKyBaTH oronoineHHH co- 
fosjA 3míh3 cxaTyxy xa SMÍna bhcoth hach- 

CbKHX npHHHHKÍB BHMarafOTb 0A06peHHH®IJ,eH- 
xpa.JibH.oro conÍH.xbHoro saBeACHHH oóesne- 

qenb.
(4) CAyxíĎOBHKÍB coiosy, ao hkhx anaAbo-

riqHO BÍAHOCHTbCH nocxanoBH § 68 saKony xa 
nocxanoBH apx. I, § 10, ycx. 2 posn. ba. q. 52/ 
1939 36. I, npHHMae (ÍMCHye), SBÍAbHroe xa 
CAyjKÓOBÍ yMOBH 3 hhmh SAaxoAxcye npeAcxaB- 
HHUTBO COK>3y npH yMOBHH3X BCTaHOBACHHX 
CAy>K60BHM í AHCUÍnAÍHapHHM npaBHAbHHKOM 
AAH CAy>KÓOBHKÍB OKpVJKHHX COUÍHAbHHX 3386- 
ACHb oĎesneqenb. ÍÍphhhtth (ÍMenyBaHHH) 
i SBÍAbHeHHH ynpaBAHíoqoro ypHAHHKa xa noro 
sacxynHHKa, hk xaKoxí íxhí CAy>K6oBÍ yMOBH 
BHMarařoxb oAoópeHHH UeHxpaAbHoro coni- 
HAbHoro saBCACHHH oóesneqeHb.

(5) CoK)3H saBCACHb oóesneqeHb xopnx: 
„^lecbKO-CAOBaiíbKa AenxpaAH saBCACHb o6e3- 
neqenb xopnx b Ilpasi, 3’eAHHeHHH xaíóo- 
poócbKHX saseACHb oóesneqeHb xopnx b npa- 
si, HeHTpaAbHHH coios saBeACHb oóesneqeHb 
b npasi" posBHsyfoxbCH. Ix AÍKBÍAan;iio nepe- 
BCAC UeHTpaAbHe COHÍHAbHe SaBCACHHH OÓCS- 
neqeHb.

(6) lipasa ň soóoBHsaHHH posBHsaHHX co­
iosíb nepCHAyxb 3 ahcm npaBOCHAAH uboro 
posnopHAKy nicAH bíahoiuchhh nepeciqnoro 
qHcna oóesneqcHuÍB saBCACHb oóesneqenb xo- 
pnx, mo nÍAAHraioTb aoxahaobh UCHXpaAbHO- 
ro conÍHAbHoro saBCACHHH oĎesneqcHb, b no- 
oahhokhx Kpanx b KaAeHAapnoMy míchlu, hkhh 

nonepeAxeye achb npasocHAAH posnopHAKy 
basah q. 52/1939 36. I, na Kpaesi coiosh, m,o
TaKOJK nepCHMyXb CKÍAbKiCXb CAyiKĎOBHKÍB, HK3 

BÍAnoBÍAae ubOMy BÍAHomeHHio, paxyioqH b ne 
AÍKapÍB, aAC 3 OXAHAOM Ha nÍAnpHSMCTBa coiosy 
xa na AÍqHHqi saBCACHHH, mo ix ocíaok ocxane 
na xepHTOpii npHHaAOKHoro Kpaesoro coiosy. 
Skiho Kpaesi coiosh hc noroAHXbCH b copasi 
posAÍACHHH npas i soóoBHsaHb xa b cnpaBÍ ne- 
pCHHTTH CAyýKÓOBHKÍB (AÍKapÍB), píUIHTb MÍ- 
HÍCTCpCTBO COAÍHAbHOrO T3 SAOpOBCAbHOrO 
ynpaBAÍHHH, sacAyxaBinH IleHTpaAbHC cohíhab- 
hc saBCACHHH očesneqcHb.

(7) KpaeBÍ COIOSH COUÍHAbHHX saBCACHb 
oóesneqeHb npncxynAHXb ao cAyxíóoBHX yMOB 
nepCHHTHX CAyjKĎOBHKÍB pOSBHSaHHX COIOSÍB,

ocKÍAbKH ui yMOBH 6yAH 3AaroA>KeHÍ nepeA 
1. AiinncM 1938; npn usoMy aíiotb anaAbo- 
ťiqHO nocxanoBH apx. I, § 11, ycx. 1 ao 5 posn. 

ba. q. 52/1939 36. I.

(8) XlAH KpaCBHX COIOSÍB COUÍHAbHHX 3386- 
Adib oĎesneqcHb aíiotb aHaAbOťiqno xanoiK 
nocxanoBH apx. I, § 11, ycx. 6 ao 8 ba. posn. 
q. 52/1939 36. I, hk xaKO® nocxanoBH §§ 2 
i 25 posn. ba. q. 379/1938 36. s. i p, xa § 40 
posn. ba. q. 380/1938 36. s. i p.

§ 93 AonoBHioeTbCH ahabuihm ycxynoM xa- 
koxo SMÍcxy:

(0) SaKAaAaxH íhiiií coiosh hhm naBCACHi
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b ycTyni 1 xa íiKÍHeóyflb íhluí 3 E^nnenHa coui- 

HJibHHX saseflenb oóeaneqenb ne ^osBOJieno.

B § 93 a):

1. B ycxyni 1 nepme peqenHH SByqnxb:

(i) ýíKtno oKpy>KHe couiHJibne saBefletiHH 
oSesnenenb BHMÍpíoe Hajie>KHTÍCTb sa obesne- 

Henna BHiny mhm 5% cepeAHboro flennoro sa- 

pi6i<y, cjiía b noro očboaí saMicxb njia™ xo- 
pnM HaBeAeHOi b § 95, I, q. 2 b qaci nepniax 

qoxHpHaAUHTH ahíb AaxH Taxy Aonny nJiaxy 

xopuM:

2. ycxyn 2 sHOCHTbca.

3. ycxyn 3 cxaexbcn ycxynoM 2, npn qoMy 

caob3 „saBeAcnna oSesneneHna xopnx“ cjiía 
sacxynnxn caobomu „OKpyacHe couiHJibne saBe- 
ACHhh oĎesneqenb",

4. ycxyn 4 snocnxbca.

B § 102, ycx. 1 cjiía bjioikhxh sa caob3 „Jiin- 
Hnqoro níRAyBanna'1 cnoBa „sanoóiiKHoro ň pe- 

npecÍHHoro“.
§ 105, ycx. 1 AonoBHioexbca hoboio 6yKBOK> 

„ň“ n,boro sMÍcxy:
ň) ajih ycynenHH HeAyrn yAÍJnoexbca o6es- 

neqenpeBH sanoSiaíne AÍnnune niícjiyBanna.

§ 107 SByqnxb:

JXo naóyxxa npasoKy na AaHnnn naBe- 
Aeni b § 106 xpeóa, inoón

а) 6yjin cnoBneni yMOBunn ECxanoBneni ajih 
npnnaAy (npnnaBinocxn) npHnaAOKHOÍ Aa- 
hhhh ;

б) npn Aannnax sraAannx b § 106, byicsa a) 
Ao r) xa npn njiaxni BÍAnpaBH y BnnaAKy § 121, 

ycx. 2 MnnyB qac BnacnAanHa, saxn nacxaB 
oóesneqennň BnnaAOK.

(2) Mac BHacHAanHa Bnnocnxb cxonaAecaxb 

npnqnHKOBHX xhíkhíb (§ 108); hkuj,o oAnane 
oSesnenena oco6a ne SHCKa^a ao KÍnna Kanen- 
Aapnoro poxy, b ai<OMy Bona CKinnnna 45 po- 

kíb Aínxxa, unx cxonaAecaxn npnqHHKOBnx 
xhikhíb, Bnnocnxb qac BHKHAaHHa ABÍcxanaAe- 

caxb npnqHHKOBnx xhachíb (§ 108). U,a nocxa- 

noBa ne bíahochxbch oAnane ao oóesneqennx 
BnnaAKÍB oOesneqeHna ÍHBaAÍAÍB i na cxapicxb, 

aid Hacxajm nepeA ahom npaBOCHAAa posno- 
pHAKy BAaAH q. 52/1939 36. I.

§ 143, ycx. 1 AonoBHioexbca oahm j^anbumM 
peqenHHM:

yphaobhh nkap Mae lipaso 6paxn yqacxb 
b sacÍAanHax npeACxaBHiinxBa n naAsipnoro 

BHAbiy s npaBOM rojiocy nopaAnnKa.

§ 175 SByqnxb:

HaAOKnxocxn sa oóesneqeHna s najie>K- 
hocxhmh MOJKna AOMaraxnca cyAOBOio eioe- 
Kynieio Ha ochobí BnnoBHHMoro Bnkasy ne- 
AonnaxKÍB. /loAaxoK npo BnnoBHHMÍcxb sajiy- 
qnxb oKpy>Kne copiaAbne saBCAcnna o6esne- 
qeHb, siahaho saBeACHHa oSesnenenb xopnx. 
jřosBOJinxH ň nepesecxn eKseKypiio e noxjin- 
Kannů npnHaAejKHnn eKseKyninunn cyA.

OSesneneHHHpoďíxhhkíb npoxn 

CKaAÍqeHHa.

Apx. III.

§ 1.
(1) Hocíem očesneqeHHH npoxn CKajiiqeHHH 

no saKony 3 ahh 28. rpyAna 1887, q. 1 A- 3.
3 p. 1888, npo oóesneqeHHH poóíxhhkíb npoxn 
CKajiiqeHHH, b posyMÍHino npaBHnx npnnncie, 
mo noro SMÍHřoioxb xa AonoBHioiOTb — AaJib- 
me saKOH npoxn CKajiinenna — e UeHXpaabHe 
conÍHAbHe saBeACHHH oóesneqeHb, axe nepeso- 
Anxb noro nocepeAnnpxBOM KpaeBnx Kannejia- 
piň UeHxpajibnoro couiaabHoro saBeACHHH 
oóesneqeHb 3 ocíakom b llpasi xa Bpni, b hkí 
népeMÍHaxbCH SaBeAenHH oóesneneHb poSixim- 
kíb npoxn CKaniqeHHH b npasi xa BpHÍ.

(2) Kpaesi Kai-meJiapil BHKOHyioxb b sacxyn- 
hhuxbí UeHxpaAbHoro coninAbHoro saBeACHHH 
oóesneqeHb qn xb saHAarnia, npHSHaqeni aocí 

saKOHOM npoxn CKajiinenb saBCACHHHM očesne- 
qenb poóixHnKÍB npoxn CKajiiqenHH, ocKÍJibKn 
3 nboro posnopHAxy ne noAaexbcn m,o ÍHinoro, 

qn saBAanHH npnsnaqeHi ím LJ,eHxpajibHHM co- 
HÍHJibHHM saBCACHHHM očesneqeHb: bohh 3Jia- 
roAxcyioxb ocoójihbo sa Hboro yMOBH, soóobh- 
syioxbCH no ynoBHOBJíacHeHHio yAÍJienoMy ím 
sarajibHO a6o noOAHHOKO UeHxpajibHHM co- 
pÍHJIbHHM SaBCACHHHM OÓCSneqeHb, BHAaiOXb
pimeHHH, sxjihaho yxBann no §§ 14, 18 ao 20, 

23, 36 xa 39 šanony npoxn ciíajiiqenHH xomo, 
xa MOJKýxb CKapníHxn a6o 6yxn cKapjKeni. 
UenxpajibHe couiHJibHe saseACHHH očesnenenb 
e OAnane ynpaBnene b HKOMyHeóyAb npoóiry 
qacy aAMÍHÍcxpan,ÍHHoro nocxynoBaHHH xa 
b nocxynoBaHHio nepeA po3’eMHHMH cyASMH 
i nepeA bhihhm cyAOM očesnenenb Bncxynaxn 
n nocxynaxn caMO.

(3) UeHxpajibHe conÍHJibne saBeACHHH oóes- 
neqenb nepeBOAnxb očesneqeHHH npoxn cnaji!- 
qenHH b Kpaesnx KaHuejinpÍHX si caMoexiňHHM 

rocnoAapeHHHM xa paxyHKaMH.
(4) TlocxaHOBn saKony 3 ahh 2. AnnHH 1934, 

q. 1 73 36. 3. Í p., HKHM SMÍHKHOXbCH H AOnOBHK)- 
KixbCH npnnncn npo cyAÍBnnuxBO obesneqenHH 

poOixHHKÍB npoxn CKajiiqenHH, xa posnopHAxy
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3 ahh 22. rpyflHH 1934, m. 262 36. 3. i p.,

HKHM ynpaBHJIbHK»eTbCfl p03’eMHe Cy/llBHHUTBO
oóesneMCHHH poóíthhkíb npoxH cKajiiiienHH 
(3aOCMOTpeHH5l), OCTaíOTb HCSMÍHeHi 3 THM, mo 

AOTenepiuiHÍH pos eMHHH cyA (ripHHqnň cenaT, 

eKcnosurypa po3’eMHoro cy/iy) saBeflenHH 
očesneqeHb npoxH cKajikeHHH smíhhxbch 

b pos^MHHH cyA (ripHHnHH cenax, eKcnosH- 
Typy po3’eMHoro cyAy) BÍAnomAHoi Kpaesoi 

KanneJiapií LleHxpaAbHoro couiHJibHoro sase- 

AeHHfl očesneqeHb.

§ 2.

rioApoĎHUí noxpiÓHÍ rjih nepeseAeHHH apx. 

III ĎyAyxb ynpaBHJibHeHÍ posnopaAKOM BJiaAH.

O e p e x i a h i, c n i ji b h i, k i h u e b i n o- 
cxanoBii m nocxaHOBii nponepe- 

b e A e h h h.

Apx. IV.

§ I-
(i) SaBeAeiiHH oóesneqeHb xopnx, mo no ne- 

pecinnoMy nncjiy oSesnenennÍB poxy^ 1937 
oóesnenyBa.xn čiJinme hhm nojiOBímy oci6, na- 
Bexennx b § 1 sax. n. 117/1926 3o. s. i p., ne 
gyAyxb posBHsani. Ui saeeAeHHH obesnenenb 
nepeBeAVXb 3 abom npaBOCHAAH aboxo pos- 
nOpHAKy AO BÍAnOBÍAHHX OKpy>KHHX COAiHJIb- 
hhx saBCACHb oSesnenenb bcíx očesnenemiiB, 
mo nÍA^araioxb ooesneneHHio xopnx no šano­
ny npo oóesneneHHH. 3 ahmaíc ah6M nepe- 
HMyXb ui OKpy>KHÍ COUÍHJIbHi saBeAGHHfi o6es- 
nenenb nacxb Maňna, mo npnnaAae na sraua- 
hhx oĎesnenenuÍB, xa BÍAnoBÍAHe nncjio cjiy>K- 
čobhkíb, a xo no sacaAaM apx. I, § H- I/gh- 
xpajibne couimibne saBCAonna očesnenenb Mo­
uce ounane b noposyMinmo 3 npnnacHHMH sase- 
AenHHMH oSesnenenb xa b noposyMii-inio 3 mi- 
nicxepcxBOM couíhjibhofo xa SAopoBeubHoro 
ynpaBJíinHH BnopMyBaxn nnxatína nepei-iaxia 
SJíHmnix cjiy>K6oBHKÍB saseACHb oóesnenenb 
xa BÍAAani Manna ináKme. ^

§ 2.
(1) npccjiecinne saBCAemni oácsnenenníi 

xopnx MecbKO-CjiOBaubKoro naponnapnoro 

aKuinnoro JiačcbKoro xoBapncxBa nepeMinnxb- 
CH 3 AH6M npaBOCHAJIH Uboro pOSnOpHAKy 
B CouiHJibne saBeuenna očesnenenb ^lecbKO- 

CjioBaubKoro naponaasHoro aKumnoro Jiao- 

cbKoro xoBapncxBa a noro pos^MHHH cyA 
b pos^MHHH cyu uboro sascAonna oSesnencHb.

(2) Couiajibne saBeuenna oSesnenenb Mecb- 

KO-CjiOBaubKoro naponJiaBnoro aKuinnoro 

jiaScbiíoro xoBapncxBa noKAHKane nepesoAa

xn oóesnenenna bcíx oci6, mo niAJiaraioxb 
oóoBHSKy oSesnenennH i e sanaxi b niAnpneM- 
cxbí, srJiaAHO b naponjiaBnnx niAnpneMcxBax, 
sarocnoAapiOBannx uhm xcsapncxBOM.

(3) Couiajibne saBeAenna oóeanenenb ^ecb- 
KO-CJiOBaubKoro naponJiaBnoro aKuinnoro 
jiaócbKoro xoBapncxsa xa noro p03’eMHnft cyA 
oóoBHsyioxb sarajibni nocxanoBH šanony npo 
oSesnenenna b posyMinnio uboro posnopauny 

3 xhm, mo
a) xoBapncxBO nocxapaexbca na BJiacny bía- 

noBÍAaJibnicxb i cboím naxjiaAOM o BeAcnna pa- 
xynniB i nacn;

6) hkiuo ne Bncxapnnxb Maňno couiajibnoro 
saBCAOnna oĎesnenenb aJih noKpnxxa ĎiiKy- 
nnx BHAaxKiB, xoBapncxBO Aacxb noxpióni 6e3- 
npouenxoBÍ saAaxnn;

b) anmo ne BHCxapnnxb najiexcnxicxb sa 
očesnenenna na noKpnxxa o6oBa3KOBnx_ ua- 
hhh, xon sona b>kc óyna SBnmena na 5 5'70 

cepeAHboro AeHnoro sapoĎixny, sanjiaxnxb xo- 
sapncxBO si cboíx cepeAnniciB sce, noro 6yAS 

xpeóa na ix noKpnxxa;
r) nJieniB npeAcxaBnnuxBa n naAsipnoro 

BHAiny 3 ťpynn npapeAaBuiB iMenye xoBa- 

pncxBo;
r) nocxanoBH apx. I, § 12 uboro poanopauny 

OĎOBBSyiOXb 3 XOK) 3MÍHOK), mo U,eHxpajibHe 
couiajibne saBeAeuna oSesnenenb iMenye xuib- 
kh ynpaBJíaionoro ypnAnnica, a xo no sacjiy- 
xanmo xosapncxBa. kloro cjiyucSoBi no6opn 

nuaxnxb xoBapncxBO.

§ 3.
(i) ripaBni AiJianna, AonyMenm xa sanucn 

iq Kunr, mo ix xpe6a ajih sajioucenna OKpym- 
mx couiajibHHX saseuenb oóesnenenb aóo AJia 
leoeBeAenHH poasasanna saBeuenb očeane- 
jenb xopnx no apx. I, § 2, a6o AJia sajiowenna 
KpaeBHX C0103ÍB couiajibHHX saseuenb ooesne- 
íenb aóo jíJin nepeseuenna posBasanna com- 
3ÍB saseuenb oóesnenenb xopnx no § 93 ša­
nony npo oSesnenenna b posyMinnio api. u, 
aóo ajih nepeBeAenna smíhh saseAcnb oóesne- 
qenb poóixnnKÍB npoxH cKajmienna no apx. 1U,
5 1, aóo ajih sAiftcnenna nepeBOAy no apx. l ,
6 1, aóo ajih nepeBeAenna smíhh npoc{)eciflHoro 
saBeAenna oóesnenenb xopnx lecbKO-Cao- 
BaubKoro naponJiaBnoro aKuinnoro jiaocbKoro 
xoBapncxBa no apx. IV, § 2 -- °.co6"‘®° ^ 
nepesoAiB Maftna Aoxenepimnix ^saseuen 
oóesnenenb (coiosíb) na saBeuenna oóesnenenb 
(coiosn) naBeueni y sraAannx nocxanosax
e Bijibni bía cxeMnjiiB xa onJiax.

(2) OÓOBH30K njianenna onJiaxoeoro eKBÍBa-
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jiemy, mo BÍflHOCHTbca ro Manna nepesoA^íy- 
Banoro no nocxanoBaM HaBeAennM b ycxyni 1, 
nepexoAHXb na Hosoro BJiaGHHKa, mo e noen- 
nen sanaaraxn xaKO>K eBenxyajibny neAonaaxy 
onaaxoBoro eKBÍBaJienxy pasoM 3 BiACOXKaMH 
s npoBoaoKH xa 3 KomxaMH sa naniMHeHHH ň 
eKseKypií. TaKOK AecHXHJiixniH peneneub no 
npHM. 3 ao rapncj). nosimii 57/106 Be) šanony 
npo onaaxn sraAannMH nepeBOAaMn Maňno ne 
nepepHBaexbca, aae Siacnxb ao^ií b HOBoro 
BJiacHHKa.

§ 4.
Bcíoah, as b sanoni npo očesnenenna xobo- 

pnxbca npo saBeAenna oóesnenenb xopnx, cjiía 
Phm posyMixn OKpyaíHi cou,iaabni saBeAenna 
oóesneaeHb; xanoac xaM, ac b sanoni npo očes- 
nenenna npoxn cnajiinenb roBopnxbca npo sa- 
BeAenna oóesneaenb npoxn CKajiinenna, cjiía 
Phm posyMixn, ocKiabKH 3 nboro poanopaAKy 
ne noAaexbca noro inmoro, Kpaeei Kanpejiapií 
Uenxpajibnoro copiajibHoro saBeAenna o6es- 

nenenb.

§ 5.
í1) ÍIocxanoBH apx. II, ocKiabKH nnMn smí- 

moexbca § 7, ycx. 2, § 81, ycx. 4 xa §§ 107 i 175 
šanony npo očesnenenna, oĎOBaayiOTb na xe- 

pnTopii pijioí Aopaíasn, ocxanni nocxanoBn 

pboro posnopaAny b LIecbnoMy xa Mopascbno- 
mnecnnoMy Kparo.

(2) Ocnijibnn npasni npnnncn šanony npo 

oSesnenenna i npoxn cnamnenna ynpaBHJibHio-

K>xb uk) caMy cnpasy xan, an peň posnopaAon 
i npoxnBJíaxbca noro nocxanoBaM, bohh xpa- 
xaxb npaBocnjuia. OpaBocnjuia xpaxaxn oco6- 
jihbo nocxanoBn §§ 23 ao 29 a), §§ 31 ao 67 6), 
§§ 69 ao 71 i § 84 šanony npo oSesnenenna, 
ocnijibnn Bonn BiAnocaxbca ao saseACHb očes- 
nenenb, mo niAJiararoxb nausopoBn Uenxpajib- 
noro couiajibnoro saseuenna oQesneuenb,

(3) OocxanoBH §§ 2 i 25 poan. bji. u. 379/ 
1938 36. s. i p. ocxaiOTb óes SMinn.

(4) FIocxanoBH apx. I, II i IV naSysaioTb 

npaBocnjuia 3 ahcm 1. xpasna 1939; nocxanoen 

apx. III s AneM 1. Jinnna 1939. U,en posnopa­
Aon nepesepe Minicxp couiaabnoro xa SAopo- 

Bejibnoro ynpaBJíinHH b noposyMinnK) s npn- 

nacHHMH MinicxpaMH, srniapno CjiOBaunna 

npaeea BJiapa i BJiaAa HiAnapnarcbnoi Pycn.

Dr. Hácha v. r.
Beran v. r.

Sidor v. r.,
tiež za všetkých členov

Slov. vlády.

Dr. Chvalkovský v. r.
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Krejčí v. r.

Syrový v. r.
Dr. Sádek v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Prchala v. r.

Státní tiskárna v Praze.
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53.
Vládní nařízení 

ze dne 2. března 1939, 
kterým se mění a doplňuje vládní nařízení 
ze dne 13. července 1934, č. 161 Sb. z. a n., 
jímž se provádí zákon ze dne 4. května 1934, 
č. 89 Sb. z. a n., o povinném známkování 
chmele a úpravě rozsahu pěstování chmele.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle §§ 2, 7, 9, 11 a 17 zákona ze dne 4. květ­
na 1934, č. 89 Sb. z. a n., o povinném známko­
vání chmele a úpravě rozsahu pěstování 
chmele, ve znění vládního nařízení ze dne
17. prosince 1938, č. 349 Sb. z. a n. (dále jen 
zákon):

ČI. I.

Vládní hařízení č. 161/1934 Sb. z. a n. se 
mění a doplňuje takto:

1. § 1, odst. 1 a 2 znějí:
O) Za chmelařské výrobní oblasti se pro­

hlašují:
1. „česká oblast žatecká" se známkovnami 

v Lounech a v Rakovníku,
2. „Roudnicko" se známkovnou v Roudnici 

nad Labem,
3. „Tršicko" se známkovnou v Tršicích.
(2) Ohraničení jednotlivých výrobních 

oblastí obsahuje dodatek k tomuto nařízení. 
V české oblasti žatecké určí příslušnost vý­
robních obcí (míst) ke známkovnám minister­
stvo zemědělství vyhláškou v „úředním listě 
republiky Česko-Slovenské".

2. V § 4, odst. 1, písm. a), ve větě prvé se 
vypouštějí slova »nebo s udáním odrůdy „čer- 
veňák“ nebo „zeleňák“«.

3. V § 4, odst. 1, písm. b) věta prvá zní:
V české oblasti žatecké „Podlesí"; na Roud- 

nicku „Roudnicko-polepská Blata".

4. § 5, odst. 1 zní:
(x) Označení místního původu chmele na 

obalu nebo na štítku, prováděné ve výrobní 
obci, obsahujž údaje stanovené v § 4 zákona.

5. V § 5 se vypouští odstavec 2 a dosavadní 
odstavce 3 až 9 se přečíslují na odstavce 2 
až 8. V nově označeném odstavci 5 (dosavad­
ním 6) se slova „mohou se známkovny dohod- 
nouti" nahrazují slovy „jsou známkovny po­
vinny se dohodnouti" a k témuž odstavci se 
na konci připojuje věta: „Tato ministerstva 
rozhodnou také, nebylo-li dohody docíleno."

6. § 6, odst. 2 zní:
(2) Pro ostatní údaje, jež jsou předepsány 

při označování a ověřování místního původu 
chmele, budiž používáno v jazyku německém, 
francouzském a anglickém těchto slov a tohoto 
pravopisu:
Republika česko-Slovenská: 

německy: Čecho-Slovakisehe Republik; 
francouzský: République Tchéco-Slovaque; 
anglicky: Czecho-SIovak Republic;

Výrobek česko-slovenský:
německy: Čecho-Slovakisehes Produkt; 
francouzský: Produit de Tchéco-Slovaquie; 
anglicky: Czecho-slovak product 

Český chmel:
německy: Bohmiseher Hopfen; 
francouzský: Houblon de Bohéme; 
anglicky: Bohemians hops;
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český žatecký chmel:
německy: Bohmischer Saazer Hopfen; 
francouzský: Houblon Tchěque de žatec; 
anglicky: Bohemian žatec hops;

Moravský chmel:
• německy: Máhrischer Hopfen; 

francouzský: Houblon de Moravie; 
anglicky: Moravian hops;

Veřejná známkovna chmele v........................ ;
německy: Oeffentliche Hopfensignierhalle 

in.......................... ;
francouzský: Office public pour le marquage 

du houblon á.............. ............ ;
anglicky; Public Marking Halí for hops at

Veřejná známkovna pro českou oblast žatec- 
kou v..........................:
německy: Oeffentliche Hopfensignierhalle 

fíir ďas bohmische Saazer Gebiet in

francouzský: Office public pour le marquage 
du houblon pour la région tchěque de 
žatec á .......................... ;

anglicky: Public Marking Halí for hops for 
the Bohemian žatec district at...............

Roudnický chmel:
německy: Roudnicer Hopfen; 
francouzský: Houblon de Roudnice n. L.; 
anglicky: Roudnice n. L. hops;

Doložka: „Roudnicko-polepská Blata":
v německém, francouzském a anglickém 

znění: „Roudnicko-polepská Blata".

7. V § 6, odst. 4, ve větě druhé se vypouš­
tějí slova: „současně také".

8. V § 6, odst. 5, ve větě druhé se vypouš­
tějí slova „současně také" a dále se vypouští 
celá třetí věta tohoto odstavce.

9. § 6, odst. 8 zní:

(8) Jednacím a úředním jazykem známko­
ven jest jazyk státní. V jednacím a úředním 
jazyku konají se veškerá jednání a úřadování 
známkovny a označují se budovy a úřadovny 
vně i uvnitř.

10. § 9, odst. 2 zní:

(-) Příspěvky pro oblastní organisace ve 
výši stanovené schválenou sazbou vyměřuje 
důvěrník známkovny. Pěstitel jest povinen 
tyto příspěvky odváděti důvěrníku známkovny 
při vydání vážního listu. O vyměření a zapla­
ceni příspěvku bude vydáno písemné potvrzení. 
Důvěrník odvádí vybrané příspěvky příslušné 
oblastní organisaci pěstitelů chmele (§ 17, 
odst. 3 zákona), a než bude zřízena, dosavadní 
příslušné oblastní chmelařské organisaci. Za 
řádné jich odvedení ručí celým svým jmě­
ním, i když přestal funkci důvěrníka vykoná- 
vati. Výlohy vybírání příspěvků hradí znám­
kovně příslušná chmelařská oblastní orga­
nisace

11. V § 9 se vypouští odstavec 4.

ČI. II.
Tršický chmel:

německy: Tršicer Hopfen;
francouzský: Houblon de Tršice;
anglicky: Tršice hops;

Pod úřední kontrolou přebaleno:
německy: Unter amtlicher Kontrolle um- 

gepackt;
francouzský: Remballé sous contróle 

officiel;
anglicky: Repacking officially controlled.

Doložka: „Podlesí":
v německém, francouzském a anglickém 

znění: „Podlesí",

Toto nařízení platí v zemích české a Mo­
ravskoslezské a nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr zemědělství v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Beran v. r.

Dr. Chvalkovský v. r. 

Dr. Fischer v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r.

Dr. Krejčí v. r.

Dr. Šádek v. r.

Syrový v. r.

Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.

Dr. Feierabend v. r. 

Dr. Klumpar v. r. 

Dr. Havelka v. r.
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DODATEK

k či. I, č. 1 vl. nař č. 53/1939 Sb. I.

(Ohraničení chmelařských výrobních oblastí.)

I. česká oblast žatecká.

K české výrobní oblasti Žatecké patří tyto 
výrobní obce (místa) :

1. Ze soudního okresu kralovického:

Břežany, čistá, Hlince, Holovousy, Chríč, 
Lhota, Milíčov, Slatina, Studená, šípy, Vše- 
sulov.

2. Ze soudního okresu lounského:

Bedřichovice, Blšany, Brloh, Brodec, Brín- 
kov, Cítoliby, černčice, Divíce, Dobroměřice, 
Domoušice s osadou Filipov, Hořany, Hříš- 
kov, Hřivčice, Hřivice, Chlumčany, Chožov, 
Chraberce, Jimlín, Kocanda, Konětopy, Kozo- 
jedy, Kystra, Lenešice, Líšťany, Louny, 
Markvarec, Nečichy, Obora, Opočno, Orasice, 
Pátek, Pnětluky, Počedělice, Pochvaloy, Rado- 
nice nad Ohří, Ročov, Senkov, Slavětín, Smi- 
lovice, Smolnice, Solopysky, Stradonice, Tou- 
chovice, Toužetín, Třeboc, Třtěno, úlovice, 
Veltěže, Ves Nová, Vinaříce, Vlčí, Volenice, 
Vršovice, Zbrašín, Zeměchy, Zichovec, že- 
rotín.

3. Ze soudního okresu novostrašeckého:

Bdín, ;Drnek, Hřešíce, Kalivody, Kroučová, 
Lísky, Malíkovice s osadou Hvězda, Milý, 
Mšec, Pozdeň, Přerubenice s osadou Bučíce, 
Ruda, Řevničov, Srbeč, Třtice, žehrovice 
Mšecké.

4. Ze soudního okresu rakovnického:

Hostokryje, Hředle, Hvozd, Chráštany 
s osadou Nový Dvůr, Kněževes, Krakov, 
Křupá, Krušovice, Lhota pod Džbánem, Lí­
saný, Lubná, Lužná, Malinová, Milostín 
s osadou Povlčín, Mutějovice, Nesuchyně, 
Nouzov, Olešná, Pavlíkov, Petrovice, Příčina 
s osadou žďáry, Přílepy, Rakovník, Rousínov, 
Senec, Senomaty, Šanov, Tytry, újezd Pa­
nošův, Všetaty, Zavidov.

5. Ze soudního okresu slánského:

Bílichov, Hořešovičky, Plchov.

Doložky „Podlesí" jsou oprávněny použí- 
vati tyto chmelařské výrobní obce (místa):

a) Ze soudního okresu lounského:
Břínkov, Divíce, Domoušice, Filipov, Hři­

vice, Kocanda, Konětopy, Kozojedy, Markva­
rec, Pnětluky, Pochvalov, Ročov, Smilovice, 
Solopysky, Třeboc, úlovice, Vinaříce.

b) Ze soudního okresu rakovnického:

Lhota pod Džbánem.

c) Ze soudního okresu novostrašeckého:

Kroučová.

II. Roudnicko.

K chmelařské výrobní oblasti roudnické 
patří tyto obce (místa):

1. Ze soudního okresu kralupského:

Bukol, Dědibaby, Dušníky nad Vltavou, 
Hostin, Křivousy, Lešany, Vojkovice.

2. Ze soudního okresu libochovického:

Brozany, Břežany nad Ohří, Budyně nad 
Ohří, Dubany, Hostěnice, Charvatce, Křesín, 
Levousy, Libochovice, Lkán, Martiněves, 
Mšené, Písty, Pohořice, Radošín, Radovesice, 
Rochov, Roudníček, Slatina, Solany, Vrbka, 
Žabovřesky nad Ohří, želevice.

3. Ze zbylé části soudního okresu litoměřic­
kého:

Brňany, Hrdly, Keblice, Kopisty Německé, 
Počaply, Travčice.

Jp. Ze zbylé části soudního okresu lovosic- 
kého:

Děčany, Třebenice.

5. Ze soudního okresu mělnického:

Beřkovice Dolní, Býkev, Cítov, Hořín, Hos­
tin, Chramostek, Kozárovice, Křivenice, Lu- 
žec nad Vltavou, Nebužely, Podvlčí, Řepín, 
Strážnice, Střednice, Vehlovice, Vhněves, 
Vraňany, Vrbno, Vysoká, Zahájí, Zálezhce, 
Zátvor, Zelčín, Zimoř Dolní.

6. Ze soudního okresu roudnického:
Bechlín, Beřkovice Horní, Brzánky,^ Bříza, 

Ctiněves, Černěves, černouček, Dobříň, Dok-
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sány, Dolánky, Dušníky, Dvory Nové, Hně- 
vice, Hrobce, Chodouny, Chvalín, Jeviněves, 
Klenec, Kostomlaty pod Řípem, Kozlovice, 
Krabčice, Kyškovice, Ledčice, Libkovice, Li- 
botenice, Loucká, Lounky, Mnetěš, Nížebohy, 
Nučničky, Oleško, Počaply Horní, Podlusky, 
Předonín, Přestavlky, Račice, Račiněves, 
Roudnice nad Labem, Rohatce, Rovné, Spo- 
myšl, Straškov, Vesce, Vědomice, Vetlá, Vodo- 
chody, Vražkov, Záluží, židovice.

7. Ze soudního okresu slánského:

Pošto více.

8. Ze soudního okresu velvarského:

Bratkovice, Bučina Velká, Budihostice, 
Hleďsebe, Chržín, Miletice, Miřejovice, Mlče- 
chvosty, Ouholice Staré, Ouholice Nové, Pod­
bořany, Sazená, Veltrusy, Vepřek, Ves Nová, 
Všesťudy.

Doložky „Roudnieko-polepská Blata“ jsou 
oprávněny používati ze soudního okresu 
roudnického tyto chmelařské výrobní obce 
(místa):

Černěves, Chodouny, Lounky, Vetlá.

III. Tršicko.

K chmelařské výrobní oblasti tršické patří 
tyto obce (místa):

1. Ze soudního okresu lipnického:

Daskabát, Lazníčky, Lazníky, Osek nad 
Bečvou, Staměřice, Tršice, Újezd Dolní, 
Újezd Velký, Veselíčko, Výkleky, Zákřov.

2. Ze soudního okresu olomouckého:

čechovice, čelechovice, Doloplazy, Hostko- 
vice, Chomoutov, Krčmaň, Lipňany, Majetín, 
Nelešovice, Olomouc, Přáslavice, Přestavlky, 
Suchonice, Týnec Velký, Vacanovice, Vsisko.

3. Ze soudního okresu přerovského:

Brodek, Buk, čekyně, Kokory, Lhota Zá- 
beštní, Lhotka, Lýsky, Penčice, Penčičky, 
Přerov, Sobíšky, újezdec, žeravice.

Vyhláška ministra financí 
ze dne 2. března 1939 

o paušalování daně z obratu u drobných země­

dělců v zemích české a Moravskoslezské za 

rok 1938.

Podle § 19, odst. 8 zákona ze dne 21. pro­
since 1923, č. 268 Sb. z. a n., o dani z obratu 
a dani přepychové, ve znění zákonů ze dne 
16. prosince 1926, č. 246 Sb. z. a n., ze dne
19. prosince 1930, č. 188 Sb. z. a n., ze dne
28. dubna 1932, č.'56 Sb. z. a n., ze dne 21. pro­
since 1935, č. 265 Sb. z. a n., a po případě zá­
kona ze dne 16. prosince 1938, č. 356 Sb. z. a n., 
(dále jen zákon o dani z obratu) ustanovuji 
v dohodě s ministrem zemědělství:

(1) Místo daně z obratu, kterou mají podle 
zákona o dani z obratu platiti drobní zemědělci 
(odstavec 2) v zemích české a Moravsko­
slezské za rok 1938 z dodávek a vlastní spo­
třeby zemědělských výrobků vlastní produkce, 
jakož i z některých výkonů souvisících s pro­
vozováním zemědělství, stanoví se paušál.

(2) Paušál se vztahuje na ty zemědělce, 
kteří v roce 1988 hospodařili nejvýše na 50 ha 
zemědělské půdy vlastní nebo pachtované a 
kteří do 15. dubna 1939 nepodají za rok 1938 
řádné daňové přiznání (§ 17 zákona o dani 
z obratu). Za zemědělskou půdu podle této 
vyhlášky se pokládají role, louky, pastviny, 
zahrady i jakékoliv jiné pozemky, bez rozdílu, 
zda se na nich v roce 1938 skutečně hospo­
dařilo, či zda ležely ladem; za zemědělskou 
půdu podle této vyhlášky se však nepokládají 
lesy, vinice a rybníky.

(s) Základem pro výpočet paušálu jest 
průměrný katastrální výtěžek obecní, který se 
zjistí pro každou politickou obec zvláště tím 
způsobem, že se podle součtu katastrálních 
výtěžků, s nimiž jsou jednotlivé pozemky 
(parcely) v obci zapsány nebo zaznamenány 
do pozemkového katastru, a podle celkové vý­
měry všech pozemků v obci, stanoví průměrný 
katastrální výtěžek, připadající na 1 hektar 
půdy v obci; při tomto výpočtu průměrného 
katastrálního výtěžku obecního se však ne­
přihlíží k lesům vůbec, k rybníkům o větší 
rozloze než 1 ha a k půdě velkostatkářské, 
t. j. k pozemkům obhospodařovaným zeměděl­
skými podniky, jichž rozloha v pozemkovém 
katastru dotčené obce činí více než 150 ha. 
Vypočítaný průměrný katastrální výtěžek 
obecní zaokrouhlí se na číslo celé, a to tak,
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že zlomek dosahující 0'5 a více se zaokrouhlí 
na celé číslo nahoru, kdežto zlomek nedosahu­
jící 0'5 se zaokrouhlí na celé číslo dolů. Berní 
správy, jimž přísluší vyměřování paušálu (od­
stavec 14), vypočítají průměrný katastrální 
výtěžek obecní pro všechny politické obce 
svého správního obvodu a sdělí jeho výši pro 
dotčenou obec spolu s hlavním obsahem této 
vyhlášky všem obecním úřadům, které jsou 
podle § 46, odst. 1 zákona o dani z obratu po­
vinny toto sdělení hned v obci obvyklým způ­
sobem vyhlásili.

(4) Sazby paušálu připadajícího na 1 hektar 
zemědělské půdy podle různých průměrných 
katastrálních výtěžků obecních jsou stanoveny 
v připojené tabulce, která je součástí této vy­
hlášky. V těchto sazbách jest zahrnuta též 
případná přirážka k dani z obratu podle § 1 
zákona ze dne 21. prosince 1935, č. 267 Sb. 
z* a n., o přirážkách k dani z obratu a dani 
přepychové, ve znění zákona ze dne 21. pro­
since 1937, č. 281 Sb. z. a‘n. U drobných země­
dělců, kteří v roce 1938- hospodařili na pozem­
cích ležících v katastrech různých politických 
obcí, stanoyí se sazba paušálu pro pozemky 
ležící v katastru každé obce zvláště, a to podle 
průměrného katastrálního výtěžku obecního 
té obce, v jejímž pozemkovém katastru do­
tčené pozemky jsou zapsány nebo zazname­
nány. Celkem vypočtený paušál se zaokrouhlí 
na celé koruny dolů; od vyměření paušálu se 
upouští v případech, kde by nečinil celých 5 K.

(s) Y obcích, kde průměrný katastrální vý­
těžek obecní neodpovídá skutečné jakosti půdy 
v roce 1938 (na př. následkem provedení me- 
liorace), jest berní správa po dohodě s dele­
gátem1 zemědělské rady z příslušného okresu 
oprávněna stanovití sazbu paušálu vyšší část­
kou, než odpovídá průměrnému katastrálnímu 
výtěžku obecnímu dotčené politické obce; při 
tom nutno přihlížeti k sazbám paušálu v obcích 
s přibližně stejnou jakostí půdy v dotčeném 
nebo některém sousedním okrese. Jestliže ne­
dojde k dohodě berní správy s delegátem ze­
mědělské rady z příslušného okresu, rozhodne 
o sazbě paušálu zemský finanční úřad po do­
hodě s příslušnou zemědělskou radou.

(6) Jednotlivým drobným zemědělcům, kteří 
byli živelní pohromou v roce 1938 prokazatelně 
značně poškozeni nebo kteří v roce 1938 hospo­
dařili na zemědělské půdě zpustošené dolová­
ním tak, že jí nelze vůbec používali nebo jí 
lze používati jen jako pastviny, může berní 
správa po dohodě s delegátem zemědělské rady 
z příslušného okresu paušál přiměřeně snížiti, 
jestliže o to každý zvláště zažádá u příslušné 
berní správy do 15. května 1939; žádost za

snížení paušálu z důvodu poškození živelní 
pohromou je prosta kolku. Jestliže nedojde 
k dohodě berní správy s delegátem zemědělské 
rady z příslušného okresu, rozhodne o snížení 
paušálu zemský finanční úřad po dohodě s pří­
slušnou zemědělskou radou.

Drobnému zemědělci, který prokáže do 15. 
května 1939 potvrzením obecního úřadu a 
úředního zvěrolékaře, že jeho dobytek v roce 
1938 uhynul následkem slintavky nebo kul- 
havky nebo že byl po odporažení pro tuto 
nemoc jako zdechlina zakopán, sníží berní 
správa celkem vypočtený paušál o částku 3 K 
za každé takto uhynulé (odporažené) tele ve 
stáří nejvýše 3 měsíců, o 15 K za každý takto 
uhynulý (odporažený) kus hovězího dobytka 
ve stáří nejvýše V/2 roku, o 20 K za každý 
takto uhynulý (odporažený) kus hovězího do­
bytka starší než lj/2 roku. Za každý kus do­
bytka jiného druhu, takto uhynulý (odpora­
žený) následkem slintavky nebo kulhavky, 
sníží berní správa paušál za shora uvedených 
podmínek o 1% obecné ceny uhynulého (odpo- 
raženého) kusu. Hromadný výkaz o takto 
uhynulém (odporaženém) dobytku, předlo­
žený obecním úřadem a potvrzený úředním 
zvěrolékařem, nahradí průkazy jednotlivých 
drobných zemědělců dotčené obce.

(7) Drobní zemědělci, kteří jsou povinni 
plniti ze svého hospodářství naturální výmě­
nek, mají nárok na snížení celkem vypočte­
ného paušálu o částku odpovídající l%ní dani 
z obratu z ceny naturálního výměnku. Pro 
výpočet této l%ní daně z obratu stanoví se 
ceny předmětů plněných jako naturální vý­
měnek těmito paušálními částkami: 1 q pše­
nice 155 K, 1 q žita 130 K, 1 q ječmene 120 K, 
1 q ovsa 105 K, 1 q brambor 25 K, 1 litr mléka 
80 h, 1 kg másla 14 K, 1 vejce 30 h, 1 kg ve­
přového, hovězího nebo skopového masa 7 K, 
1 husa nebo kachna 20 K, 1 kus drůbeže 4 K. 
Cenu jiných než právě uvedených předmětů, 
plněných jako naturální výměnek, stanoví při 
vyměření paušálu berní správa, přihlížejíc 
k průměrné ceně takového předmětu v dotčené 
obci v roce 1938. Celková částka, o kterou 
může býti paušál podle tohoto ustanovení sní­
žen, nesmí však přesahovali u jednoho vý­
měnku jednu třetinu a u více výměnků jednu 
polovinu celkem vypočteného paušálu. K pe­
něžním částkám, plněným jako výměnek, se 
při výpočtu částky, o kterou má býti paušál 
snížen, nepřihlíží.

(s) Drobní zemědělci, kteří v roce 1938 vy­
robili a ve vlastním hospodářství spotřebovali 
víno, šťávy a jim podobné nápoje nebo ušlech­
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tilé pálenky, mají dále nárok na snížení celkem 
vypočteného paušálu:

1. za víno, šťávy a jim podobné nápoje, spo­
třebované ve vlastním hospodářství, o pau­
šální částku 75 K,

2. za ušlechtilé pálenky, spotřebované ve 
vlastním hospodářství, o paušální částku 10 K, 
jestliže řádně prokáží, že z nich zaplatili v roce 
1988 paušalovanou daň z obratu u vína, šťáv 
a jim podobných nápojů (podle vyhlášky mi­
nistra financí v dohodě s ministrem obchodu 
ze dne 31. prosince 1926, č. 259 Sb. z. a n., 
o paušalování daně z obratu u vína, šťáv a jim 
podobných nápojů) nebo paušalovanou daň 
z obratu u ušlechtilých pálenek (podle vy­
hlášky ministra financí v dohodě s ministrem 
průmyslu, obchodu a živností ze dne 6. pro­
since 1980, č. 198 Sb. z. a n., o paušalování 
daně z obratu u ušlechtilých pálenek a vý­
robků z nich). Paušální částky 75 K a 10 K 
jsou stanoveny v předpokladu, že vlastní spo­
třeba vína, šťáv a jim podobných nápojů, zda­
něných paušalovanou daní z obratu, činila 
nejméně 250 litrů a vlastní spotřeba ušlech­
tilých pálenek, zdaněných paušalovanou daní 
z obratu, činila nejméně 50 litrů; činila-li 
vlastní spotřeba méně než uvedená množství, 
má zemědělec nárok na snížení paušálu jen 
o poměrný díl částky 75 K nebo 10 K (na př. 
při vlastní spotřebě 100 litrů vína na snížení 
paušálu o 30 K nebo při vlastní spotřebě 20 
litrů ušlechtilých pálenek na snížení paušálu 
o 4 K). Jestliže částka, o kterou má býti paušál 
podle tohoto ustanovení snížen, jest větší než 
paušál dotčenému zemědělci vyměřený, pře­
dčtu je se mu rozdíl na jiné dlužné nebo splatné 
daně, a není-li jich, vrátí se mu hotově.

(9) Paušálem jest kryta daň z obratu z do­
dávek a vlastní spotřeby zemědělských vý­
robků vlastní produkce dotčeného drobného 
zemědělce (rostlinné i živočišné) i z jeho vý­
konů souvisících s provozováním zemědělství 
(též z úplat přijatých za připouštění plemen- 
ných zvířat nebo v souvislosti s ním). Paušá­
lem- není však kryta daň z obratu :

1. z dodávek masa;

2. z dodávek a vlastní spotřeby ryb;

3. z dodávek a vlastní spotřeby vína, šťáv 
a jim podobných nápojů;

4. z dodávek a vlastní spotřeby ušlechtilých 
pálenek;

5. z dodávek a vlastní spotřeby cukrovko­
vého semene, jakož i z množitelských výkonů 
při pěstování cukrovkového semene;

6. z dodávek a vlastní spotřeby vlčího bohu;

7. z dodávek a vlastní spotřeby dříví;

8. z dodávek a vlastní spotřeby chmele;

9. z dodávek a vlastní spotřeby ovoce, zele­
niny a zahradnických výrobků, jestliže země­
dělec provozoval ovocnictví, zelinářství nebo 
zahradnictví v rozsahu přesahujícím vlastní 
spotřebu v jeho hospodářství;

10. z výkonů povoznických (dovoz dříví, ka­
mene a pod.), jestliže souhrn úplat přijatých 
za tyto výkony v roce 1938 přesahoval částku 
2.500 K.

Tyto dodávky, vlastní spotřeba nebo vý­
kony, z nichž není daň z obratu kryta paušá­
lem daně z obratu u drobných zemědělců, pod­
léhají příslušnému jinému paušálu nebo pravi­
delné dani z obratu.

(io) Drobní zemědělci jsou povinni platiti 
paušál z veškeré zemědělské půdy, která ležela 
dne 31. prosince 1938 na česko-slovenském 
státním území, nehledíc na to, na kterém stát­
ním území bylo k tomuto dni jejich bydliště 
(sídlo) nebo hospodářské budovy, jakož i ne­
hledíc na to, kde zemědělské výrobky z těchto 
pozemků prodali nebo spotřebovali. Drobným 
zemědělcům, kteří v roce 1938 hospodařili též 
na zemědělské půdě,-ležící na území připoje­
ném k sousednímu státu, přísluší úlevy podle 
odstavců 6, 7 nebo 8 této vyhlášky jen čás­
tečně, a to v poměru výměry půdy ležící dne 
31. prosince 1988 na česko-slovenském stát­
ním území k výměře půdy ležící tohoto dne 
na území připojeném k sousednímu státu.

(u) Tuzemští podnikatelé, kteří nakoupili 
zemědělské výrobky od zemědělců, jimž byla 
za rok 1938 vyměřena daň z obratu paušálem 
podle této vyhlášky, mají při vývozu těchto 
zemědělských výrobků v nezměněném stavu 
podle § 22, odst. 1 zákona o dani z obratu nárok 
jen na vrácení částky ve výši í/2% z nákupní 
ceny zboží.

(i2) Drobní zemědělci, na něž se vztahuje 
paušál, jsou povinni podati do 15. května 1939 
u příslušné berní správy nebo u obecního 
úřadu svého bydliště (sídla) řádně vyplněné 
přiznání za rok 1938 na tiskopise zavedeném 
výhradně pro paušál daně z obratu u drobných 
zemědělců. Drobným zemědělcům, kteří toto 
přiznání v uvedené lhůtě nepodají, může býti 
uložena pořádková pokuta podle § 43 zákona 
o dani z obratu. Drobní zemědělci, kteří činí 
nárok na snížení paušálu podle odstavce 7
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nebo 8 této vyhlášky, jsou povinni uplatniti 
tento nárok hned v přiznání a připoj iti k němu 
průkazy tohoto nároku. Obecní úřady jsou 
povinny přiznání od těchto zemědělců při­
jmout!, přezkoumati a potvrdit! v nich správ­
nost výměry zemědělské půdy a zaslati 
všechna přiznání nejpozději do 31. května 
1839 příslušné berní správě.

(i3) Drobní zemědělci jsou povinni zaplatiti 
paušál nejpozději do 31. května 1939 vplatním 
lístkem poštovní spořitelny příslušnému ber­
nímu úřadu, nečekajíce vyměření paušálu ani 
úředního vyzvání. Zemědělci, kteří v uvedené 
lhůtě paušál buď vůbec nebo zcela nezaplatí 
a u nichž jest dána povinnost platiti příslu­
šenství podle § 20, odst. 6 a 7 zákona o dani 
z obratu, jsou povinni vedle paušálu zaplatiti 
5%ní zvýšení a poplatek z prodlení z dlužné 
částky. Pro výpočet základů poplatku z pro­
dlení (dobropisu) jsou tu rozhodnými dny 
15. srpna, 15. listopadu, 15. února a 15. května.

( J i) Paušál vyměřují příslušné berní správy. 
Vyrozumění drobných zemědělců o vyměření 
paušálu může se státi místo platebním roz­
kazem také hromadným vyměřovacím archem, 
v němž zemědělec vyrozumění o výši vymě­
řeného paušálu potvrdí vlastnoručním pod­
pisem.

(15) Do vyměření paušálu lze si stěžovati 
u příslušné berní správy do 30ti dnů od doru­
čení platebního rozkazu nebo od nahlédnutí 
do hromadného vyměřovacího archu. O stíž­
nostech rozhodují s konečnou platností zemské 
finanční úřady (§ 21, odst. 2 zákona o dani 
z obratu).

(16) Paušál se vymáhá způsobem stanove­
ným v § 23, odst. 1 zákona o dani z obratu.

(ir) Jinak platí o paušálu veškerá ustano­
vení zákona o dani z obratu a vládního naří­
zení ze dne 4. července 1924, č. 156 Sb. z. a n., 
jímž se provádí zákon o dani z obratu a dani 
přepychové, ve znění vládních nařízení ze dne
22. prosince 1926, č. 247 Sb. z. a n., ze dne
23. prosince 1930, č. 189 Sb. z. a n., ze dne
29. dubna 1932, č. 58 Sb. z. an., ze dne 17. listo­
padu 1932, č. 175 Sb. z. a n., ze dne 27. prosince 
1935, č. 269 Sb. z. a n., a po případě vládního 
nařízení ze dne 21. prosince 1938, č. 359 Sb. 
z. a n., pokud neodporují této vyhlášce.

(1S) Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 
uveřejnění.

Tabulka k vyhlášce ministra financí 
č. 54/1939 Sb. I.

Průměrný
katastrální

výtěžek
obecní Paušál

Průměrný
katastrální

výtěžek
obecní Paušál

z 1 ha z 1 ha z 1 ha z 1 ha
K K K K

1 2'50 41 33 —
2 270 42 33-40
3 2'90 43 33-80
4 3'— 44 34'20
5 3'30 45 34-40
6 3'50 46 34-60
7 4-50 47 34-80
8 5'50 48 35 —
9 6'50 49 35'20

10 7‘50 50 35-40
11 8'50 51 35-60
12 . 9-50 52 35'80
13 10-50 53 36 —
14 H'40 54 36’20
15 12'40 55 36-40
16 13-20 56 36-60
17 14-20 57 36"80
18 15 — 58 37 —
19 16 — 59 37'20
20 16-90 60 37'40
21 1770 61 37"60
22 1870 62 37-80
23 19‘50 63 38-—
24 20-50 64 38-20
25 21-30 65 38-40
26 22-30 66 38-60
27 23-10 67 38'80
28 24 — 68 39-—
29 25 — 69 39"20
30 25-80 70 39'40
31 26-80 71 39"60
32 27-60 72 39-80
33 28-60 73 40 —
34 29‘40 74 40-20
35 30"— 75 40'40
36 3070 76 40‘60
37 31-20 77 40"80
38 31-80 78 41 —
39 32-20 79 41-20
40 3270 80 a výše 41-40

Dr. Kalfus v. r.
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Sbírka zákonů a natízení
republiky Česko-Slovenské

se vydává podle vládního nařízení ze dne 30. prosince 1938, č. 392 Sb. 
z. a n., ve dvou samostatných dílech. Do prvého dílu Sbírky zařazují se 
zákony, nařízení atd. ve věcech celé republice společných, do druhého 
zákony, nařízení atd. ve věcech, které se týkají jen zemí české a Morav­
skoslezské.

Předplatné na jeden ročník Sbírky činí v tuzemsku na díl prvý 
120 K, na díl druhý 80 K, na oba díly 200 K, s výhradou event. zvýšení 
v případě poměrů obzvlášť mimořádných (pří nepoměrně velkém zvýšení 
výrobních nákladů nebo mimořádně velkém rozsahu Sbírky). Předplatné 
pro cizinu je o 50% vyšší. Předplatné nutno zaplatiti najednou nejpozději 
do 15. března dotčeného roku. Kdo zašle nějaký peníz na nový ročník po 
15. březnu, bude považován za odběratele; zaslaný peníz bude súčtován 
jako záloha na konečnou cenu celého ročníku, která mu bude vyúčtována 
po ukončení ročníku podle úhrnu cen jednotlivých částek a která při 
úplném ročníku velmi značně převyšuje částku předplatného.

V drobném prodeji účtují se částky Sbírky kteréhokoliv dílu:
a) u částek o 2 až 10 stránkách............................................ ť— K,
b) u částek o více než 10 stránkách za každý list (2 stránky) 20 haléři.

Cena čcistek zasílaných do ciziny jest o 50% vyšší.
Za tuto cenu zasílají se tisky objednané poštou po předchozím zapla­

cení a prodávají se nově vydávané a dosud vydané částky i v knihkupectvích.
Zakoulené částky se nevyměňují ani neberou zpět.
Vypověděti další odběr Sbírky možno jen písemně před koncem roku 

pro rok příští.
Nedošlé nebo neúplné částky Sbírky buďtež písemně reklamovány 

nejdéle do čtyř neděl po vydání; nebyly-li v této lhůtě reklamovány, vydají 
se jen po zaplacení ceny částky.

Klatby buďtež poukazovány výhradně na šekový účet u poštovní spo­
řitelny čís. 200.563 „Sbírka zákonů a nařízení republiky Česko-Slovenské 
Praha 111.“ Placení poštovními známkami se nepřijímá. Poštovné případné 
korespondence hradí předplatitel (odběratel) ze svého.

Při objednávkách a reklamacích uvésti jest číslo částky (nikoliv číslo 
normy) s udáním ročníku.

Předplatné, reklamace a objednávky buďtež zasílány pouze

Administraci Sbirky zákonů a nařízeni, 
Praha lil, Tržiště č. 9.

Státní tiskárnu v Praze.
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Sbírka zákonů a nařízení
republiky Československé.

Částka 23. Vydána dne 13. března 1939.
Cena: K 1‘20. ________ ______________________________

Obsah: (55.-58.) 55. Smlouva mezi vládou Česko-Slovenské republiky a vládou německou o usnad­
nění dopravy motorovými vozidly a jízdními koly. — 56. Nařízení, kterým se provádí smlouva 
ze dne 22. prosince 1938 mezi vládou Cesko-Slovenské republiky a vládou německou o usnadnění 
dopravy motorovými vozidly a jízdními koly. — 57. Vyhláška, kterou se uvádí v prozatímní 
platnost dohoda mezi republikou Česko-Slovenskou a Spojeným královstvím Velké Britanie a 
Severního Irska o celním projednávání turistického propagačního materiálu, sjednaná výměnou 
not dne 14. a 15. února 1939 v Praze. — 5S. Nařízení o změně formátu papíru pro podání pa­
tentových přihlášek.

55.

Smlouva
mezi vládou Česko-Slovenské republiky a vládou německou o usnadnění dopravy motoro­

vými vozidly a jízdními koly.

Smlouva
mezi vládou Česko-Slovenské republiky a vlá­
dou německou o usnadnění dopravy motoro­

vými vozidly a jízdními koly.

Česko-Slovenská vláda a vláda německá pře­
jíce si usnadniti dopravu motorovými vozidly 
a jízdními koly mezi svými zeměmi, usnesly 
se o tom uzavřití smlouvu a jmenovaly svými 
zmocněnci.

č e s k o-s 1 o v e n s k á vláda 
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

pana Eduarda Machatého,

německá vláda 
ministerského ředitele v zahraničním úřadě

pana Emila Wiehla
a vyslance

Dr. Georga Martiuse, 

kteří se dohodli na těchto ustanoveních:

Verfrag
zwischen der Deutschen Regierung und der 
Regierung der Tschecho-Slowakischen Repu­
blik iiber Erleichterung des Yerkehrs mit 

Kraftfahrzeugen und Fahrradern.

Die Deutsche Regierung und die Regierung 
der Tschecho-Slowakischen Republik haben in 
dem Wunsche, den Verkehr mit Kraftfahrzeu­
gen und Fahrradern zwischen ihren Lándern 
zu erleichtern, beschlossen, hieriiber einen 
Vertrag zu schlieBen, und haben zu Bevoll- 
máchtigten ernannt:

die Deutsche Regierung

den Ministerialdirektor im Auswartigen Amt
Herrn Emil Wiehl
und den Gesandten

Dr. Georg Martius,

die Tschecho-Slowakische 
Regierung

den aufierordentlichen Gesandten und bevollmáchtig- 
ten Ministe*

Herrn Eduard Machatý,

die sich iiber folgende Bestimmungen geeinigt 
haben:

40
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A. Všeobecná doprava, 

článek 1.
Vstup motorových vozidel jednoho smluv­

ního státu do území druhého smluvního státu 
jest dovolen bez mezinárodních jízdních prů­
kazů pro motorové vozidlo a řidiče, předepsa­
ných mezinárodní úmluvou.

K jízdním průkazům, jež nejsou vyhoto­
veny v německé řeči, jest připojiti listinu 
v německé řeči, podepsanou příslušným česko­
slovenským úředním místem, německým kon- 
sulem, nebo uznaným automobilovým klubem. 
Z listiny, kterou jest připojit! k řidičskému 
průkazu, musí býti patrny toliko jméno a by­
dliště majitele řidičského povolení, jakož 
i jeho oprávnění řídi ti motorové vozidlo, 
z listiny, kterou jest připojit! k průkazu pro 
motorové vozidlo, jen jméno a bydliště ma­
jitele připuštění, jakož i policejní rozeznávací 
značka, číslo motoru a strojového spodku 
a vlastní váha vozidla.

Za motorová vozidla jednoho smluvního 
státu poMádají se ona, jež mají na území to­
hoto státu své stálé stanoviště.

Německá motorová vozidla nemusí býti opa­
třena jinak v mezinárodní dopravě předepsa­
nou značkou státní příslušnosti D.

Článek 2.

Republika Česko-Slovenská se zavazuje, že 
od 1. ledna 1939 počínajíc nebude z němec­
kých motorových vozidel vybírati vyšší daň 
z motorových vozidel, než vybírá Německá 
říše z motorových vozidel česko-slovenských. 
Německá říše se zavazuje, že od 1. ledna 1939 
sníží daň z motorových vozidel na česko-slo- 
venská nákladní motorová vozidla na sazbu, 
která se v Německé říši vybírá všeobecně z ci­
zozemských nákladních motorových vozidel.

článek 3.

Ve vzájemné dopravě motorovými vozidly 
mezi Česko-Slovenskou republikou a Němec­
kou říší nevyžaduje se průkaz o odpovědnost- 
ním pojištění.

článek 4.

Jízdní kola, která obyvatelé jednoho státu 
dovážejí do území státu druhého k přechod­
nému použití jako cestovní potřeby, jsou osvo-

A. Aligemeiner Verkehr.

A r t i k e 1 1.
Die Einreise von Kraftfahrzeugen des 

einen Vertragsstaates in das Gebiet des ande- 
ren Vertragsstaates ist ohne die durch inter- 
nationale Abkommen vorgeschriebenen inter- 
nationalen Fahrausweise fůr Fahrzeug und 
Fahrzeugfůhrer zulássig. Nicht in deutscher 
Sprache abgefaBten Fahrausweisen ist eine 
deutschsprachige Urkunde beizugeben, die 
durch die zustándige tschecho-slowakische 
Amtsstelle, einen deutschen Konsul oder einen 
anerkannten Automobilklub gefertigt ist. Aus 
der dem Fůhrerschein beizugebenden Ur­
kunde brauchen sich nur Name und Wohnort 
des Inhabers der Fahrerlaubnis sowie seine 
BeíUgnis zur Fuhrung eines Kraftfahrzeugs 
zu ergeben, aus der dem Kraftfahrzeug- 
schein beizugebenden Urkunde nur Name und 
Wohnort des Inhabers der Zulassung sowie 
polizeiliches Kennzeichen, Motor- und Fahr- 
gestell-Nummer und Eigengewicht des Fahr- 
zeugs.

Ais Kraftfahrzeuge eines Vertragsstaates 
gelten solche, die im Gebiet dieses Staates 
ihren Standort haben.

Deutsche Kraftfahrzeuge brauchen das 
sonst im internationalen Verkehr vorgeschrie- 
bene Nationalitátszeichen D nicht zu fúhren.

A r t i k e 1 2.

Die Tschecho-SIowakische Republik ver- 
pflichtet sich, vom 1. Januar 1939 ab fůr 
deutsche Kraftfahrzeuge keine hohere Kraft- 
fahrzeugsteuer zu erheben, ais das Deut­
sche Reich fůr tschecho-slowakische Kraft­
fahrzeuge erhebt. Das Deutsche Reich ver- 
pflichtet sich, die Kraftfahrzeugsteuer fůr 
tschecho-slowakische Lastkraftfahrzeuge vom 
1. Januar 1939 ab auf den Satz zu er- 
máBigen, der allgemein fůr auslándische 
Lastkraftfahrzeuge im Deutschen Reich er- 
hoben wird.

A r t i k e 1 3.

Im wechselseitigen Kraftfahrzeugverkehr 
zwischen dem Deutschen Reich und der 
Tschecho-Slowakischen Republik wird der 
Nachweis fůr das Bestehen einer Haftpflicht- 
versicherung nicht gefordert.

Artikel 4.

Fahrráder, die von Bewohnern des einen 
Staates zum vorůbergehenden Gebrauch ais 
Reisegerát in das Gebiet des anderen Staates
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hozena od cla a ostatních dávek, jakož i od 
všech formalit celního řízení.

B. Usnadněná průjezdná doprava.

článek 5.
Usnadněná průjezdná doprava se děje na 

určitých průjezdných silnicích, dohodnutých 
pro každý kalendářní rok mezi česko-sloven- 
ským ministrem veřejných prací a generálním 
inspektorem německých silnic. Jejich seznam 
bude před počátkem roku uveřejněn v úřed­
ních listech obou států.

Silnice pojatá do seznamu zůstává průjezd­
nou silnicí podle této smlouvy, pokud nebyla 
na základě dohody mezi česko-slovenským mi­
nistrem veřejných prací a generálním inspek­
torem v tomto seznamu škrtnuta a její škrt­
nutí uveřejněno v úředních listech.

Článek 6.

Průjezdnou dopravou se rozumí živnosten­
ská i neživnostenská doprava osob i nákladů 
mezi místy jednoho státu přes území státu 
druhého bez obsluhy po cestě. Obsluhou po 
cestě jest přistupování nebo vystupování ces­
tujících a nakládání na vozidla nebo vykládání 
z nich na průj ezdné silnici.

. Článek 7.
Usnadněná průjezdná doprava podléhá vše­

obecným předpisům o silniční dopravě prů­
jezdního státu.

Každý zvláštní způsob dopravy jest osvobo­
zen od omezení, která jsou jinak obsažena 
v předpisech průjezdního státu, upravujících 
tento zvláštní způsob dopravy. Sem spadají 
i předpisy živnostenského práva. Zejména ne­
smí býti požadována povolení, koncese neb li­
cence, ani žádného předkládání jízdních řádů 
nebo dopravních tarifů.

článek 8.
Při usnadnění průjezdné dopravy nesmí 

průjezdní stát vybírati z motorových vozidel, 
která mají stanoviště na území' druhého 
smluvního státu, žádné daně ani jiné dávky, 
které jsou vázány na držení nebo používání mo-

eingefůhrt v/erden, bleiben von Zbílen und son- 
stigen Abgaben sowie von allen Zollfbrmlich- 
keiten befreit.

B. Erleichterter Durchgangsverkehr.

A r t i k e 1 5.

Erleichterter Durchgangsverkehr findet auf 
bestimmten, fůr jedeš Kalenderjahr zwischen 
dem Generalinspektor fůr das deutsche Stra- 
Benwesen und dem tschecho-slowakischen Mi- 
nister fůr offentliche Arbeiten vereinbarten 
DurchgangstraBen statt. Ihr Verzeichnis wird 
in den amtlichen Bláťcern beider Staaten vor 
Jahresbeginn veroffentlicht.

Eine in das Verzeichnis aufgenommene 
Strafte bleibt DurchgangstraBe im Sinne die- 
ses Vertrages, solange sie nicht auf dem 
Grund einer Verstándigung zwischen dem Ge- 
neralinspektor und dem tschecho-slowaki­
schen Minister fůr offentliche Arbeiten in die- 
sem Verzeichnis gestrichen und ihre Strei- 
chung in den amtlichen Bláttern veroffentlicht 
ist.

A r t i k e 1 6.

Unter Durchgangsverkehr werden die ge- 
werbsmáBige und die nichtgewerbsmáBige 
Befbrderung von Personen und Gůtern zwi­
schen Orten des einen Staates unter Be- 
růhrung des Gebietes des anderen Staates 
ohne Unterwegsbedienung verstanden. Unter- 
wegsbedienung ist das Zusteigen oder Abstei- 
gen von Fahrgásten, die Beladung oder Ent- 
ladung der Fahrzeuge auf der Durchgang­
straBe.

A r t i k e 1 7.
Der erleichterte Durchgangsverkehr unter- 

liegt den allgemeinen StraBenverkehrsvor- 
schriften des Durchgangstaates.

Jede besondere Art der Befbrderung ist von 
den Bindungen frei, die sonst in den Vor- 
schriften des Durchgangstaates zur Regelung 
dieser besonderen Befbrderungsart enthalten 
sind. Darunter fallen auch die Vorschriften 
des Gewerberechts. Insbesondere důrfen Ge- 
nehmigungen, Konzessionen oder Lizenzen 
nicht verlangt, auch darf die Einreichung von 
Fahrplánen oder die Vorlegung von Tarifen 
fůr Befbrderungen nicht beansprucht werden.

A r t i k e 1 8.
Im erleichterten Durchgangsverkehr darf 

der Durchgangstaat von Kraftfahrzeugen, die 
ihren Standort im Gebiet des anderen Staates 
haben, keine Steuern und sonstige Abgaben 
erheben, die in das Halten oder die Benutzung

40*
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torových vozidel, použití silnic nebo na dopravu 
osob nebo zboží motorovými vozidly (daň 
z motorových vozidel, daň z jízdného, daň 
z jízdních lístků za hromadnou dopravu osob, 
mostné, dlažebné a pod.).

článek 9.

Motorová vozidla všeho druhu a jich vlečné 
a přívěsné vozy, která mají své stanoviště 
v jednom státě a projíždějí územím, druhého 
státu po některé ze sjednaných průjezdných 
silnic, projednají se celními úřady průjezd­
ního státu zjednodušeným záznamním řízením 
— bez složení jistoty a vybírání poplatků.

Obě ústřední celní správy si vyhrazují, že 
se dohodnou o bližších podrobnostech tohoto 
záznamního styku.

Nedá-li se motorové vozidlo ve lhůtě sta­
novené v záznamním styku k zpětnému vý­
stupu, zavedou úřady celní správy druhého 
státu na žádost úřadů celní správy státu prů­
jezdního šetření o pobytu motorového vozidla 
a sdělí výsledek úřadu, který o šetření po­
žádal.

článek 10.

Celní závěry budou vzájemně uznávány.

Obě vlády uzavřou dohodu o celně bezpeč­
ném zařízení nákladních motorových vozidel.

Č1 á n e k 11.

Pro všechny průjezdné silnice se stanoví 
dostačující lhůta k průjezdu, při čemž se 
vezme ohled též na možnost přiměřeného 
zdržení. Podle potřeby mohou takové lhůty 
býti určeny vzájemnou dohodou úřadů celní 
správy a pohraniční policie.

V žádném případě nemá býti povolena 
delší lhůta než den běžný a den následující.

Článek 12.

Pro jednotlivé druhy usnadněné průjezdné 
dopravy nesmí býti zavedena žádná úprava, 
jež by byla stižením neb uvalením břemene

von Kraftfahrzeugen, an die Benutzung von 
Strafien oder an die Beforderung von Perso- 
nen oder Gůtern mit Kraftfahrzeugen ge- 
knúpft sind (Kraftfahrzeugsteuer, Beforde- 
rungsteuer, Fahrpreissteuer fůr die Massen- 
beforderung von Personen, Brůcken-, Wege- 
gelder u. dgl.).

Artikel 9.

Kraftfahrzeuge aller Art und ihre An- 
hánger und Beiwagen, die in dem einen 
Staate ihren Standort haben und das Gebiet 
des anderen Staates auf einer der verein- 
barten DurchgangstraBen durchfahren, wer- 
den von den Zollbehorden des Durchgang- 
staates im vereinfachten Vormerkverfahren 
— ohne Sicherheitsleistung und Gebůhren- 
erhebung — abgefertigt.

Die beiderseitigen Zentralfinanzverwaltun- 
gen behalten sich vor, sich uber eine náhere 
Ausgestaltung dieses Vormerkverfahrens ins 
Benehmen zu setzen.

Wird ein Kraftfahrzeug nicht innerhalb 
der im Vormerkverfahren vorgesehenen Frist 
zur Wiederausfuhr gestellt, so werden auf Er- 
suchen der Zollbehorden des Durchgang- 
staates die Zollbehorden des anderen Staates 
Ermittlungen uber den Verbleib des Kraft- 
fahrzeugs anstellen und das Ergebnis der er- 
suchenden Behorde mitteilen.

Artikel 10.

Die zollamtlichen Verschlůsse sollen gegen- 
seitig anerkannt werden.

Die beiden Regierungen werden eine Ver- 
einbarung uber die zollverschluBsichere Ein- 
richtung der Lastkraftwagen schlieBen.

Artikel 11.

Fůr alle DurchgangstraBen wird eine aus- 
reichende Durchgangsfrist gewáhrt werden, 
bei der auch die Moglichkeit angemessenen 
Aufenthalts berůcksichtigt wird. Erforder- 
lichenfalls konnen solche Fristen von den 
Zoll- und Grenzpolizeibehorden in beider- 
seitigem Einvernehmen festgesetzt werden.

In keinem Falle soli eine lángere Frist ge­
wáhrt werden ais der laufende und der fol- 
gende Tag.

Artikel 12.

Fůr einzelne Arten des erleichterten Durch- 
gangsverkehrs darf keine Regelung getroffen 
werden, die gegenůber der allgemein fůr den
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oproti úpravě pro usnadněnou průjezdnou 
dopravu všeobecně platné.

Článek 13.

Předchozí ustanovení platí také pro státní 
železniční a poštovní dopravu motorovými 
vozidly.

Článek 14.

Průjezdné silnice jest tak označiti, aby 
mohlo býti při normální viditelnosti zame­
zeno odchýlení se od nich.

Oběma vládami pověřená místa dohodnou 
se vzájemně o způsobu označení.

Závěrečná ustanovení.

Článek 15.

Oběma vládami pověřená místa naváží 
jednání o možnosti přizpůsobiti předpisy 
obou stran o silniční dopravě.

Článek 16.

Různosti mínění, k nimž by snad provádění 
této smlouvy dalo podnět, mohou býti pro­
jednány ve výboru, v němž jsou zastoupena 
zúčastněná vnitřní úřední místa obou stran.

Článek 17.

Tato smlouva nabude účinnosti dnem 1. 
ledna 1939 a platí zprvu do 31. prosince 1940.

Nebude-li smlouva žádnou z obou vlád 
nej později 6 měsíců před jejím uplynutím 
vypověděna, prodlužuje se vždy o další ka­
lendářní rok, dokud nebude jednou z obou 
vlád vypověděna se šestiměsíční výpovědní 
lhůtou.

Vyhotoveno ve dvojím prvopisu v české a 
německé řeči.

V Berlíně dne 22. prosince 1938.

erleichterten Durchgangsverkehr geltenden 
Regelung eine Erschwerung oder Belastung ' 
bedeuten wurde.

A r t i k e 1 13.

Die vorstehenden Bestimmungen gelten 
auch fůr den Kraftfahrzeugverkehr der 
staatlichen Eisenbahn- und Postverwal- 
tungen.

A r t i k e 1 14.

Die DurchgangstraBen sind so zu kenn- 
zeichnen, dali bei normaler Šicht ein Ab- 
weichen von ihnen vermieden werden kann.

Die von den beiden Regierungen beauf- 
tragten Stehen werden in gegenseitigem Ein- 
vernehmen uber die Alt der Kennzeichnung 
Vereinbarungen treffen.

C. SchluBbestimmungen.

A r t i k e 1 15.

Die von den' beiden Regierungen beauf- 
tragten Stehen werden in Verhandlungen 
iiber die Moglichkeit der Angleichung der 
beiderseitigen Vorschriften fur den StraBen- 
verkehr treten.

A r t i k e 1 16.

Meinungsverschiedenheiten, zu denen die 
Ausfůhrung dieses Vertrages AnlaB geben 
solíte, konnen in einemAusschuB zurSprache 
gebracht werden, in dem beiderseits die be- 
teiligten inneren Dienststehen vertreten sind.

A r t i k e 1 17.

Dieser Vertrag tritt am 1. Januar 1939 in 
Kraft und gilt zunáchst bis zum 31. Dezember 
1940.

\

Wird der Vertrag von keiner der beiden 
Regierungen spátestens sechs Monate vor 
seinem Ablauf gekundigt, so verlángert er 
sich jeweils um ein weiteres Kalenderjahr, 
bis er von einer der beiden Regierungen mít 
sechsmonatiger Frist gekundigt wird.

Ausgefertigt in doppelter Ursclvrift in 
deutscher und tschechischer Sprache.

Berlin, den 22. Dezember 1938.

WIEJiL v. r. 

MARTIUS v. r.
MACHATV v. r.

gez. WIEHL 

gez. MARTIUS
gez. MACHATY
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Závěrečný protokol
k smlouvě z 22, prosince 1938 o usnadnění 

dopravy motorovými vozidly a jízdními koly.

K článku 2.

Daněmi ve smyslu článku 2 se rozumí 
i daně, které nevybírá stát sám, nýbrž jiné 
místo (na př. obec).

K článkům A, 9 a 10.

Ustanovení této smlouvy nebrání tomu, 
aby v jednotlivém případě byla provedena 
opatření nutná k ochraně celních zájmů, 
zejména aby bylo zkoumáno řádné přiložení 
celní závěrky a aby případně bylo odepřeno 
její uznání. Též celní výhody podle této 
smlouvy mohou býti odepřeny, je-li důvodné 
podezření jich zneužití; takovéto podezření 
je dáno zejména vůči osobám, které byly 
trestány pro podloudnictví nebo pro pře­
stupky devisových předpisů.

Obě vlády si vyhrazují, že uzavrou dohody 
o poskytnutí vzájemné právní pomoci pro 
případy přestupků proti ustanovením této 
úmluvy.

K článku 5.

Pro rok 1939 platné průjezdné silnice bu­
dou určeny zvláštním ujednáním mezi oběma 
vládami nejpozdšji do 31. ledna 1939 a budou 
uveřejněny.

Jejich změna nebo doplnění na základě 
dohody mezi česko-slovenským ministrem 
veřejných prací a generálním inspektorem 
německých silnic bude uveřejněna v úředních 
listech obou států.

K článkům 5 a 17.

Pokud možnost provádění těchto ustano­
vení závisí ještě na opatřeních celních správ, 
vstoupí tato ustanovení v účinnost od oka­
mžiku, kdy tato opatření budou učiněna. 
Tato opatření mají býti učiněna se vším 
urychlením, nejpozději do 31. března 1939.

SchluBprotOkoll

ziim Vertrag vom 22. Dezember 1938 iiber 

Erleichterung des Verkehrs mit Krafífahr- 

zeugen und Fahrrádern.

Zu Artikel 2.

Unter Steuern im Sinne des Artikel 2 sind 
auch Steuern zu verstehen, die nicht vom 
Staat selbst, sondern von einer anderen Stelle 
(z. B. von einer Gemeinde) erhoben werden.

Zu Artikel U, 9 und 10.

Keine Bestimmung dieses Vertrages hin- 
dert, im Einzelfall die zur Wahrung des Zoll- 
interesses erforderlichen MaBnahmen zu 
treffen, insbesondere die OrdnungsmáBigkeit 
des zollamtlichen Verschlusses zu priifen und 
gegebenenfalls dieAnerkennung zu versagen. 
Auch konnen Zollvergiinstigungen dieses Ver­
trages versagt werden, wenn begrůndeter 
Verdacht des MiBbrauchs besteht; ein solcher 
Verdacht besteht insbesondere gegentiber 
Personen, die wegen Schmuggels oder Zu- 
widerhandlung gegen die Devisenbestimmun- 
gen bestraft worden sind.

Beide Regierungen behalten sich vor, Ver- 
einbarungen uber die gegenseitige Gewáh- 
rung von Rechtshilře im Falle von Zuwider- 
handlungen gegen Bestimmungen dieses Ver­
trages zu schlieBen.

Zu Artikel o.

Die fůr das Jahr 1939 geltenden Durch- 
gangstraBen werden in einer besonderenVer- 
einbarung zwischen den beiden Regierungen 
spátestens bis zum 31. Januar 1939 festge- 
setzt und veroffentlicht.

Ihre Ánderung oder Ergánzung auf Grund 
einer Verstándigung zwischen dem Generai- 
inspektor fůr das deutsche StraBenwesen 
und dem tschecho-slowakischen Minister fůr 
offentliche Arbeiten wird in den amtlichen 
Bláttern beider Staaten veroffentlicht.

Zu Artikel 5 und 17.

Soweit die Durchfůhrbarkeit der Bestim­
mungen noch von MaBnahmen der Zollver- 
waltungen abhángt, treten die Bestimmun­
gen zu dem Zeitpunkt in Kraft, in dem diese 
MaBnahmen getroffen worden sind. ©iese 
MaBnahmen sollen mit aller Beschleunigung, 
spátestens bis zum 31. Márz 1939, getroffen 

| werden.



Sbírka zákonů a nařízení I, č. 5®. 331

K článku, 8.
Daněmi a dávkami ve smyslu článku 8 se 

rozumí též daně a dávky, které nevybírá stát 
sám, nýbrž i jiné místo (na př. obec).

V Berlíně dne 22. prosince 1938.

Zu Artikel 8.
Unter Steuem und Abgaben im Sinne des 

Artikel 8 sind auch Steuern und Abgaben zu 
verstehen, die nicht vom Staat selbst, sondern 
von einer anderen Stelle (z. B. von einer Ge- 
meinde) erhoben werden.

Berlin, den 22. Dezember 1938.

WIEHL v. r. 

MARTIUS v. r.
MACHATÝ v. r.

gez. WIEHL 

gez. MARTIUS
gez. MACHATÝ

Vyhlašuje se s tím, že tato smlouva spolu se závěrečným protokolem byla schválena 
panem presidentem republiky dne 24. ledna 1939; podle článku 17 nabyla účinnosti dne 1. 

ledna 1939.

Dr. Chvalkovský v. r.

56a
Vládní nařízení 

ze dne 9. března 1939, 
kterým se provádí smlouva ze dne 22. pro­
since 1938 mezi vládou česko-Slovenské re­

publiky a vládou německou o usnadnění do­

pravy motorovými vozidly a jízdními koly.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 380 Sb. z. a n.:

§ I-

Ustanovení smlouvy o usnadnění dopravy 
motorovými vozidly a jízdními koly a. jejího 
závěrečného protokolu, sjednaných mezi česko­
slovenskou vládou a německou vládou dne 22. 
prosince T938 a vyhlášených pod_ č. 55/1939 
Sb. I, mají po dobu účinnosti mezinárodní též 
účinnost vnitrostátní.

§2.
(i) úředním místem podle čl. 1 této smlou­

vy, oprávněným k podepisování listin y ně­
mecké řeči, jež mají býti při jízdách^česko­
slovenských motorových vozidel do Německa 
připojeny k řidičskému průkazu a osvědčení 
o zápisu motorového vozidla do rejstříku, jest 
buď příslušný rej střikový úřad nebo kterýkoli 
silniční celní úřad. Ministerstvo vnitra a mi­

nisterstvo veřejných prací, na území země 
Slovenské Slovenská zemská vláda a na území 
Podkarpatské Rusi vláda Podkarpatské Rusi 
mohou touto činností pověřiti též některý 
spolek držitelů motorových vozidel.

(2) Listiny musí býti sepsány na úředně 
stanovených tiskopisech a jsou osvobozeny od 
kolků, poplatků a dávek za úřední úkony ve vě­
cech správních.

§3.
Toto nařízení platí na území celého státu, 

nabývá účinnosti dnem vyhlášení a vztahuje 
se i na dobu od 1. ledna 1939; provedou je 
ministři vnitra, veřejných prací, financí, prů­
myslu, obchodu a živností a dopravy, v zemi 
Slovenské Slovenská zemská vláda a na_ Pod­
karpatské Rusi vláda Podkarpatské Rusi.

Vládne nariadenie 
zo dňa 9. marca 1939, 

ktorým sa prevádza smluva zo dňa 22. de- 

cembra 1938 medzi vládou česko-Slovenskej 
republiky a vládou německou o usnadnění 

dopravy motorovými vozidlami a jazdnými 

kolami.

Vláda česko-Slovenskej republiky naria- 
ďuje pódia čl. II ústavného zmocňovacieho 
zákona zo dňa 15. decembra 1938, č. 330 Sb. 

«. a n.:
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I 1.
Ustanovenia smluv y o usnadnění dopravy 

motorovými vozidlami a j azdnými kolami a 
jej závěrečného protokolu, zjednaných medzi 
česko-slovenskou vládou a německou vládou 

dňa 22. decembra 1938 a vyhlášených pod 

č. 55/1939 Sb. I, majú po dobu medzinárodnej 

účinnosti tiež vnútroštátnu účinnost’.

§2.

(1) úradným miestom podl’a čl. 1 tejto 
smluvy, oprávněným k podpisovaniu listin 

v nemeckej řeči, ktoré majú byt pri jazdácli 

česko-slovenských motorových vozidiel do Ně­

mecka připojené k riadičskému preukazu, a 
osvědčení o zápise motorového vozidla do 
registra, je buďto príslušný registrový úřad, 

alebo ktorýko!vek verejnocestný colný úřad. 

Ministerstvo vnútra a ministerstvo veřejných 
práč, na území Slovenskej krajiny Slovenská 

krajinská vláda a na území Podkarpatskéj 

Rusi vláda Podkarpatskej Rusi můžu touto 
činnosťou proveriť tiež niektorý spolok. drži- 

tel’ov motorových vozidiel.

(2) Listiny musia byť napísané na úradne 

stanovených tlačivácli a sú oslobodené od kol- 

kov, poplatkov a dávok za úradné úkony vo 

věci ach správných.

Toto nariadenie platí na území celého státu, 
nadobúda účinnost’ dňom vyhlásenia a vzta­

huje sa i na dobu od 1. januára 1939; převedu 

ho ministři vnútra, veřejných práč, financií, 

priemyslu, obchodu a živností a dopravy, 
v Slovenskej krajině Slovenská krajinská 

vláda a v Podkarpatskej Rusi vláda Podkar­

patskej Rusi.

§ I-

IdocTaHOBH AoroBopy npo yjierueuHH KOMy- 
HÍKaUU MOTOpOBHMH B03aMH i pOBepaMH T3
ií aaKJiiouHoro npoxoKOJiy, saiíJiřoueHHX Mia< 

uecbKO-cjioBaubKOřo BJiaAoio i BJia^OK) HiMeiyb- 

KOIO AHH 22. rpyAHH 1938 xa orojiomeuHX 
uía m. 55/1939 36. I, Maroxb b naci MÍ>KHapoA- 

Hboro npaBOCHJiJia xok BHyxpimHbo-AepxcaBHe

npaBOCHJUiH.

§ 2.

(1) ypHAOM, ynpaBHCHHM iiícjih apx. I. xoro 

Aorosopy ao niAnHcysaHHH AOKyMenxiB b hí- 

MenbKiň mobí, hkí npu isAax uectKO-cjioBanb- 
KHX MOXOpOBHX B03ÍB AO HiMeUUHHH CJIÍA npH- 

ao>khxh ao ui0(j)epcbK0'i jietixHManii i sa- 

CBÍAlieHb sanncy MoropOBoro Bosy ao peecxpy, 
e npHHaJie>KHHH peecxpoBnň ypHA a6o Koxpnft- 

He6yAt> AOpO/KHiui iviOBHH vp^A- MiuicxepcxBO 
BHyxpimunx 'cnpaB xa MinicxepcxBO nySíiun- 

hhx po6ix, na xepHxopii CjiOBaubKoi KpaiHH 
CjiOBaubxa Kpaesa BJiaAa a na xepHxopii ITIía- 

KapnaxcbKOi Pycu BJiajia niAKapnaxcbKoi Pycn 
MOXíyXb BBipHXH Xy UHHHÍCXb XaKOXÍ HKOMyHC- 
6yAb xosapHCXBy nocinanÍB moxopobhx bosíb.

(2) RoKyMCHXH cjiía HanHcaxH na ypnAOBO
BCXaHOBJICHHX ApyKHX, i BOHU 6 BÍJIbHÍ BÍA 

CXeMHJliB i ASH™ 33 ypHAOBi HHHHXbĎH B SA' 
MiHicxpauiŮHHx cnpaBax.

§ 3.

Ueň poanopaAOK oóoBHsye Ha xepHxopii pi- 

jioí Aep^oBH) Haěyeae npaBOCHJiJia 3 ahcm oro- 
jiomei-ma i BiAHOCHXbca xaicoK ao uacy bía 1- 

cíhhh 1939; nepeBCAyTfc floro MinicxpH Bny- 
xpimnHX cnpaB, nyÓAHHHHX poóix, (jjlHanciB, 

npOMHCJiy, xoproBJíi ň peMeceji xa KOMyHiKapii, 
y CjioBapbKiň Kpaini CjiOBapbKa Kpaesa BJia- 
Aa a na niAi<apnaxcbKÍň Pycu BJiaAa FliAKap- 

naxcbKoi Pycu.

PosnopHffOK BJiaflH 

3 jihh 9. óepesHH 1939, 

íikhm nepenoAHTbca aoronip ia ahh 22. rpy- 

AHa 1938 mí>k BJiapoK) HecbKO-CjiOBaptKOi 

PenyÚAHKH a HÍMepbKOfo snaAoio npo yner- 

Hennn KOMynšKapii motopobhmh BOsaMH 

i pOBCpaMH.

EkiaAa RecbKo-DiOBapbKoi PenyĎJiHKH pos- 
nopapacye no apx. II KOHCXHxypiňHoro ynoBHO- 
Ba>KHHK>uoro saiíony 3 ahh 15. rpyAHH 1938, 
p. 330 36. 3. i p.:

Dr. Hácha v. r. 

Beran v. r.

Sidor v. r
Dr. Chvalkovský v. r. 

Dr. Fischer v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r,

Dr. Krejčí v. r.

Dr. Šádek v. r.

Dr. Vol osin v. r. 

Syrový v. r.

Ing. Eliáš v. r. 

Čipera v. r.

Dr. Feierabend v. r. 

Dr. Klumpar v. r. 

Dr. Havelka v. r.
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57.

Vládní vyhláška 
ze dne 2. března 1939,

kterou se uvádí v prozatímní platnost dohoda mezi republikou Česko-Slovenskou a Spoje­
ným královstvím Velké Britanie a Severního Irska o celním projednávání turistického 

propagačního materiálu, sjednaná výměnou not dne 14. a 15. února 1939 v Praze.

Se souhlasem presidenta republiky se uvádí podle článku VII zákona ze dne 22. června 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností ode dne 15. března 1939 dohoda 
mezi’republikou Česko-Slovenskou a Spojeným královstvím Velké Britanie a Severního 
Irska o celním projednávání turistického propagačního materiálu, sjednaná výměnou not 
dne 14. a 15. února 1939 v Praze.

Vládna vyhláška 
zo dňa 2. marca 1939,

ktorou sa uvádza v dočasnú platnost’ dohoda medzi Česko-Slovenskou republikou a Spojeným 
kráFovsivom VeFkej Britanie a Severného Irska o colnom prejednávaní turistického propa- 

gačného materiálu, uzavretá výměnou not dňa 14. a 15. februára 1939 v Prahe.

So súhlasom prezidenta republiky sa uvádza podlá článku VII zákona zo dňa 22. júna 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v dočasnú platnost’ s účinnosťou odo dňa 15. marca 1939 dohoda 
medzi Česko-Slovenskou republikou a Spojeným královstvoin Velkej Britanie a Severného 
Irska o colnom prejednávaní turistického propagačného materiálu, uzavretá výměnou not dňa
14. a 15. februára Í939 v Prahe.

OrojiomeHHH BJiajiH 
3 ji,hh 2. óepesHH 1939,

jme ynpaBocHjibHíoe THMHacoBy yMOBy mí>k HecbKO-CjioBaubKOK) PenyójiHKOio 
i 3’eAHHeHHM KOpOJIÍBCTBOM BeJIHKOÍ EpHTanií Ta riÍBHÍ4H01 IpnUH^il npo U,JIOBy 
nepecnpaBy TypucTHUHoro nponaťau,iňHoro MaTepiuny, snaro^jKeny bhmíhok) hot

rhh 14. i 15. moToro 1939 b Ilpasi.

1 3a sroaořo npesHaeuTa penydjiuKH nadynae THMuacosoro npaBOCHJiJia no apx. VII sa- 
Kony s a,HH 22. uepBHH 1926, u. 109 36. 3. i p., 3 oáoBHsyiouoio chjiok) bía ahh 15. čepesna 
1939 yMOBa mí>k HecbKO-OioBaubKOK) PenyÓJiHKOK) i 3’ea.uHeHHM kopojiíbctbom Bcjihkoi 
EpuTanii xa niBHiMHoi Ipnaum npo UJiosy nepecnpaBy xypHCTHHHoro nponaťamňHoro maxe- 
piajiy, 3.xaroa,>KeHa bhmíhok) hot ahh 14. i 15. jhotofo 1939 b npaai.

Beran v. r.

I

Ministerstvo zahraničních věcí. 
Č. 18.151/IV-5/39.

V Praze dne 14. února 1939.

Pane chargé ďaffaires,
kladu si za čest oznámiti Vám, že Česko-Slovensko vyhovuje žádosti vlády Jeho 

Britského Veličenstva a zavede pro styk se Spojeným královstvím Velke Britanie a Se­
verního Irska toto ustanovení do svého celního sazebníku.

„Poznámka k sazebnímu číslu 298, 299 a 300 česko-sloyenského^elmho seníku: 
Oznámení, plakáty a brožury doporučující návštěvu britských turistických míst, lazm nebo

41
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propagující cizinecký ruch ve Spojeném království Velké Britanie a-Severního Irska vůbec, 
projednávají se bez ohledu na rozsah anončm časti beze cla podle sazebního čísla G .

Toto ustanovení vstoupí v platnost co nejdříve a bude platiti tak dkmho pokud 
zůstanou v platnosti ve Spojeném království Velké Britanie a Severního Irska nynější 
předpisy o celním projednávání oznámení, plakátů a brožur,
slovenských turistických míst, lázní nebo propagujících cizinecký ruch v česko-..loven 

vůbec.
Hořejší ustanovení o celním projednávání se bude vztahovati — s výhradou usa- 

novení článků IX a X obchodní smlouvy mezi repubiikou Česko-Slovenskou a S^jeny 
královstvím Velké Britanie a Severního Irska ze dne 14. července 1923 — taKe na tui s- 
tický propagační materiál, dovezený z britských samosprávných dominu — s výjimkou 
Jihoafrické Unie —, kolonií, držav, protektorátů a mandátních území.

Přijměte, prosím, pane chargé ďaffaires, ujištění mé obzvláštní úcty.

Dr. F. CHVALKOVSKÝ v. r.,
ministr zahraničních věcí republiky Česko-Slovenské.

Pan
J. M. Troutbeck, C. M. G.,

chargé ďaffaires a. i. vyslanectví Jeho Britského 
Veličenstva

v Praze.

British Legation,
Prague.

15th February, 1939.

Your Excellency,

I háve the honour to acknowledge the re- 
ceipt of the notě No. 18.151/IV-5/39 of 14th 
February, 1939, in which Your Excellency 
was good enough to inform me that the 
Czecho-Slovak Republic, in compliance with 
the request of His Britannic Majesty’s Go­
vernment in the United Kingdom, will insert 
in the Czecho-Slovak Customs Tarifí the 
following notice for relations with the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land:

„Notě to Customs No. 298, 299 and 300 of 
the Czecho-Slovak Customs Tariff: Announ- 
cements,posters and brochures recommending 
visits to British tourist places and spas and 
encouraging tourist traffic in generál in the 
United Kingdom of Great Britain and Nor­
thern Ireland, shall be cleared free of duty 
under Customs No. 647 without regard to the 
extent of the advertising matter included.“

2. Your Excellency added that this provision 
is to enter into force as soon as possible and

(Překlad.)

Britské vyslanectví,
Praha.

No' 18’ 15. února 1939.

Vaší Excelenci,

kladu si za čest potvrdit! příjem noty číslo 
18.151/IV-5/39 ze 14. února 1939, ve které 
mne Vaše Excelence laskavě informovala, že 
republika česko-Slovenská vyhovuje žádosti 
vlády Jeho Britského Veličenstva ve Spoje­
ném Království a že zavede pro styk se Spo­
jeným královstvím Velké Britanie a Sever­
ního Irska toto ustanovení do svého celního 
sazebníku:

„Poznámka k sazebnímu číslu 298, 299 
a 300 česko-slovenského celního sazebníku: 
Oznámení, plakáty a brožury, doporučující 
návštěvu britských turistických míst, lázní 
nebo propagující cizinecký ruch ve Spojeném 
království Velké Britanie a Severního Irska 
vůbec, projednávají se bez ohledu na rozsah 
anonční části beze cla podle sazebního čísla 

647.“
2. Vaše Excelence podotkla, že toto ustano­

vení vstoupí v platnost co nejdříve a bude
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to remain operative so long as the present 
regulations in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, regarding the 
customs clearance of announcements, posters 
and brochures recommending visits toCzecho- 
Slovak tourist places and spas, or for generál 
propaganda of tourist traffic in Czecho-Slo- 
vakia, continue in force: and that the above 
arrangement regarding customs treatment 
shall apply — with the exception of the pro- 
visions of Articles IX and X of the Commer- 
cial Treaty between Czecho-Slovakia and the 
United Kingdom of Great Britain and Nor­
thern Ireland of 144'1 July, 1923 — also to 
tourist propaganda materiál imported from 
British self-governing Dominions — with the 
exception of the Union of South Africa 
colonies, possessions, protectorates and man- 
dated territories.

3. I thank Your Excellency for this com- 
munication, and háve the honour to inform 
you that its contents háve the approval of 
my Government.

I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my 
highest consideration.

J. M. TROUTBECK m. p.,
Chargé ďAffaires a. i.

His Excellency
Dr. F. Chvalkovský,

Minister for Foreign Affairs.

53.

Vládní nařízení 
ze dne 9. března 1939 

o změně formátu papíru pro podání paten­

tových přihlášek.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle § 53 zákona ze dne 11. ledna 1897, č. 30 
ř. z., o ochraně vynálezů (zákona o paten­
tech), ve znění předpisů jej měničích a do­
plňujících :

Ol. I.
(!) Ustanovení § 9 vládního nařízení ze dne

25. září 1924, č. 208 Sb. z. a n., o náležitostech 
patentových přihlášek a plných mocí k zastu­
pování ve věcech patentových, se mění potud, 
že ode dne účinnosti tohoto nařízení až do 3(. 
června 1939 lze používati pro všechna písem­

platiti tak dlouho, pokud zůstanou v platnosti 
ve Spojeném království Velké Britanie a Se­
verního Irska nynější předpisy o celním pro­
jednávání oznámení, plakátů a brožur, dopo­
ručujících návštěvu česko-slovenských turis­
tických míst, lázní nebo propagujících cizi­
necký ruch v Česko-Slovensku vůbec; a že 
hořejší ustanovení o celním projednávání se 
bude vztahovat! — s výhradou ustanovení 
článků IX a X obchodní smlouvy mezi repu­
blikou česko-Slovenskou a Spojeným králov­
stvím Velké Britanie a Severního Irska ze 
dne 14. července 1923 — také na turistický 
propagační materiál, dovezený z britských 
samosprávných dominií — s výjimkou Jiho­
africké Unie —, kolonií, držav, protektorátů 
a mandátních území.

3. Děkuji Vaší Excelenci za toto sdělení 
a kladu si za čest informovati Vás, že moje 
vláda souhlasí s jeho obsahem.

Používám této příležitosti, abych znovu 
ujistil Vaši Excelenci svojí nejhlubší úctou.

J. M. TROUTBECK m. p.,
Chargé ďAffaires a. i.

Jeho Excelence
Dr. F. Chvalkovský,

ministr zahraničních věcí.

ná podání patentových přihlášek vedle papim 
v rozměrech 33 nebo 34 cm výšky a 21 cm 
šířky též papíru v rozměrech 297 mm výšky 
a 210 mm šířky, pro výkresy pak vedle Jistu 
formátu 33 nebo 34 cm výšky a 21 cm sirky 
(formát I), 33 nebo 34 cm výšky a 42 cm 
šířky (formát II) nebo 33 nebo 34 cm výšky 
a 63 cm šířky (formát III) též formátu 
297 mm výšky a 210 mm šířky (formát 1), 
297 mm výšky a 420 mm šířky (formát II) 
a 297 mm výšky a 630 mm šířky (formát III).

(2) Od 1. července 1939 jsou přípustný to­
liko rozměry podání o 297 mm výšky a 210 mm 
šířky a výkresů o 297 mm výšky a 210 nebo 
420 nebo'630 mm šířky.

ČI. II.
Toto nařízení platí na území celého státu a 

nabývá účinnosti dnem vyhlášení; provede je 
i ministr průmyslu, obchodu a živností v Praze.
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